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  Voor mijn moeder, Carol Bryan Williams,


  die verhalen vertelde


  PROLOOG


  OUDE VERHALEN


  COALTON COUNTY, OHIO


  Juni 1870


  Bij de geur van brandend hout en rozen werd hij altijd meteen in de tijd teruggeworpen: naar zijn jeugd en het jongetje dat hij ooit was geweest – en daarna nooit meer zou zijn.


  De Rozen kwamen in de tiende zomer. Lee was toen nog tenger en klein, hoewel zijn vader altijd beweerde dat zijn grote handen en voeten voorspelden dat hij later lang en breedgeschouderd zou worden. Hij was de jongste, een beetje verwend, de enige van de vier kinderen die de tekenen van de magiërsteen vertoonde. Zijn ouders klaagden altijd dat hij twee dagen deed over werk dat maar één dag hoefde te kosten. Hij was niet lui, maar ontzettend onhandig.


  Na een maand op de vlucht te zijn geweest, waren ze sinds twee weken weer thuis. Achteraf besefte Lee dat het een verkeerde beslissing was geweest om terug te gaan. Maar zijn vader was boer en een boer kan in het groeiseizoen niet te lang wegblijven van zijn land. En bovendien leken de aanvallen van de Rozen tot dan toe ongeorganiseerd en min of meer toevallig. Meestal vielen ze in een razend tempo het dorpje binnen, doorzochten de afgelegen boerderijen en verdwenen dan weer – soms wel voor een jaar.


  De buren dachten dat het bandieten waren, misschien soldaten. Het was tenslotte nog maar zeven jaar geleden dat generaal John Morgan met zijn leger door deze zuidelijk gelegen heuvels van Ohio was getrokken.


  Maar Lee’s familie wist wel beter. De overvallers waren naar iets op zoek en Lee’s familie wist naar wat en waarom. De Rozen moesten vanuit de havensteden in het oosten de sporen naar het westen zijn gevolgd. Ze waren op jacht naar afstammelingen van de Zilveren Beer; naar mensen met magische gaven. Voor de handel. Lee’s broertje Jamie was ontvoerd toen Lee nog maar een baby was en ze nog in Pennsylvania woonden. Jamie was een betoveraar geweest. Lee kon zich hem niet echt herinneren, maar op feestdagen werd er altijd een kaars voor hem gebrand.


  Lee was blij weer thuis te zijn, in die groene, glooiende heuvels die op maat gemaakt leken voor de dromer die hij was. Op die ongelukkige dag was hij al vroeg van huis vertrokken om de karweitjes te ontlopen die hem anders zouden worden opgedragen. Hij had de hele ochtend op de oever van de rivier gezeten en een hele rits vissen gevangen, die hij aan zijn moeder wilde geven voor het avondeten. Langzaam was hij teruggeslenterd over het karrenspoor dat naar de boerderij leidde. En dwaalde er regelmatig even van af: als zijn oog viel op iets interessants in de buurt ervan.


  Toen hij dichter bij huis kwam, rook hij de sterke geur van brandend hout. Vreemd. Het was zomer en de haard was al sinds april niet meer aan geweest. Misschien brandde zijn vader het veld kaal, om het te kunnen bewerken? Als dat zo was, had Lee thuis moeten zijn om hem te helpen. Aan de stand van de zon zag hij dat hij al te laat was voor het middageten. Daar zou zijn moeder wel boos om zijn.


  Toen ontdekte hij een donkere rookzuil die naar de hemel opsteeg, boven de toppen van de bomen uit. Die rook moest afkomstig zijn van het huis. Misschien had de keuken vlam gevat? Lee begon te rennen, de vissen bungelden onhandig aan een touwtje op zijn rug.


  En inderdaad was het de keuken – plus de stal, plus het schuurtje in de tuin. Ze stonden alle drie in lichterlaaie: omdat ze waren gebouwd van hout en stro waren ze natuurlijk een gemakkelijke prooi voor het vuur. Ze waren al minstens voor de helft door de vlammen in de as gelegd. Maar het huis was gebouwd van steen en had een leien dak en was dus veel minder brandgevaarlijk. Het was een mooi huis voor die omgeving, misschien had het daarom de aandacht getrokken? Zijn vader had de stenen een voor een losgehakt uit de omliggende heuvels. Lee stond aan de rand van het bos, aarzelend wat hij moest doen. Het touw met de vissen gleed ongemerkt uit zijn handen.


  Waarom bestreed niemand het vuur? Waarom werd er niet gepompt bij de bron, werden er geen emmers water doorgegeven, werd het hout dat nog geen vlam had gevat niet natgehouden? Zijn ogen zochten haastig het erf af. Niemand. Zijn vader niet, zijn broer niet, niemand.


  Lee bewoog zich voorzichtig in een omtrekkende beweging naar de achterkant van het huis, zich steeds verschuilend in het bos. Hij wist dat de heggen en de muren die daar stonden hem uit het zicht zouden houden. Zijn vader was vanuit de Oude Wereld naar hier gekomen en had de bloementuin, zijn trots, aangelegd – op dezelfde manier als de tuin bij het huis van zijn voorouders was geweest. De tuin werd afgeschermd door een stenen muur.


  Lee wist intuïtief dat hij zich verborgen moest houden. Langzaam kroop hij naar het huis, onzichtbaar blijvend in de donkere schaduwen van de stenen muur die tussen de rand van het bos en het huis oprees. Toen hij langs de keuken glipte, voelde hij zijn gezichtshuid verstrakken door de hitte die van het brandende gebouwtje af kwam. Via de groentetuin bereikte hij de achterdeur van het huis. Die bleek op een kier te staan. Toen hij er een snelle duw tegen gaf, zwaaide ze helemaal open.


  Binnen bleek het een chaos. Het was duidelijk dat zijn familie op het moment van de overval aan het middageten had gezeten. Als Lee op tijd terug was geweest, had hij daar ook gezeten. Het eten lag op de vloer, hier en daar vertrapt – brood en fruit en de kleine kaneeltaartjes die Martin zo lekker vond. De meubels waren aan mootjes gehakt en aangestoken alsof het brandhout was. De tafels lagen omgegooid op de grond en het servies was kapotgesmeten tegen de muren. Ze moesten woedend zijn geweest. Of misschien hadden ze geprobeerd hun zin te krijgen door alles te vernielen? Lee liep op zijn blote voeten voorzichtig de kamer door, de scherven ontwijkend.


  Stilletjes ging hij het huis verder binnen. Hij durfde nauwelijks adem te halen, hield zich plat tegen de muur aan gedrukt en spitste zijn oren om te horen of de indringers misschien nog binnen waren. Toen hij de grote hal binnensloop, besefte hij opeens dat hij iets hoorde: een ritmisch gebonk. Hoe dichter hij de voorkant van het huis naderde, hoe harder het werd. De vingers die hij langs de muur liet glijden, stuitten op iets nats en toen hij zijn hand vlak voor zijn gezicht bracht om te zien wat dat was, rook hij de metaalachtige geur van bloed. Er was overal bloed: grote plekken op de muren en op de grond. Donkerrode plassen die begonnen te stollen tussen de stenen van de vloer. Lee’s hart klopte in zijn keel en hij moest moeite doen om te kunnen ademen, maar hij dwong zichzelf om verder te lopen.


  Er lag een lichaam in de deuropening naar de hal. Het was een man die te verfijnd gekleed was om bij de plaatselijke bevolking te horen: hij droeg een formeel vestjasje, een zijden hemd en een das. De stoffen waren niet alledaags, zoals die van Lee’s kleren. Hij leek van middelbare leeftijd, maar kon ook veel ouder zijn. Lee zag nergens een wapen, maar dat had hij natuurlijk ook niet nodig: de man was een magiër. Dat kon niet anders.


  Lee’s broer Martin lag net achter de deuropening, met zijn gezicht voorover op de vloer. Zijn lichaam was bijna in tweeën gespleten en het meeste bloed moest van hem afkomstig zijn. Martin was tien jaar ouder dan Lee, groot en breedgeschouderd, een harde werker. Praktisch. Geen dromer zoals Lee. Een Gewoonling: iemand zonder magische krachten. Geen partij voor magiërs.


  ‘Martin,’ Lee’s lippen vormden de woorden, maar zijn keel voelde te verstikt om een geluid te kunnen voortbrengen.


  Lee sloop de kamer in, het bloed plakte onder zijn voetzolen. Daar trof hij nog twee dode magiërs aan. En toen ontdekte hij zijn vader, half in de haard. Zijn benen lagen in een vreemde hoek verdraaid op de plek waar in de winter het vuur brandde, alsof hij in de haard was gesmeten.


  Zijn vader, die hem altijd verhalen vertelde over kastelen en paleizen aan de andere kant van de oceaan. Zijn vader, die vuur kon maken door met zijn vingers in de lucht te knippen en beschermende barrières kon spinnen uit zonnestralen. Zijn vader, die hem ‘mijn magiërzoon’ noemde en begonnen was hem toverspreuken te leren, zodat hij zijn gave voor zijn eigen veiligheid leerde gebruiken. Zijn vader, die machtig en slim genoeg was geweest om het gezin tegen alles en iedereen te beschermen. Tot nu toe.


  Lee viel op zijn knieën, kokhalsde, en braakte de weinige restanten van zijn ontbijt uit.


  Zijn moeder zat ineengedoken op de schommelstoel naast de haard, haar breiwerk lag in haar schoot. Het geluid dat hij had gehoord werd veroorzaakt door het bonken van haar schommelstoel tegen de muur. Nu hij dichterbij was, kon hij ook haar breinaalden horen, die op een vlijtige manier tegen elkaar tikten. Maar zonder draad. De knot breiwol lag in het mandje en haar werkje op haar schoot, maar de pennen waren leeg.


  ‘Mama?’ fluisterde hij, terwijl hij dichter bij haar ging staan en een verdrietige blik over zijn schouder wierp. ‘Waren het de Rozen?’ Zijn moeder staarde naar de haard, naar de plek waar papa koud en gebroken lag. Ze schommelde alleen maar en breide niets. Ze zei ook niets... maar dat was niet nodig. Hij wist dat het de Rozen waren geweest, natuurlijk waren het de Rozen geweest. Wie anders?


  ‘Ben je gewond, mama?’ vroeg hij, nu wat harder. Hij wurmde zijn hand in de hare, maar haar vingers sloten zich niet om die van hem en in haar ogen stond een akelige leegte te lezen.


  Lee onderdrukte een snik. Niet huilen. Híj was nu de man van het gezin. ‘Waar is Carrie?’ vroeg hij. Zijn zusje lag niet bij de doden op de vloer, wat natuurlijk logisch was, omdat de Rozen Carrie lévend zouden willen hebben.


  Zijn moeder gaf geen antwoord. Of Carrie was meegenomen, óf ze hield zich ergens schuil. Als ze haar te pakken hadden gekregen, zouden ze nu op weg zijn naar de rivier, waarna ze westwaarts naar Cincinnati zouden reizen, of oostwaarts naar Portsmouth, zodat ze de boot konden nemen. Als ze weg waren, wist hij niet wat hij moest doen. Maar als ze zich had verstopt, dan wist hij wáár. Lee verliet het huis op dezelfde manier als hij was binnengekomen.


  Onderling noemden ze het de wortelkelder, maar het was eigenlijk een grot in de heuvelwand, dicht bij het erf. Omdat het er koel en donker was, lagen er voedselvoorraden opgeslagen: aardappelen, bieten, wortels, gedroogde boontjes en erwtjes.


  De ingang van de grot werd overdekt door rode klimrozen en platte witte en roze wilde rozen. Ze stonden volop in bloei en hun geur was bedwelmend. Lee duwde de doornige takken uit elkaar en stapte naar binnen.


  ‘Carrie?’ vroeg hij zachtjes. ‘Ik ben het.’


  Even bleef het stil, maar toen hoorde hij iets bewegen in het donker en voelde hij de armen van zijn zusje om zich heen. Ze fluisterde: ‘Lee! Waarom ben je hierheen gekomen? Dat is veel te gevaarlijk. Je had moeten vluchten toen je ontdekte dat ze terug waren gekomen.’


  ‘Carrie, papa en Martin zijn dood en er is iets raars met mama aan de hand, ze zegt niks.’ De woorden buitelden, harder dan hij had gewild, zijn mond uit.


  Hij hoorde dat Carrie ontzet naar adem hapte. Ze trok hem dicht tegen zich aan, zodat de rest van wat hij te zeggen had gedempt werd door haar schouder. Carrie mompelde troostende woorden in zijn oor, maar niet voor lang: ze rechtte haar rug en legde haar handen om zijn ellebogen.


  ‘Luister.’ Ze duwde hem op een armlengte van zich af. Carrie droeg een broek en een grof geweven bloes en om haar middel had ze een riem met daaraan een mes. Mama had er een hekel aan als Carrie zich kleedde als een man, maar soms deed ze dat tóch. ‘Je zult heel erg moedig moeten zijn,’ zei ze nu.


  ‘Goed,’ zei hij, terwijl hij zich lang maakte en probeerde zijn stem lager te laten klinken – meer zoals die van Martin. ‘Papa heeft me geleerd hoe ik je moet beschermen tegen de magiërs.’


  Ze slikte moeizaam. ‘Je bent er zélf een, gekkie! Ik bedoel dat je moedig genoeg moet zijn om hulp te gaan halen.’ Hij probeerde haar te onderbreken, maar ze praatte door. ‘Ik wil dat je rechtstreeks naar het zuiden, naar de rivier gaat, en die volgt totdat je in het dorp bent. Zorg dat je niet gezien wordt en ga niet over het pad. Als je iemand ziet die je kent, vertel je wat er is gebeurd en vraag je of ze hulp naar mama willen sturen.’


  ‘En jij dan? Ga jij niet mee?’ Lee voelde zich opeens heel erg alleen en verloren. Hij probeerde niet aan papa en Martin te denken, want dan zou hij in tranen uitbarsten.


  ‘Ik ga een tijdje weg,’ antwoordde ze. ‘Het is te gevaarlijk als ik nu bij mama en jou blijf. De Rozen zijn op zoek naar krijgers. Geen magiërs of Gewoonlingen. Als ik niet in de buurt ben, zullen ze jullie met rust laten.’ Toen ze zijn gezicht zag, ging ze haastig verder: ‘Ik kom terug als het weer veilig is.’


  Lee dacht aan zijn moeder, die zo angstwekkend woordeloos thuis zat. Hij wist dat het slecht van hem was, maar hij wilde eigenlijk niet in z’n eentje terug naar het huis. ‘Neem me mee, Carrie, alsjeblieft.’


  Carrie schudde haar hoofd. Hoewel ze al bijna volwassen was, stroomden de tranen over haar wangen. ‘Je moet hier blijven, Lee. Mama is een Gewoonling. Ze heeft iemand nodig die voor haar zorgt, die op haar past.’


  ‘O, goed dan,’ zei hij kregel – ze mocht niet merken hoe bang hij was. En hij kon maar beter gaan, want hij moest met een omweg naar het dorp. Lee duwde de rozen weer opzij, schramde zich daarbij flink aan de dorens en stapte naar buiten, het zonlicht in –rechtstreeks in de armen van de magiërs die hem daar stonden op te wachten.


  ‘Carrie!’ schreeuwde hij. Maar hij werd stevig vastgegrepen, opgetild en van de ingang van de grot weggesleept. Lee verzette zich hevig, schopte, wild om zich heen en stootte daarbij hard met zijn elleboog in iemands gezicht – hij voelde dat het kraakbeen meegaf en plotseling kwam er een warme stroom bloed uit de neus van zijn slachtoffer gutsen. Lee probeerde zich uit alle macht uit de ijzeren handen die hem vasthielden te bevrijden, maar dat lukte hem niet.


  Er waren er te veel: minstens zes. Vreemde mannen met bebaarde gezichten, gekleed alsof het zondag was, net zoals de magiër die hij dood in de hal had aangetroffen. Lee kende nog geen echte aanvalsspreuken, maar hij kon wel vuur uit de lucht plukken, en dus deed hij dat maar. Hij smeet het meteen naar de mannen die hem omringden. Er werd gevloekt en toen lieten ze hem gauw op de grond vallen.


  De magiër met de bloedneus strekte zijn wijsvinger naar Lee uit en mompelde een spreuk. Lee voelde direct een ijzige kou door zich heen trekken, waardoor hij volkomen werd verlamd. De magiër pakte hem onder zijn armen beet, sleurde hem overeind en tilde hem opnieuw op. Lee hing als een slappe pop in de lucht, zijn benen bungelden boven de grond.


  ‘Roep haar naar buiten,’ commandeerde de bloedneusmagiër, en uit zijn gloeiende, brandende handen zond hij een stroomstoot door Lee heen. Lee’s spieren verkrampten en ongewild gilde hij het uit – hij kon het niet tegenhouden. Maar toen klemde hij zijn tanden koppig op elkaar.


  ‘We hebben niet de hele dag de tijd. De Witte Roos zit ons op de hielen.’ De magiër zond opnieuw een stroomstoot door hem heen. Het voelde als heet en vloeibaar ijzer in zijn aderen, maar Lee was er dit keer op voorbereid geweest. Hij hapte naar adem, maar maakte geen enkel geluid.


  ‘Kom tevoorschijn, of we breken dit jochie z’n nek!’ schreeuwde Bloedneus. De rozen die de ingang van de grot bedekten bewogen, er viel een regen van bloemblaadjes op de grond toen de takken uit elkaar werden geduwd. Carrie kwam half kruipend het zonlicht in; ze had haar mes in haar hand. Toen ze zag dat Lee door de magiërs gevangen was genomen, liet ze het mes meteen op de grond vallen. Ze ging rechtop staan.


  Bloedneus schudde Lee triomfantelijk door elkaar. ‘Je hebt ons rechtstreeks naar haar toe geleid.’


  Carrie liet zich op haar knieën vallen en boog haar hoofd. ‘Alstublieft heren, laat mijn broertje gaan. Ik zal met u meekomen.’


  Lee probeerde iets te zeggen, Carrie te vertellen dat ze niet zo op haar knieën moest blijven zitten, dat ze samen tegen die magiërs zouden vechten. ‘Carrie, niet...’ Maar zijn protest veranderde in een kreet van pijn, omdat Bloedneus hem weer een stroomstoot toediende.


  ‘Wylie. Ophouden.’ Dat kwam uit de mond van een grijsharige magiër met een gerimpeld gezicht, die blijkbaar de leiding had. ‘Geef me de detector.’


  Wylie gooide Lee opzij alsof hij helemaal niets woog en voelde toen in een buideltje dat aan zijn middel hing. Hij haalde er een zilveren kegeltje uit en gaf dat aan de leider. Twee van de magiërs gingen ieder aan een kant van Carrie staan, pakten haar armen beet en trokken haar op tot staan. De leider duwde haar bloes omhoog en hield het kegeltje tegen de huid van haar borstkas aan. Carrie kromp ineen, maar keek opzij en zei niets.


  ‘Een krijgersteen,’ constateerde hij met het accent uit de Oude Wereld. Tevreden gaf hij het kegeltje weer terug aan Wylie. ‘God weet dat we hier onze prijs voor hebben moeten betalen. Laten we maken dat we met haar wegkomen, voordat de Witte Roos ons inhaalt.’


  De magiërs beklommen hun paarden, terwijl de leider Carries handen met een zilveren ketting bij elkaar bond.


  Wylie drukte Lee tegen de grond onder aan de stam van een dode boom. De magiër knielde naast hem neer, duwde Lee’s kin naar omhoog en drukte met zijn vingers op Lee’s keel. De jongen zag in de nietszeggende grijze ogen van Wylie dat hij ten dode was opgeschreven.


  Maar de leider zag wat er gebeurde. ‘Laat die jongen met rust, Wylie,’ blafte hij geïrriteerd terwijl hij zijn handschoenen aantrok.


  Wylie keek op. ‘Maar hij is getuige. We hebben een magiër gedood en als dat bekend wordt bij de raad...’


  ‘Er zijn aan onze kant óók drie doden gevallen,’ merkte de leider op. ‘En als de vader van dat jochie gewoon bij zijn eigen soort was gebleven, was hij nu nog in leven geweest. Dat joch is nog maar een kind. Laten we de boel niet erger maken dan die al is.’


  ‘U bent niet degene die iemand heeft gedood. Dit kind kan dan wel een magiër zijn, maar hij is niet van zuiver bloed.’ Wylies lippen vertrokken van afkeer. ‘Magiërs, krijgers, zieners, en zelfs Gewoonlingen die zich maar met elkaar mengen alsof het gelijken zijn. Dat is tegennatuurlijk.’


  ‘Misschien weten ze meer dan wij.’ De leider maakte een gebaar naar Carrie. ‘Die meid is in ieder geval gezond en dat is meer dan ik kan zeggen van de krijgers thuis.’


  Wylies vingers drukten nog altijd tegen Lee’s strottenhoofd. Lee kon de ingehouden kracht ervan voelen in de lichte trilling van de vingertoppen op zijn huid.


  ‘Ik zei dat je hem met rust moet laten,’ herhaalde de leider. ‘We zijn hier al te lang blijven hangen.’


  Uiteindelijk stond Wylie op en liep hij weg, op zoek naar zijn paard.


  Carrie was op een van de paarden gezet. Ze staarde recht voor zich uit, met haar lippen opeengeklemd en rode vlekken op haar wangen. De leider pakte de teugels van haar paard vast en beklom toen zijn eigen paard. Hij wees met zijn wijsvinger op Lee, waarmee hij de betovering verbrak die over hem was uitgesproken. Maar Lee bleef gewoon liggen, bang zich te verroeren, en het drong tot in het diepst van zijn wezen door dat hij als het erop aankwam een lafaard was.


  Plotseling flitste er een bliksemschicht door de bomen, blauwwit van kleur, dodelijk, een spoor van brandende sterren achterlatend – net zoals Lee ooit bij het vuurwerk in Cincinnati had gezien. De lucht knetterde van de elektriciteit en zelfs op deze afstand voelde Lee dat zijn haren ervan overeind gingen staan. De bliksemschicht trof zijn doel exact en even lichtte Carries silhouet tegen de brandende achtergrond op, als een hemellichaam voor de zon. De lucht trilde; een visuele vibratie en toen waren ze verdwenen: het paard en de berijdster losten op in het niets, alsof ze nooit hadden bestaan.


  ‘Het is de Witte Roos!’ schreeuwde een van de magiërs.


  Met een ruk aan de teugels het hij zijn paard omkeren en stoof hij weg tussen de bomen. De andere magiërs deden hetzelfde en raceten woedend achter hem aan. Maar de Witte Roos trok zich alweer terug; haar taak zat erop – en binnen een paar minuten waren de magiërs van de Witte Roos weer verdwenen. Heel langzaam daalde het stof weer op de grond neer, dwarrelend door het zonlicht dat door de bomen viel. De open plek werd doodstil. Het enige wat er nog te horen was, was het geritsel van de bladeren in de wind.


  Toen het donker begon te worden was Lee al kilometers ver weg. Hij zat met zijn benen onder zich gekruist op de oever van de rivier. Toen de maan eindelijk boven de bomen uitsteeg, bescheen die de Ohio, die als een zilveren lint door het landschap kronkelde. Aan de overkant van de rivier kon hij Kentucky zien, een geheimzinnige duisternis die af en toe werd doorbroken door de lichtjes van de huizen.


  ‘Ik ben niet langer een Beer,’ nam Lee zich voor. Hij wilde heldhaftiger, onoverwinlijker zijn. ‘Van nu af aan ben ik een Draak.’


  Voordat hij verder trok, schreef hij met het mes van zijn zusje een woord in de zachte modder langs de kant van het water. Om het nooit meer te vergeten.


  Het woord was: ‘Wylie’.


  


  TRINITY, OHIO


  Ruim 100 jaar later


  De baby werd wakker toen Jessamine het dekentje terugsloeg. Ze was bang dat hij zou gaan huilen, maar hij staarde haar alleen maar ernstig aan met zijn helderblauwe ogen, terwijl ze zijn hemdje openmaakte en de incisie bekeek. Nog een beetje rood en opgezet aan de randen, maar geen teken van infectie. Ze had half en half verwacht dat de operatie hem het leven zou kosten, maar hij leek het goed te maken. Nu, nog maar een maand na de operatie, kwam haar patiëntje al goed aan, was zijn kleur gezond en waren zijn pols en ademhaling normaal.


  Geen aanleiding om hem het reizen te verbieden. Geen enkele.


  Tevreden over zichzelf, maakte ze de drukkertjes van het hemdje van het kind weer dicht. Die idioten in het ziekenhuis hadden overal problemen over gemaakt: haar methoden, dat ze haar eigen mensen had meegenomen om haar te assisteren, dat ze hen niet mee liet kijken bij de operatie.


  Idioten. Misschien had ze er toch een paar moeten toelaten in de operatiezaal. Het was het waarschijnlijk meer dan waard geweest om hun verbijsterde gezichten te zien – voordat ze alles natuurlijk weer uit hun geheugen had gewist.


  Natuurlijk zou het nog jaren duren voordat ze kon weten of dit experiment uiteindelijk geslaagd was. Zo niet, dan was het jammer van alle tijd die ze erin had gestoken, maar als het lukte zou dat een enorme winst opleveren: dan maakte het misschien zelfs wel een einde aan het tekort aan krijgers en leverde het een onuitputtelijke voorraad vechters voor het spel op. Plus de blijvende overwinning voor de Witte Roos.


  Jessamine keek de kinderkamer rond. Het lag er vol met babyspulletjes, meer dan ze ooit mee zou kunnen nemen. Maar ze kon natuurlijk, als ze op de plek van bestemming aangekomen waren, weer van alles kopen. Wat had je echt nodig als je met een baby op reis ging? Luiers en kleertjes. Een reisstoeltje. Wat zou hij eten? Flesvoeding? Ze haalde haar schouders op. Kinderen waren niet haar specialiteit.


  Op de bodem van de kast vond ze een grote tas, waar al luiers en billendoekjes in bleken te zitten. Maar geen flesjes. Jessamine rukte een la van de commode open en ontdekte daar stapels piepkleine kleertjes. Ze propte er een stel van in de tas, die gedecoreerd bleek met vrolijke olifanten en giraffen in primaire kleuren. Jessamine fronste haar voorhoofd, streek haar elegante kleding glad en schudde haar donkere haar met een zwaai uit haar gezicht. Het idee rond te moeten lopen met een luiertas om haar schouder en een baby op haar arm sprak haar totaal niet aan – ze had er verdomme aan moeten denken iemand in te huren die vanaf het allereerste begin voor dat schepsel kon zorgen.


  Jessamine trok een kinderzitje uit de kast tevoorschijn en zette dat naast het bedje op de vloer. Het spijltjeshekje liet zich niet naar beneden klappen, dus moest ze onhandig diep bukken om het kind uit het bedje te kunnen tillen. Ze zette hem in het stoeltje en begon toen aan de riempjes ervan te prutsen.


  Hoe vind je zo iemand, een oppas? Ze had geen idee.


  ‘Wat doet ú hier?’


  Jessamine schrok. Linda Downey, een betoveraar, stond in de deuropening. Eigenlijk was het nog een kind; ze liep op blote voeten en was gekleed in een spijkerbroek met een T-shirt. Linda was de tante van de baby, wist Jessamine, niet zijn Gewoonlingmoeder. Niet dat dat uiteindelijk iets uitmaakte, maar ze voorkwam liever een scène.


  Jessamine richtte zich op. Ze liet de baby in zijn stoeltje zitten, de riempjes zaten in elkaar verward. ‘Ik wist niet dat er iemand thuis was,’ zei ze, in plaats van antwoord te geven op de vraag.


  Linda hield haar hoofd schuin. Ze was een knap meisje met lang donker haar, dat ze in een dikke vlecht droeg. Ze bewoog zich met een natuurlijke gratie waar Jessamine jaloers op was. Maar aan de andere kant: als Jess zou moeten kiezen tussen haar eigen gave of die van Linda, zou ze toch altijd kiezen voor die van zichzelf.


  ‘Natuurlijk is er iemand thuis,’ zei het meisje op de brutale manier van een puber. ‘Je laat een baby toch niet alleen?’


  De plotselinge en onwelkome binnenkomst van de betoveraar loste in ieder geval één probleem op: ‘Ik ben blij dat je er bent,’ zei Jessamine met een gebaar van haar elegante hand. ‘Ik heb graag dat je wat spulletjes voor hem inpakt. In ieder geval genoeg voor een paar dagen. Eten, kleertjes en dat soort dingen.’


  ‘Hoezo? Waar wilt u hem mee naartoe nemen?’


  Jessamine slaakte een diepe zucht en keek geïnteresseerd naar haar lange, gelakte nagels. ‘Als je het dan per se moet weten: ik neem hem mee terug naar huis.’


  ‘Wát?’ Het meisje gilde het bijna uit van schrik, en ook de baby strekte geschrokken zijn armpjes uit. Linda deed een stap naar voren. ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Ik neem hem met me mee terug naar Engeland. Maak je geen zorgen,’ voegde ze eraan toe. ‘Er wordt heus wel goed voor hem gezorgd. Ik kan het me natuurlijk niet permitteren om hem zomaar aan zijn lot over te laten.’


  ‘Waar hébt u het over?’ vroeg Linda dringend.


  ‘Sinds de operatie is hij... in waarde toegenomen,’ antwoordde Jessamine kalm.


  Linda knielde bij het babystoeltje neer en het een onderzoekende blik over het jongetje glijden, alsof ze zou kunnen ontdekken wat Jessamine bedoelde als ze hem maar goed genoeg bekeek. Ze stak een vinger naar het kindje uit en de baby omklemde die direct met zijn kleine handje. Toen keek ze vragend naar Jessamine op. ‘Wat hebt u met hem gedaan?’


  ‘Hij had een steen nodig en die heb ik hem gegeven. Het is een wonder; iets wat nog nooit eerder iemand heeft gedaan. Ik heb zijn leven gered.’ Jessamine glimlachte en draaide haar handpalmen naar boven. ‘Alleen is hij nu een krijger.’


  ‘Een krijger?’ fluisterde Linda ontzet. ‘Nee! Ik heb het u gezegd! Hij is een magiër. Hij had een magiërsteen nodig.’ Linda schudde haar hoofd terwijl ze het zei, alsof ze het gebeurde door het te ontkennen ongedaan kon maken. ‘Het staat allemaal in zijn Anderlingboek. Hij is een magiër,’ herhaalde ze verslagen.


  Jessamine glimlachte. ‘Niet meer, áls hij er al ooit een is geweest. Maar wees redelijk. Aan een magiërsteen is bijna niet te komen. Magiërs leven zowat eeuwig. Maar krijgers... krijgers sterven jong. Dat weet je toch?’ Die laatste zin was expres wreed bedoeld.


  De betoveraar stond op en balde haar vuisten. ‘Ik had verdomme nooit een magiër moeten vertrouwen.’


  Jessamine begon zo langzamerhand haar geduld te verliezen met dit brutale kind. ‘Je had weinig keus, is het wel? Als ik er niet was geweest, was hij nu dood. En ik verleen mijn hulp nu eenmaal niet uit liefdadigheid. Ik heb hem gered omdat ik van plan ben hem in te zetten in een toernooi. En het lijkt me verstandig als je in je hoofd houdt tegen wie je het eigenlijk hébt. Als ik jou was zou ik maar oppassen dat ik niet in woede ontsteek.’


  Linda ademde heel diep in en liet de lucht daarna hortend ontsnappen. ‘En wat moet ik tegen Becka zeggen?’


  ‘Dat maakt me geen zier uit. Zeg maar dat het kind dood is.’ De Gewoonlingen en wat die ergens van dachten waren volkomen onbelangrijk.


  ‘Maar waarom moet u hem nú meenemen? Hij kan pas aan een toernooi meedoen als hij groot is.’ De stem van het meisje veranderde van toon en werd zacht en overtuigend. Jessamine voelde een haast onmerkbare druk: de charmante overredingskracht van een betoveraar. ‘Hij leeft, maar hoe weet u of zijn gave zich ook werkelijk zal manifesteren? En wat wilt u tot het zover is met hem doen?’


  Jessamine haalde haar schouders op. ‘Misschien kan ik jou beter óók meenemen, zodat je voor hem kunt zorgen,’ zei ze. ‘Dan kan ik je over een jaar of twee verkopen in de handel.’ Het meisje zou nog een goede prijs opbrengen ook, dacht Jess. Betoveraars en krijgers waren tegenwoordig allebei moeilijk te vinden.


  Linda deed een stap naar achteren.


  ‘Nee!’


  ‘Hou dan op met die betoveraartrucjes. Ik heb al heel wat tijd aan dat kind besteed en ik ben van plan om mijn investering terwijl hij opgroeit goed in de gaten te houden.’


  ‘Áls hij opgroeit. Als hij niet in de handen van iemand anders valt.’ Linda spreidde haar armen in een smekend gebaar. ‘Iedereen weet dat u een van de magiërs van de Witte Roos bent. Hoe lang denkt u dat hij veilig zal zijn als hij bij u in de buurt zit?’


  Ze had een punt. De steen die Jess in de baby had geïmplanteerd kwam van een zeventien jaar oude krijger, haar laatste project: een meisje dat nooit meer in een toernooi zou staan. Toen het de tegenstander, de Rode Roos, niet was gelukt haar te ontvoeren, hadden ze haar gewoon afgeslacht. Natuurlijk was dat tegen de Anderlingwet, maar regels die te maken hadden met Anderlingen die niet tot het magiërsgilde behoorden, waren er om overtreden te worden. ‘Ik begrijp dat je een voorstel hebt?’


  ‘Laat hem door zijn ouders grootbrengen en kom hem op een later tijdstip halen.’


  De baby vertrok zijn gezicht in een boze grimas, slaakte een raar soort kreet en liep vervolgens roodpaars aan. Onbegrijpelijke wezens, baby’s, dacht Jessamine. Onbegrijpelijk, onvoorspelbaar en lastig.


  ‘Als hij niet op de juiste manier wordt opgevoed, is hij later misschien niet goed meer in het gareel te krijgen,’ bracht Jessamine ertegen in.


  Linda trok haar wenkbrauwen verbaasd op. ‘Zegt u nou dat een magiër een krijger niet aan zou kunnen?’


  Jessamine schudde haar hoofd, waarmee ze aangaf dat ze dát natuurlijk niet had bedoeld. ‘Stel dat iemand hem ontvoert?’


  ‘In Trinity? Er komt híér toch niemand naar hem zoeken. Het is juist een perfecte oplossing. U bent arts. Hartchirurg. Onderdruk zijn gave, dan valt het niemand op.’ Linda ging naast de baby op de grond zitten en streek zijn roodgouden haartjes glad. ‘U kunt hem toch gemakkelijk in de gaten houden? Zijn ouders zijn Gewoonlingen. Het kan toch niet moeilijk zijn voor u om die naar uw hand te zetten? Zeg gewoon dat u hem regelmatig moet zien. Becka doet alles wat u vraagt. U hebt tenslotte het leven van haar zoontje gered.’


  Jessamine moest toegeven dat het een aanlokkelijk voorstel was van de betoveraar. Het zou nog jaren duren voordat deze jongen zijn nut voor haar zou hebben en tot die tijd was hij eigenlijk alleen maar een last. Op deze manier kon ze dit krijgertje zonder dat hij gevaar liep uit haar buurt houden, totdat het kind oud genoeg was om getraind te worden.


  Ze keek in de blauwgouden ogen van de betoveraar. ‘En jij? Ben jij wel te hanteren? Ben jij wel in staat om hem op te geven als de tijd rijp is?’


  Linda keek op de baby neer. ‘Ik heb weinig keus, is het niet?’


  HOOFDSTUK EEN


  DE VLIEGENDE LOBECK


  ‘Jack!’


  De stem van zijn moeder verstoorde Jacks dromen en hij opende zijn ogen met tegenzin. Het was al laat, zag hij. Het licht had dat zachte, aquarelachtige van vroeg in de ochtend verloren en stroomde al volop door het raam. De avond daarvoor had hij weer te lang naar de sterren zitten kijken en was hij te laat naar bed gegaan. Het was nieuwe maan geweest en de belangrijkste constellaties waren pas na middernacht achter de horizon verdwenen.


  ‘Ik kom! Bijna klaar!’ loog hij, terwijl hij zijn voeten op de houten vloer zette. Zijn spijkerbroek lag in een hoopje naast zijn bed, op de plek waar hij die gisteravond had laten vallen. Hij trok ze vlug aan, pakte een schoon T-shirt uit de la en gooide een paar sokken over zijn schouder. Daarna schoot hij snel de badkamer in. Geen tijd om te douchen. Hij plensde wat water in zijn gezicht en streek met zijn natte handen door zijn haar.


  ‘Jack!’ Zijn moeders stem klonk nu waarschuwend.


  Hij rende met twee treden tegelijk de trap af en liep haastig de keuken in.


  Zijn moeder had al sinaasappelsap en muesli voor hem klaargezet, maar ze moest er met haar hoofd niet bij zijn geweest, want ze had ook koffie voor hem ingeschonken. Zelf had ze haar ontbijt maar half opgegeten en zat ze verdiept in een stapel papieren.


  Zo was ze: Becka, zijn moeder, een vrouw met honderden interesses. Hoewel ze een universitaire graad had, zowel in de rechten als in Midden-Engels, was ze niet erg goed in het managen van een huishouden, dingen als schoolroosters, lunchgeld en het op tijd terugbrengen van de bibliotheekboeken. Jack had al vroeg de taak op zich genomen om hun leven te organiseren.


  Becka keek op haar horloge en kreunde. ‘Ik moet me gaan aankleden. Over een uur word ik geacht in een vergadering te zitten.’ Ze schoof een grote blauwe fles over de tafel naar Jack toe. ‘Vergeet je medicijnen niet in te nemen.’ Ze stopte haar papieren in haar werktas. ‘Ik zit de hele ochtend in de bibliotheek en vanmiddag moet ik in de rechtszaal zijn.’


  ‘Ik heb na school de selectie voor het schoolvoetbalteam,’ zei Jack. ‘Voor het geval je eerder thuis bent dan ik.’ Zijn moeder was een zorgelijk type. Zelf beweerde ze altijd dat dat kwam omdat hij als baby bijna dood was geweest, maar Jack dacht dat het meer iets was wat bij haar karakter hoorde. Sommige mensen maken zich nu eenmaal altijd zorgen en andere nooit. Zijn vader viel in de laatste categorie. Maar het was dan ook moeilijk om je zorgen te maken om een zoon die honderden kilometers ver weg woonde.


  ‘Selectie voor het voetbalteam,’ herhaalde Becka ernstig, alsof ze het op die manier in haar geheugen probeerde te prenten. Toen rende ze de trap op.


  Er bonkte iemand op de achterdeur en Jack keek verrast op. ‘Hé, Will. Jij bent vroeg.’


  Will Childers keek voorovergebogen door het gaas van de hordeur. Jack was lang, maar Will torende nog een stuk boven hem uit en hij was bovendien stevig genoeg gebouwd om als verdediger in het schoolvoetbalteam te spelen. De trompetkoffer die hij bij zich had leek wel kinderspeelgoed naast hem. ‘Jack! We moeten gaan! Repeteren met de schoolband voor het concert van volgende week.’


  Jack gaf een klap tegen zijn voorhoofd en zette zijn mueslikom vlug in de gootsteen. Toen schoof hij, zonder de veters los te maken, zijn voeten in zijn schoenen en pakte hij de schooltas die al klaarstond bij de deur. Gelukkig lag zijn saxofoon nog op school. ‘School begint op zichzelf al vroeg genoeg – zonder al dat soort onzin van tevoren,’ mopperde hij, terwijl hij op een drafje achter Will aan liep.


  Even later renden ze het grasveld tussen de klassieke zandstenen gebouwen van hun middelbare school over. Trinity was hét voorbeeld van een doorsnee stadje in het Midden-Westen, met statige Victoriaanse huizen en oude eiken- en esdoornbomen langs de straten. Een stadje waar Jack al zijn hele leven woonde, met een hoop inwoners bij wie zijn kattenkwaad nog vers in het geheugen lag.


  Dankzij Will waren ze maar een paar minuten te laat voor de repetitie. Pas toen Jack daarna in de klas zat en de eerste bel al was gegaan, besefte hij dat hij zijn medicijnen was vergeten in te nemen.


  Verbazend genoeg was dat nog nooit eerder voorgekomen. Iets wat voornamelijk aan zijn moeder te danken was: zijn medicijnen waren haar allereerste prioriteit. Ze vergat ze nooit, werkelijk nooit – en dat had ze dit keer natuurlijk óók niet gedaan. Jack zelf was degene die de boel had verstierd.


  Jack kende het verhaal vanbuiten: Jessamine Longbranch, de beroemde hartchirurg uit Londen, was helemaal de oceaan over komen vliegen om hem te redden uit de klauwen van de dood. En nog steeds kwam ze een of twee keer per jaar naar Amerika om Jack aan een medisch onderzoekje te onderwerpen.


  Aan vriendelijkheid deed ze niet: bij zo’n controle beval ze hem zijn T-shirt uit te trekken en dan keek ze hem snel na: ze voelde aan zijn spieren, luisterde met een vreemdsoortige, kogelvormige stethoscoop naar zijn hart, mat zijn lengte, nam zijn bloeddruk op en verklaarde hem dan gezond.


  Tijdens die onderzoeken voelde hij zich niet meer dan een stuk vlees. Dokter Longbranch porde en peurde in zijn botten en zijn spieren en onderwierp hem aan een verhoor over de tijd die hij aan sporten besteedde. Nick, die de ruimte boven de garage bij Jacks huis huurde, zei altijd dat de meeste chirurgen beter waren in de omgang met hun patiënten als die onder narcose waren.


  Ieder onderzoek eindigde met de waarschuwing dat hij zijn medicijnen moest nemen. Dokter Longbranch bracht altijd een nieuwe voorraad mee en zijn moeder bestelde ze ook wel eens rechtstreeks bij haar praktijk in Londen. De blauwe fles bevatte bijna een toverdrankje: het drankje dat Jack behoedde tegen alle kwaad.


  Jack wist dat er niemand thuis was die zijn drankje naar school zou kunnen brengen. Becka zat eerst op de universiteitsbibliotheek en moest daarna naar de rechtbank. Op beide plekken was ze onbereikbaar. Een mobiele telefoon had ze niet: ze was ervan overtuigd dat zo’n ding hersentumoren veroorzaakte.


  Maar misschien zou hij Nick kunnen bereiken. In hun huis als hij met klusjes bezig was, of anders in zijn appartement. Nick nam de telefoon in zijn appartement wel altijd op, maar luisterde nooit zijn voicemail af. Of anders zou Penworthy zich misschien laten ompraten en hem naar huis laten gaan om het drankje op te halen. Het was te proberen. Op het moment dat de tweede bel ging, vroeg hij om een pasje om de klas uit te mogen.


  Leotis Penworthy, de directeur van Trinity High School, was druk bezig de centrale hal van het gebouw leeg te krijgen. Hij sprak leerlingen aan die nog niet in hun klas zaten en schreef de namen op van de pechvogels die snel door de voordeur naar binnen probeerden te glippen.


  Penworthy droeg een enkellange broek en een lichtblauw colbertje, dat hem minstens drie maten te klein was. Zijn buik hing over een riem die er ergens onder verborgen moest zitten en zijn gezicht was altijd rood aangelopen, alsof die te strakke riem al het bloed naar zijn wangen omhoogstuwde.


  ‘Mr. Fitch!’ riep hij uit, terwijl hij een jongen die langs hem heen probeerde te komen in zijn kraag greep. ‘Weet u wel hoe laat het is?’ Het was een komisch stelletje. Fitch’ kleding bestond uit een chaotische combinatie van tweedehands koopjes en een te groot militair uniformjasje, waarvan de mouwen waren opgerold omdat ze te lang waren. Zijn broek, die veel te wijd was, werd opgehouden door een strakgetrokken riem, zodat die niet van zijn magere lijf af zou glijden. Fitch’ haren waren gebleekt aan de punten en hij droeg drie oorbellen in één oor.


  ‘Excuses, Mr. Penworthy,’ reageerde Fitch. Even wierp hij een snelle blik over Penworthy’s schouder op Jack en toen richtte hij zijn ogen weer gauw naar de grond. Zijn mondhoeken trilden, maar zijn stem klonk ernstig. ‘Ik moest vanmorgen nog een aantal updates doen in de computer en ik was de tijd vergeten.’ Fitch was de webmaster voor de site van de school en degene die de computers onderhield – onofficieel. Voor de school een goedkope manier om een geweldige computertechneut in huis te hebben.


  ‘Denk maar niet dat je de website als een excuus kunt opvoeren, Mr. Fitch. We hebben je die computer gegeven zodat je het werk in je eigen vrije tijd kunt doen!’


  Harmon Fitch kwam al zijn hele leven te laat. Zijn moeder werkte ’s nachts en Fitch had vier jongere broers en zusjes die hij op de schoolbus moest zetten.


  ‘Mr. Penworthy,’ onderbrak Jack hem. ‘Sorry, maarre... Ik ben, uh, iets vergeten thuis en ik vroeg me af of ik dat misschien zou mogen ophalen.’ Hij hield zijn toon neutraal.


  De directeur richtte nu zijn aandacht op Jack.


  Penworthy had een bloedhekel aan hem, iets wat hij op alle mogelijke manieren liet blijken.


  ‘Mr. Swift,’ begon Penworthy, terwijl zijn lippen zich in een tevreden lachje krulden – blij met zijn prooi. ‘Ik vind het ongelofelijk dat zo’n intelligente jongen als u zo verschrikkelijk chaotisch is.’


  ‘U hebt gelijk,’ antwoordde Jack beleefd. ‘En ik bied mijn excuses ervoor aan. Als het mag van u, kan ik voor het einde van de les heen en weer naar huis geweest zijn.’ Fitch was intussen al halverwege de centrale hal. Penworthy had het niet in de gaten: hij had inmiddels een nieuw en veel interessanter slachtoffer.


  ‘Het spijt me,’ zei de directeur op een toon waar geen spoortje spijt in te ontdekken viel. ‘Leerlingen mogen onder schooltijd het terrein niet verlaten. In verband met onze wettelijke aansprakelijkheid.’


  Eigenlijk had Jack geen zin om Penworthy iets uit te leggen over zijn medicijnen. Het was iets waar hij het niet graag over had. Maar hij wist dat die er nu voor konden zorgen dat hij toestemming kreeg om naar huis te gaan. ‘Ik moet naar huis om mijn medicijnen in te nemen. Voor mijn hart. Die ben ik vanmorgen vergeten.’


  Penworthy fronste zijn voorhoofd en wipte op zijn hielen heen en weer – als zo’n poppetje dat iedere keer als je er een tik tegen geeft weer omhoogschiet. Jack wist dat het moeilijk was om zijn verzoek niet te honoreren (een kwestie van wettelijke aansprakelijkheid). Maar de directeur had nog meer wapens.


  ‘Prima,’ snauwde Penworthy. ‘Ga maar naar de conciërge en onderteken daar een afwezigheidsbriefje. Maar dan moet je vanmiddag natuurlijk wel nablijven om de tijd in te halen.’


  ‘Maar dat kan niet,’ protesteerde Jack. ‘Ik moet naar de selectie voor het schoolvoetbalteam.’


  ‘Tja, Mr. Swift, laat dit dan een goede les voor u zijn.’ Penworthy’s fletse ogen glansden triomfantelijk. ‘Niets helpt het geheugen beter om iets in te prenten dan nare consequenties.’


  Jack wist dat hij in de val zat. Als hij niet naar de selectie kon, zou hij niet in het schoolteam komen. En hij dacht nou juist dat het hem dit jaar misschien ging lukken. ‘Goed dan,’ zei hij, en hij begon in de richting van de munttelefoons naast het administratiekantoor te lopen – Jack mocht van Becka ook geen mobiele telefoon hebben. ‘Dan bel ik wel naar huis om te kijken of ik iemand te pakken kan krijgen die de medicijnen hierheen kan brengen.’


  ‘Als je er maar voor zorgt dat het een volwassene is,’ waarschuwde Penworthy hem. ‘Alle drugs en verdovende middelen zijn streng verboden hier op school.’


  Maar noch thuis noch in Nicks appartement werd de telefoon opgenomen. Ach, een paar uurtjes later mijn medicijnen innemen maakt vast niet uit, dacht Jack. In al die zestien jaar heb ik nooit ergens last van gehad. Voor zover hij wist, was hij door die operatie volkomen gezond geworden. En Longbranch had trouwens ook nooit behoorlijk uitgelegd wat de medicatie eigenlijk deed. Zijn moeder, die normaliter altijd het naadje van de kous wilde weten, beschouwde het als een soort toverdrankje.


  En bovendien voelde hij zich prima. Als hij ergens last van kreeg, kon hij zich toch gewoon meteen ziek melden, dan zouden ze hem zeker naar huis laten gaan. Jack legde de hoorn weer op de haak en hij liep terug naar zijn klaslokaal.


  Jack zat nog maar nauwelijks op zijn stoel of Ellen Stephenson tikte hem op de schouder.


  ‘Wat voor metingen heb jij bij de ademhalingstest?’ fluisterde ze. ‘Ik heb er gisteravond aan gewerkt, maar de uitslagen schieten alle kanten op.’


  Jack viste zijn map uit zijn tas en gaf die aan Ellen. ‘Ja, die van mij ook. Ik vroeg me al af of het meetapparaat misschien niet goed stond afgesteld.’


  Ellen boog haar hoofd over zijn testresultaten. Terwijl ze zijn slordige handschrift probeerde te ontcijferen, streek ze af en toe met haar hand haar schouderlange, bruine haar dat steil en glanzend langs haar gezicht naar beneden hing, achter haar oren. Toen draaide ze zich half om in haar stoel en strekte ze haar benen uit in het gangetje tussen de schoolbanken. Er was iets anders dan anders aan haar vandaag, maar hij zag niet precies wát.


  Lippenstift! Ja, dat was het: ze droeg roze lippenstift. Jack kon zich niet herinneren dat hij haar ooit eerder met make-up had gezien. Hij roffelde zachtjes met zijn vingertoppen op zijn tafel en nam Ellens lippen nog eens goed in zich op, terwijl ze verdiept zat in zijn metingen. Het was lang geleden dat hij iemand zo goed had bekeken. Behalve zijn ex dan, Leesha.


  ‘Jouw gegevens zijn inderdaad net zo uiteenlopend als de mijne,’ beaamde ze, terwijl ze hem zijn map teruggaf. Hun handen raakten elkaar even en ze trok die van haar met een ruk terug. De map viel op de grond en alle papieren vlogen eruit.


  ‘O, shit, sorry,’ zei Ellen, terwijl ze op haar knieën op de vloer neerviel en haastig alle papieren bij elkaar raapte. Daarna keek ze naar hem omhoog en gaf ze hem zonder iets te zeggen het stapeltje aan. Ellen had heldere grijze ogen met donkere wimpers en op de brug van haar neus zat een klein bobbeltje, alsof die ooit gebroken was geweest. Jack moest de neiging om dat bobbeltje even aan te raken onderdrukken, pakte de map gauw van haar aan en strekte zijn hand uit om haar te helpen met opstaan.


  Dat leek haar opnieuw van haar stuk te brengen. Ze veegde nerveus over haar rok en frummelde aan haar haar. ‘Nou, dan moeten we het in de les maar aan Mr. Marshall vragen.’


  ‘Wat vragen? O... ja. Natuurlijk.’ Jack schraapte zijn keel.


  Op dat moment ging de bel – schrikbarend hard. Jack begon zijn boeken en mappen in zijn tas te stoppen.


  ‘Eh... Jack?’


  Toen hij opkeek stond Ellen met haar tas over haar schouder voor hem. Ze had zich tussen zijn tafel en de deur geposteerd. ‘Ik vroeg me af of je vanavond misschien samen wilt studeren voor dat geschiedenisproefwerk. Ik heb heel goede aantekeningen,’ voegde ze er nog aan toe. ‘Dan kunnen we... ze misschien... vergelijken...’


  Jack keek haar verrast aan. Ellen had nooit eerder interesse in hem getoond. Ze zat pas op Trinity High School, maar had nu al de naam dat ze altijd goede punten haalde. In sommige vakken was ze zelfs beter dan Jack.


  Misschien heeft ze weinig beters te doen, dacht Jack. Het was natuurlijk rot voor haar geweest dat ze van school had moeten veranderen zo kort voor de examens. Ze ging waarschijnlijk niet veel uit. Jack kon zich niet herinneren dat hij haar ooit ergens was tegengekomen en ze zat ook nooit in Corcoran na een wedstrijd.


  Maar ze was heel leuk om te zien en hij had op dit moment geen vriendin. Niet sinds Leesha hem had gedumpt voor die klootzak van een Lobeck. Die zou waarschijnlijk ook bij de voetbalselectie zijn en...


  De voetbalselectie!


  ‘Graag, ja. Ik bedoel, ik wou dat ik kón,’ antwoordde hij, terwijl hij zijn tas over zijn schouder sloeg. ‘Maar ik heb de selectie voor het schoolvoetbalteam vanavond en ik weet niet hoe laat die afgelopen is.’


  ‘Het schoolvoetbalteam?’ herhaalde ze, terwijl ze hem van top tot teen bekeek. ‘Echt? Zit je in het team?’


  Jack zond een schietgebedje naar de voetbalgod. ‘Ik hoop van wel.’


  ‘Oké,’ zei ze, terwijl ze haar ogen neersloeg en haar wangen langzaam rood werden. ‘Goed. Misschien een andere keer, dan.’ Ze draaide zich om en liep naar de deur. Jack moest zijn adem even inhouden; ze bewoog zich zo soepel en gracieus.


  ‘Stephenson!’ riep hij haar na.


  Ze bleef staan in de deuropening en keek vragend naar hem om. ‘Een andere keer, goed?’ zei hij met een brede grijns. Ze glimlachte onzeker en was toen verdwenen.


  Stommerd, mopperde hij tegen zichzelf. Idioot. Hij wist uit ervaring dat meisjes zoiets echt geen tweede keer vroegen. Hij had veel vriendinnen. De meesten kende hij al vanaf de peuterspeelzaal. Zo’n klein dorp als dit had iets... incestueus...


  Met Leesha Middleton was het anders geweest. Ze was pas het jaar daarvoor in Trinity komen wonen. En met Leesha werd je geen vrienden; je gaf je aan haar over. Ze had met iedereen uit gekund, maar ze had Jack gekozen. En nu was ze overgestapt op Lobeck.


  Ellen was ook nieuw. Nou, dan moest hij waarschijnlijk de volgende zet maar doen.


  Tijdens de middagpauze probeerde Jack weer naar huis te bellen. Daarna belde hij het kantoor van zijn moeder, en Becka bleek Bernice, haar secretaresse, nog niet gesproken te hebben. Hij vertelde wat er aan de hand was. Zodra hij had opgehangen, ging er even een rilling door hem heen, omdat hij zich de reactie van zijn moeder voorstelde in het geval dat ze pas laat in de middag zijn boodschap te horen zou krijgen. Maar met een beetje geluk zou hij eerder thuis zijn dan zij. En hij had in ieder geval nergens last van, hij voelde zich juist prima eigenlijk.


  Toen Jack en Will een tijd later het voetbalveld achter de school op liepen, waren er al een aantal voetballers bezig Ted Slansky, de voetbalcoach, te helpen met het opzetten van de goals. Af en toe kwam de zon achter de wolken tevoorschijn, maar het was een kil zonnetje, dat totaal geen warmte leek te geven.


  Op de tribune zaten her en der al een paar kijkers: geïnteresseerde ouders, vrienden, vriendinnetjes. Jack hield zijn hand boven zijn ogen om te zien of er iemand bij was die hij kende.


  ‘Attentie allemaal,’ hoorde hij Fitch achter zich zeggen. ‘Daar heb je de koningin en haar gevolg.’


  Toen Jack zich omdraaide, zag hij een stuk of zes kandidaten voor het schoolteam in een bewonderende kring om iemand heen draaien – als planeten om de zon. Leesha.


  ‘Wat doet zíj hier?’ vroeg hij geërgerd. ‘Ze háát voetbal.’ Maar terwijl hij het zei, wist hij het antwoord al.


  ‘Het is niet aan ons om vragen te stellen, wij kunnen louter dienen, bewonderen en verlangen.’


  Misschien had Fitch geen idee hoe vervelend hij was. Misschien. ‘Hou je kop, Fitch.’


  Fitch’ glimlach verdween. ‘Jongen, je bent beter af zonder haar. Geloof mij nou maar.’


  Jack keerde de tribune opzettelijk de rug toe.


  Er was veel animo voor de selectiewedstrijd. Jack probeerde optimistisch te blijven. Hij was een goede speler, stond meestal midden of voor, maar hij was geen echte ster.


  ‘Kijk nou eens wie er voor de selectie is komen opdagen. Jackson Downey Swift. Of was het nou Swift Downey Jackson? Ik raak altijd in de war.’ Die snerende stem achter hem kon maar van één persoon zijn, wist Jack. Toen landde er een voetbal recht tussen zijn schouderbladen. Hard.


  ‘Dat noem je nou een pass,’ zei Garrett Lobeck. ‘Je kunt maar beter een beetje beter opletten, als je met de mannen mee wilt doen.’


  Jack draaide zich met een ruk om. Lobeck stond met een scheve grijns op zijn gezicht naar hem te kijken; hij dacht zeker dat hij een grappige opmerking had gemaakt. Garrett was de jongste van vier broers, die allemaal bekendstonden om hun knappe uiterlijk, slechte gewoonten en gewelddadigheid – zowel op het veld als daarbuiten. Garrett was zeventien en hard op weg om de ergste van het stelletje te worden.


  ‘Misschien kun je beter levensgroot je naam op je rug hangen, zodat de coach weet dat je mammie in het schoolbestuur zit,’ vervolgde Lobeck. ‘Dat is de enige manier waarop je een kans maakt.’


  ‘Goh, het verbaast me om jou hier te zien, Lobeck,’ reageerde Jack. ‘Ik dacht dat ze je hadden geschorst, na die wedstrijd tegen Garfield vorig jaar.’


  Lobeck had met een gemene, ongeoorloofde penalty het been van de keeper gebroken. Er was een enorme ophef van gemaakt, maar Lobeck was een getalenteerde voetballer en zijn vader bezat zo ongeveer het halve dorp, dus was Garrett de afgelopen herfst weer toegelaten. Becka was de enige geweest die tegen had gestemd.


  Jack tilde de bal op met zijn wreef, schopte hem een paar keer omhoog en schoot hem toen naar Fitch. ‘Geweld en het in elkaar rammen van spelers zijn dus blijkbaar toegestaan hier op school. Hebben ze de intelligentie-eisen toevallig ook geschrapt? Of zit jij misschien in een speciaal klasje voor domme idioten?’


  Het duurde even voordat Jacks opmerking tot Lobeck doordrong. Het woord ‘idioot’ moest hem duidelijk hebben gemaakt dat Jack het niet aardig bedoelde, want op het moment dat hij dát hoorde liep hij rood aan en deed een dreigende stap in Jacks richting.


  Plotseling stond Will voor hem. ‘Wat is er, Lobeck? Kun je geen eersteklassertjes vinden om te pesten?’ Lobeck was groot, maar Will was minstens zo groot en bovendien veel breder en gespierder. Lobeck maakte geen enkele kans tegen hem en dat wist hij.


  ‘Kalm aan, Childers. Maak je niet druk.’ En met een woedende blik op Jack liep hij van hen vandaan.


  De training begon met oefeningen: dribbelen, passes geven, ingooien en op het doel schieten. Jack stond aan de zijlijn te wachten op zijn beurt om in te gooien, toen hij weer een bekende stem achter zich hoorde.


  ‘Jackson.’ Ze sprak zijn naam uit in twee teleurgestelde lettergrepen. ‘Zeg je me niet eens meer gedag?’


  Toen móést hij zich wel omdraaien, anders zou het overduidelijk zijn dat ze hem nog steeds iets deed. ‘Hoi, Leesha.’


  Ze droeg een lichtroze sweatshirt met capuchon en haar dikke krullende haar werd door een speld bijeengehouden. Leesha legde haar hand op zijn arm. Jack keek ernaar en moest flink slikken, in een poging om het gebons in zijn oren te negeren. ‘Ik mis je af en toe, Jack.’ Haar onschuldige bruine ogen keken in de zijne.


  Daar trapte hij niet in. ‘Dat zal wel, Leesha.’ Het lukte om zijn stem kalm en luchtig te laten klinken. Hij richtte zijn ogen weer op het veld en wist dat ze nu stond te pruilen, met een fronsje tussen haar wenkbrauwen en haar onderlip vooruitgestoken. Haar hand lag nog steeds op zijn arm.


  ‘Ik ben niet echt zeker over Garrett,’ zei ze. ‘Soms doet hij zo... bezitterig.’ Toen Jack niet reageerde, vroeg Leesha: ‘Kom je ook op mijn feest?’


  Jack knipperde met zijn ogen en keek op haar neer. ‘Wát?’


  ‘Of je op mijn feestje komt. Het is in de Lakeside Club.’


  Het was bijna Jacks beurt om het veld op te gaan. Hij schudde Leesha’s hand van zich af, maar zij pakte zijn sweatshirt beet, ging op haar tenen staan en gaf hem een kus op zijn wang. Het was een zusterlijk kusje, maar Jacks hoofd schoot verschrikt naar achteren – alsof hij zich had gebrand.


  ‘Ik stuur je een speciale uitnodiging, Jack,’ beloofde Leesha. Ze liet hem los.


  Op de een of andere manier keek hij op; zijn oog viel op de tribune. Daar zag hij Ellen Stephenson naar hem en Leesha staan staren. Ze draaide zich meteen om en sprong van de tribune af op de grond. In een paar stappen was ze bij het hek en verdween ze.


  Zachtjes vloekend draaide hij zich weer om naar het veld – waar Garrett Lobeck met een gezicht als een donderwolk naar hem stond te kijken.


  ‘Swift!’ Jack was aan de beurt. Eindelijk. Het fluitje klonk en hij gooide in.


  Daarna begon een reeks balgevechten, waarbij de spelers steeds van positie wisselden.


  Jack speelde als verdediger, als middenvelder en toen in de aanvalspositie. Mentaal zat hij misschien niet goed in z’n vel, maar fysiek voelde hij zich prima en totaal niet moe, hoewel hij constant in actie was op het veld. Het was heerlijk om na een lange winter weer buiten te zijn. De late middagzon streek over het gras en verblindde hem af en toe bijna. Het veld was nog nat en na anderhalf uur intensief gebruik begon het ook glad te worden.


  Jack had net een lange pass van Harmon Fitch aangenomen en draaide zich om met de bedoeling de bal naar voren te trappen, toen plotseling zijn benen van onder zijn lijf vandaan werden gemaaid. Hij stortte keihard op de grasmat neer, plat op zijn rug in de modder. Even kon hij geen adem halen en moest hij, half opgericht en steunend op zijn ellebogen, de tijd nemen om bij te komen. Lobeck had de bal en speelde die de andere kant op. Natuurlijk, Lobeck: de koning van de sliding tackle.


  Fitch hielp hem op te staan. ‘Gaat het, Jack?’


  Jack schudde zijn hand weg. Woedend keek hij Lobeck na: misschien was het tijd om hem eens een lesje te leren.


  Fitch raadde wat hij dacht. ‘Kom op, Jack. Dat is de weg naar de verdoemenis. Je moet natuurlijk wél het goede moment uitzoeken. Wacht totdat er een wiskundewedstrijd is of iets dergelijks en maak hem dan helemaal af.’ Hij grijnsde. ‘Als je wilt kan ik in de computer wel iets aan zijn cijfers veranderen, maar ik betwijfel of die nog veel lager kunnen.’


  Jack veegde zijn modderige handen aan zijn sweatshirt af. Fitch had gelijk. Een gevecht met Lobeck zou hij nooit winnen. En bovendien was hij niet gewond of geblesseerd geraakt. Hij was doornat, dat wel, en hij zat onder de modder, maar had het, ondanks de wind, helemaal niet koud. Zijn armen en benen tintelden, alsof zijn bloed daar na lange tijd weer circuleerde. Hij voelde zich ongewoon helder. Met één blik overzag hij de positie van de spelers op het veld en registreerde hij alles wat hem in de weg zou kunnen staan.


  Lobecks team had gescoord en de bal was terug in de wedstrijd. Jacks team naderde het doel. Jack had de bal in de cornerhoek gedribbeld, waar Lobeck als een muur voor hem oprees: hij grijnsde breed en verwachtingvol. Jack deed net of hij naar links uitweek en ging toen met de bal aan zijn voet door het midden. Hij voelde dat Lobeck vlak achter hem was en op het moment dat hij schoot zag hij Lobeck vanuit zijn ooghoek als een stoomwals op hem af komen denderen.


  Wat er daarna precies gebeurde kon hij later niet navertellen. Terwijl de bal langs de keeper vloog, strekte Jack zijn armen naar voren om Lobecks tackle af te weren. Het leek of er ergens diep in hem iets explodeerde en hij had het gevoel alsof er gloeiend vuur door zijn aderen naar zijn vingertoppen stroomde. Lobeck schreeuwde het uit en belandde met een boog in het doel, net als de bal. Hij werd met zoveel kracht op de grond gesmakt, dat hij bijna terug het veld in stuiterde. Hij bleef minstens vijf seconden versuft op de grond liggen en draaide zich toen langzaam op zijn buik, waarna hij nog een hele tijd nodig had om op handen en knieën naar adem te happen, en uiteindelijk begon hij, als een motor die langzaam weer op gang kwam, vreselijk te vloeken.


  ‘Overtreding!’ hijgde hij, en met een dikke vinger priemde hij in Jacks richting. ‘Je hebt me het doel in gesmeten.’ Hij beefde letterlijk van woede en verontwaardiging.


  ‘Ik heb je niet eens aangeraakt, man!’ Jack zweette als een otter, de stoom sloeg zowat van hem af. Zijn armen en benen tintelden nog steeds, maar hij voelde zich nu op de een of andere manier volkomen leeg. Snel wierp hij een blik op de tribune. Leesha stond voorovergebogen en volgde geboeid wat er gebeurde. Voetbal vond ze dan misschien saai; een gevecht was natuurlijk altijd spannend.


  Lobeck krabbelde weer op. Hij zat onder de modder en zijn lip bloedde. ‘Je hebt me in het doel gesmeten!’ Hij draaide zich om naar de doelman om gelijk van hem te krijgen. ‘Of niet dan?’ De keeper haalde zijn schouders op. Hij was te druk bezig geweest met het voorkomen van een doelpunt.


  Jack zette zijn benen verder uit elkaar en hief zijn handen op, klaar om een nieuwe aanval af te weren. Maar tot zijn verbazing kromp Lobeck in elkaar en deed hij een stap naar achteren. En Lobeck was minstens vijfentwintig kilo zwaarder dan hij!


  ‘Hou je kop, Garrett,’ zei Will. ‘Je moet uitgegleden zijn of zo, want Jack en jij stonden een stuk van elkaar af. En trouwens: Jack had de bal allang weggeschoten, dus je had ook niets in zijn buurt te zoeken.’


  Coach Slansky was achter de bal aan gelopen en stond nu van een afstandje naar hen te kijken. Lobeck tuurde woedend naar de coach en toen weer naar Jack.


  ‘Oké, jongens, we zijn klaar,’ zei Slansky. ‘Ik denk dat ik alles wat ik wilde wel heb gezien vandaag. En bovendien ziet het ernaar uit dat het gaat sneeuwen of zoiets.’


  Lobeck griste zijn sporttas en waterfles van het veld en liep met grote stappen naar de kleedkamers. Will, Jack en nog wat spelers hielpen de coach met opruimen. De zon had zich weer achter de wolken verborgen en de lucht zag er in het westen haast zwart uit. Will en Jack haalden hun spullen uit hun kluisjes en liepen daarna in de richting van de parkeerplaats. Leesha was nergens te zien.


  ‘Vreemd,’ merkte Will op. ‘Ik dacht dat er vandaag mooi weer was voorspeld.’


  Tussen de gebouwen door liepen ze het terrein over naar de straat. De schommels op het speelterrein van de basisschool sloegen heen en weer en de struiken langs de parkeerplaats zwiepten in de striemende wind. Losslingerende papiertjes werden razendsnel over de stoep voortgejaagd. Jack huiverde, hij voelde zich kwetsbaar onder de dreigende hemel.


  ‘Dat was een geweldig schot, Jack,’ zei Will met een grijns. ‘Ik wou dat ik daar een foto van had kunnen maken. Die uitdrukking op Lobecks gezicht was onbetaalbaar.’


  Jack haalde zijn schouders op en trok zijn Jack steviger om zich heen. ‘Ik heb niet echt gezien wat er nou gebeurde. Ik neem aan dat hij uitgleed en struikelde.’ Hij keek de straat af, die leek een verlaten, duistere tunnel onder de donkere bomen. Onheilspellend. Hij kreeg kippenvel. Waarom was hij toch zo opgefokt? Lobeck was vóór hen weggegaan. Hij zou hem toch niet in de val laten lopen? Niet met Will erbij?


  Jack wierp een blik over zijn schouder en zag iemand tussen de huizen uit komen. De persoon liep snel in hun richting en droeg een lange, om zich heen wapperende jas. Hij was te lang en te mager om Garrett Lobeck te kunnen zijn. Het leek eigenlijk wel of hij over het gras zweefde.


  ‘Will!’ Jack greep de arm van zijn vriend beet. Will draaide zich om en volgde Jacks blik. Toen verscheen er een grijns op zijn gezicht.


  ‘Hé, Nick!’ riep Will uit. ‘Wat doe jíj nou hier?’


  Het silhouet van de onbekende figuur veranderde opeens in dat van iemand die Jack wél kende. De keurig verzorgde baard, de doordringende bruine ogen, het witte haar. Waarom had hij Nick niet herkend? Maar toen Nick Snowbeard zijn mond opendeed, was zijn stem even onherkenbaar als zijn gestalte daarnet was geweest. ‘Jack!’ Het klonk als een zweepslag en Jack deed onwillekeurig een stap naar achteren. ‘Ga meteen naar huis en neem je medicijnen in. Snel! Je moeder zit op je te wachten!’


  ‘Nick?’ vroeg Jack aarzelend.


  ‘Ik zei: snel! Will, zorg ervoor dat hij thuiskomt. We praten er later wel over.’ Nick draaide zich om en tuurde gespannen de straat af. Will greep Jack bij zijn arm en begon hem letterlijk mee naar huis te sleuren.


  Ze begonnen te rennen, hun voeten roffelden over de stoeptegels. Jack dacht aan de boodschap die hij thuis op het antwoordapparaat had achtergelaten. Becka moest Nick erop uit hebben gestuurd om hem te gaan zoeken. Ze was natuurlijk boos dat hij naar de selectiewedstrijd voor het schoolvoetbalteam was gegaan en niet meteen naar huis was gekomen. Nou kon hij het wel schudden...


  Hijgend schoot het door zijn hoofd of het wel zo nodig was om naar huis te rénnen om zijn medicijnen in te kunnen nemen, maar toen waren ze al in Jefferson Street.


  Ondanks het weer waren de buren bijna allemaal op straat. Mercedes stond met een dikke katoenen Japanse jas aan in haar voortuin. Met haar lange, dunne benen en haar scherpe trekken deed ze denken aan een exotische watervogel.


  ‘Jackson!’ riep ze opgelucht uit toen ze hem zag. ‘Je kunt maar beter snel naar huis gaan, je moeder zoekt je!’


  Iris Bolingame leunde over haar tuinhekje en zei ongeveer hetzelfde. Iris was een grote, indrukwekkende vrouw, die haar lange blonde haar altijd in een dikke vlecht droeg, waarin ze allerlei glazen kralen verwerkte; ze zag er zo’n beetje uit als een Noorse godin. Zelfs Blaise Highbourne was buiten en draaide zijn leeuwachtige hoofd van links naar rechts, om de zijstraten af te kijken. Het was alsof de hele straat hem aanspoorde om naar huis te gaan.


  Maar zo gaat het nou eenmaal in een klein stadje. Iedereen weet alles van je.


  Toen Jack en Wills wegen zich op de stoep voor Jacks huis scheidden, joegen er al vlagen natte sneeuw door de straat. Jack ging naar binnen om zijn medicijn in te nemen.


  Zijn moeder zat aan de keukentafel. Haar gezicht was helemaal vlekkerig van het huilen en ze werd omringd door een halve cirkel van in elkaar gefrommelde tissues. Het leek bijna op een bloemoffer op een altaar.


  ‘Jack!’ riep ze uit, terwijl ze opsprong. ‘Ik ben een uur geleden thuisgekomen en toen hoorde ik je boodschap pas. Ik ben zo ongerust geweest. Toen je maar steeds niet thuiskwam...’ Haar stem brak.


  ‘Het spijt me, mam. Ik wilde wel naar huis om mijn medicijnen in te nemen, maar ik mocht niet van Mr. Penworthy. Nou ja, ik mocht wel, maar dan moest ik na school nablijven. En dan had ik de voetbalselectie moeten missen.’ Hij aarzelde, in het besef dat hij het alleen maar erger maakte. ‘Dat wist je toch? Vanmorgen heb ik je nog gezegd dat ik een selectiewedstrijd had.’


  ‘Voetbalselectie! Je had meteen naar huis moeten komen! Ik heb de school al gebeld, en het ziekenhuis, en de politie. De buren zijn naar je op zoek.’ Ze was woedend.


  Jack knikte, rood van schaamte. ‘Ja, ik weet het. Ik kwam Nick tegen.’


  ‘Nick?’ Verward knipperde ze even met haar ogen. ‘Die heb ik nog niet eens gespróken.’ En toen vervolgde ze weer: ‘Hoe kun je nou zo onnadenkend zijn? Stel dat er iets met je hart was gebeurd.’


  ‘Ach mam, ik voel me prima.’ En dat was ook zo. Ondanks een training van drie uur, waarin hij op de grond was gesmeten en onder de modder was geraakt, voelde hij zich gewoon... lichtvoetig. Het was moeilijk te omschrijven: de wereld leek ongewoon helder, hij zag de dingen veel scherper dan anders. Alles had een levendige, duidelijke aanwezigheid. De wind huilde en hij kon het harde getik van hagel op het dak horen. De oude ramen rammelden in hun houten sponningen. Hij zou het liefst weer naar buiten gaan om tegen de wind te vechten, om net zo hard terug te loeien.


  ‘Nou, je ziet er vreselijk uit! Er zit zelfs modder in je haar!’ zei ze, terwijl ze hem naar zich toe trok om hem een knuffel te geven. Toen pakte ze de blauwe fles van tafel. ‘Kom, je kunt je drankje maar beter meteen innemen. Dokter Longbranch zei dat je, als je ooit een dosis vergat, die zo snel mogelijk weer moest inhalen.’ Ze goot een eetlepel vol met de notenbruine vloeistof uit de blauwe fles en gaf die aan Jack. Het drankje smaakte naar vochtige kelders, oud papier en herfstbladeren die helemaal onder in de hoop hadden gelegen. Hij slikte het door.


  ‘En ga nu maar gauw naar boven om een douche te nemen. Misschien wil je nog even gaan liggen voor het eten? Ik heb vanavond een hoop werk te doen. Wat dacht je van Thais?’


  ‘Prima,’ reageerde hij, met de smaak van het drankje nog op zijn tong. Op de een of andere manier proefde het naar oud verdriet, oude teleurstellingen. Plotseling werd hij overvallen door een vreemd en desolaat gevoel en hij streek even met zijn hand over zijn ogen.


  Becka was haar werktas aan het uitpakken. ‘Je tante Linda komt morgen hierheen.’


  ‘Echt?’ Jack keek met een ruk op. Het was al meer dan een jaar geleden sinds ze langs was geweest. En het was verrassend dat ze dit keer van tevoren had gebeld om haar komst aan te kondigen. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Geen idee,’ antwoordde Becka. ‘Ze zei dat ze jou wilde zien.’


  


  Ted Slansky zat aan de veelgebruikte tafel in het materialenhok van de school, met een cola plus zijn aantekeningen van die middag voor zich. Hij wreef over zijn kin en stelde zich combinaties van spelers en posities voor, zich vaag bewust van de stank van oud zweet en leer die in de ruimte hing. De papieren waaiden even op toen de deur openging.


  Slansky keek op in de verwachting een van de spelers te zien, iemand die hoopte al snel iets over de teamindeling te horen. Maar er stonden twee mannen in lange, wapperende jassen in de deuropening. De ene was wat ouder, lang en tanig, met de baard van een geleerde. De andere was jong en atletisch, met een scherpe kaaklijn en steil donker haar. Ze keken snel het hok rond en richtten zich toen tot Slansky.


  ‘Was er hier een jongen?’ vroeg de oudere. Het was een vreemde vraag en hij werd gesteld met het lichte accent van iemand die aan de andere kant van de oceaan is geboren.


  Slansky was bijna in lachen uitgebarsten, maar dat deed hij niet. Op de een of andere manier leek dat geen goed idee. ‘Er waren zo ongeveer dertig jongens hier om precies te zijn, maar ik denk dat ze nu allemaal weg zijn,’ antwoordde hij. ‘Hebt u al op straat, voor de school, gekeken? Daar staan er misschien nog een paar te wachten totdat ze worden opgehaald.’


  ‘Er staat niemand voor de school,’ zei de oudere man, alsof dat Slansky’s schuld was.


  Slansky haalde zijn schouders op; hij voelde zich niet op z’n gemak. Er was iets dreigends aan die twee mannen. ‘Om welke jongen gaat het? Dan kan ik zeggen of hij hier is geweest of niet.’ Hij legde zijn papieren voor zich op de tafel neer.


  ‘We weten niet welke het is,’ siste de jonge man nu. ‘Daarom zijn we hier.’ De oudere man hief zijn hand op om de ander tot zwijgen te manen. Hij pakte de papieren van onder Slansky’s neus vandaan, keek ze snel door, vouwde ze op, en stak ze in zijn zak.


  ‘Hé!’ protesteerde Slansky. ‘Die heb ik nodig!’ Hij zou nog meer hebben gezegd, maar de man met de baard legde een hand op zijn schouder. Slansky was zich heel erg bewust van de druk van die zware hand en de hitte ervan die door zijn sweatshirt brandde. Hij hield zijn mond dicht en zijn ogen werden groot, omdat hij plotseling werd bevangen door een onbegrijpelijke angst.


  Het gebouwtje trilde onder een flinke stormvlaag. De jongere man hield zijn hoofd scheef, alsof hij ergens naar luisterde. ‘Het is waarschijnlijk niet echt moeilijk als die jongen niet getraind is,’ gromde hij. ‘Maar er is nogal wat storing, iemand komt ertussendoor...’ Zijn stem stierf weg.


  ‘Waarom waren die dertig jongens hier?’ vroeg de oudere man op zachte toon aan Slansky. Hij verstevigde zijn greep en Slansky merkte dat zijn hart sneller begon te slaan. Hij had het gevoel dat de man, als hij zou willen, zijn hart in één keer zou kunnen laten stilstaan. Er gleden zweetdruppels tussen zijn schouderbladen naar beneden.


  ‘Selectie voor het schoolvoetbalteam,’ antwoordde hij, terwijl hij nerveus slikte.


  ‘Schoolvoetbalteam?’ herhaalde de man vol ongeloof. ‘Er heeft hier een elektrische ontlading plaatsgevonden,’ ging de man verder. ‘Is er misschien gevochten?’


  Slansky schudde zijn hoofd. ‘Soms gaat het er hard aan toe, maarre...’ Hij schudde nog een keer zijn hoofd. ‘Nee, er is niet gevochten.’


  ‘Is u iets ongewoons opgevallen? Was een van de spelers misschien... veel beter dan normaal? Misschien een nieuwe jongen die uitzonderlijk goed was?’


  Slansky probeerde wanhopig de gebeurtenissen van die middag na te gaan. ‘Er waren wel een paar goede spelers, maar... Misschien als u me vertelt wat die jongen... Waar u naar op zoek bent... Dan kan ik u misschien verder helpen.’


  De man met de baard maakte een ongeduldig gebaar. Hij trok de lijst met spelers weer uit zijn zak en stak die uit naar Slansky. ‘Omcirkel de vijf beste spelers maar,’ eiste hij. ‘Dan beginnen we daarmee.’


  Toen de coach klaar was, pakte de bebaarde man de lijst weer van de tafel en stak die opnieuw in zijn zak. De jongere man wipte steeds van de ene voet op de andere, alsof hij bijna zijn geduld niet kon bewaren. De man die de vragen had gesteld legde nu zijn hand op Slansky’s hoofd. De coach voelde zijn schedel tintelen, alsof zijn haren rechtovereind stonden. Hij huiverde van angst.


  ‘Ana memorare,’ fluisterde de man. Zo klonk het in ieder geval, als de een of andere Latijnse spreuk die Slansky zich misschien wel van vroeger, van zijn katholieke school, had kunnen herinneren.


  


  Een tijd later schrok de coach wakker. Vreemd, dacht hij, toen hij voelde dat hij met zijn hoofd op tafel lag. Had hij nou geslapen? Het begon al donker te worden en hij had het ijskoud. Zijn blikje cola was omgevallen. Waarom stond de deur open en waar waren zijn aantekeningen eigenlijk?


  


  Na het eten glipte Jack de achterdeur uit en liep over de kiezelsteentjes van de oprit naar de garage. Met zijn geschiedenisboek en een schrift onder zijn arm klom hij de trap op naar Nicks appartement. Net op het moment dat hij wilde aankloppen, hoorde hij Nicks stem al van binnenuit roepen: ‘Kom erin, Jack.’


  Zoals gewoonlijk was het appartement van de oude klusjesman keurig, hoewel er wel een paar boeken opengeslagen op zijn bureau lagen. Het appartement had maar drie kamers, die helemaal volgepakt waren met spullen: boeken, modelvliegtuigjes, een miniatuurstoommachientje dat Nick en Jack het jaar daarvoor hadden gebouwd, potjes en flesjes met chemicaliën en plantenextracten. Aan het plafond hingen bossen gedroogde planten als een exotische, omgekeerde tuin. Er stond een enorme houten kast die oorspronkelijk uit een winkel vandaan kwam, met rijen en rijen kleine laatjes erin, waarin allerlei antieke onderdelen en bewaarde spullen lagen. Een van de kamers was helemaal gewijd aan boeken, die twee rijen dik op de planken stonden die van de vloer tot aan het plafond reikten. Bij Nick rook het altijd naar verf, vernis, kruiden en stof: zo’n beetje als op de indiaanse markt vlak bij de universiteit. Jack vond Nick in zijn huis altijd net een beer die zijn hol heeft klaargemaakt voor de winter.


  Nick Snowbeard keek op van zijn eenzame maaltijd. ‘Ga zitten, Jack. Je bent precies op tijd voor het toetje.’ Vermoeid liet Jack zich in de aangeboden stoel neervallen. Nick schuifelde rond in zijn appartement, zoals meestal gekleed in een flanellen hemd en een werkbroek.


  Het toetje bleek chocolade-ijs met marshmallows te zijn. Toen Jack zijn kom halfleeg had, begon Nick plompverloren: ‘Dus je was vergeten je medicijnen in te nemen. Je moeder moet in alle staten zijn geweest.’


  Jack vond dat Nick nog steeds ongewoon bozig en fel klonk. ‘Ja, nogal.’ Jack keerde zijn hoofd naar het raam om Nicks blik te ontwijken. Op de tafel ervoor stond een ondiep blad waarop kleine metalen symbolen lagen, ingebed in een ingewikkeld patroon van verschillende kleuren zand.


  ‘Waarom ben je niet even naar huis gekomen om je drankje in te nemen, toen je eraan dacht?’ doorbrak Nicks stem Jacks dagdroom.


  ‘Omdat Mr. Penworthy zei dat ik moest nablijven als ik onder schooltijd ging. En ik wilde de selectiewedstrijd voor het voetbalteam niet missen.’


  Nick schudde zijn hoofd, zijn borstelige wenkbrauwen persten zich samen in een diepe frons. ‘Je had in ieder geval naar huis moeten komen, of je nou moest nablijven of niet. Het is een kleine moeite om te voldoen aan de wens van je moeder en mee te werken aan je eigen gezondheid. Wat je vandaag hebt gedaan had ernstige consequenties kunnen hebben. Je hebt er geen idee van hoe erg het is om een kind te verliezen.’


  Het leek wel of de oude man uit persoonlijke ervaring sprak. Jack zuchtte gefrustreerd.


  ‘Je bent een puber en je denkt dat je onsterfelijk bent.’ Nick stapelde de vuile borden en kommen op elkaar en bracht die naar de gootsteen. Toen zette hij water voor de thee op en vroeg: ‘Hoe ging de selectiewedstrijd?’


  Jack deed Nick uitgebreid verslag van het gedoe met Lobeck en toen hij klaar was met zijn verhaal, zag hij dat Nick alweer vreselijk met zijn wenkbrauwen zat te fronsen. ‘Garrett Lobeck vloog door de lucht? En jij had hem niet aangeraakt?’


  Jack haalde zijn schouders op. ‘Ik weet niet precies wat er gebeurde. Hij was in ieder geval woedend. Ik denk dat hij gewoon zocht naar een manier om de wedstrijd te verpesten.’


  ‘En was hij gewond?’ hield Nick aan.


  Waarom was Nick plotseling zo in Lobeck geïnteresseerd?


  ‘Hij had een bloedlip. Die zal morgen wel dik zijn. Zal goed staan bij die dikke rotkop van hem,’ voegde Jack eraan toe.


  ‘Denk je dat hij er heisa over gaat maken? Tegen mensen gaat zeggen dat je hem hebt aangevallen en dat soort dingen?’ Snowbeard leunde naar voren en legde zijn handen plat op de tafel, alsof hij die naar beneden moest drukken. De handen van de oude man zagen er opmerkelijk glad en jong uit voor iemand van zijn leeftijd. Hoe oud hij dan ook mocht zijn...


  ‘Geen idee. Hij zei dat ik een overtreding had gemaakt. Maar die klootzak had al veel eerder een keer op z’n donder moeten krijgen.’


  Nick glimlachte flauwtjes. ‘Begrijp me niet verkeerd, Jack. Het is niet dat ik er bezwaar tegen heb dat iemand een keer op zijn flikker krijgt als hij dat verdient.’ Hij stond abrupt op, liep naar het raam en raakte met zijn wijsvinger de metalen symbolen in hun bed van zand aan.


  ‘Wat is dat eigenlijk?’ vroeg Jack, in een poging Nick af te leiden, omdat hij maar blééf doorvragen.


  ‘Mmm? Dit? O, niks. Oude magie tegen het kwaad. Ach, ik ben nou eenmaal een excentrieke oude man.’ Typisch Nick Snowbeard. Hij kon iedere idiote gedachte die in zijn hoofd opkwam zeggen op een manier alsof hij het over iets doodgewoons had.


  Toen Nick de metalen symbolen naar tevredenheid had verschoven, keerde hij terug naar de tafel. En naar het onderwerp Lobeck.


  ‘Heeft iemand anders gezien wat er gebeurde? Was er publiek bij de selectiewedstrijd?’


  Jack schudde zijn hoofd. ‘De keeper stond het dichtstbij en ik geloof niet dat hij het heeft gezien.’ Hij probeerde te bedenken wie er nog meer iets gezien kon hebben. Leesha. ‘Er zaten wel wat mensen op de tribune.’ Jack keek Nick nieuwsgierig aan. ‘Hoezo? Denk je dat hij me een proces aandoet?’


  Het gefluit van de ketel snerpte door het appartement. Nick stond op en goot heet water in de theepot, zette kopjes klaar en suiker en melk.


  Het weer begon ondertussen steeds slechter te worden. De sneeuw striemde tegen de ramen, en de eiken achter de garage kreunden protesterend. De kilte drong door allerlei verborgen kieren en spleten het appartement binnen, er gleden koude vingers over Jacks ruggengraat.


  Jack was nog steeds geïrriteerd door al het gedoe over zijn medicijnen. Vandaag had hij het drankje niet genomen en hij had zich... anders gevoeld. Levendiger. Energieker. En nu voelde hij zich weer... verdoofd. Alsof hij eronder werd gehouden.


  ‘Ik zie niet in wat er nou zo belangrijk is aan die medicijnen. Dokter Longbranch zegt wel dat ik dat drankje moet nemen, maar wat weet zij er nou van? Ze onderzoekt me altijd maar half en half. Ik voel me prima en vandaag voelde ik me beter dan ooit. Dus misschien moet ik mezelf dat stomme drankje maar eens langzaam gaan afwennen. En kunnen we beter op zoek naar een andere dokter. Iemand die hier in de buurt zit. Ik heb die dokter Longbranch sowieso nooit zo gemogen, trouwens.’


  ‘Heb je het daar al eens met je moeder over gehad?’


  ‘Ja, dat heb ik wel geprobeerd, maar ze wil er niet naar luisteren. Het lijkt wel of ze denkt dat die dokter Longbranch een soort... magiër is.’


  Nick verslikte zich in zijn thee.


  ‘Gaat het?’


  ‘Jawel.’ Nick depte zijn baard met een servet. ‘Ik denk dat je eerst maar eens met je tante Linda moet praten, voordat je een overhaast besluit neemt.’


  Jack staarde Nick aan. Tante Linda? Waarom moest hij in vredesnaam háár mening erover horen? Becka grapte vaak dat Nick een cadeautje was geweest van tante Linda, omdat zij degene was die hem had aangeraden aan zijn moeder. Alle cadeaus van tante Linda waren excentriek: exotische Afrikaanse houtsnijwerken, een scheikundesetje op zijn derde, dat prompt door zijn ouders werd verboden, zeillessen en strandweekendjes. Sommige van haar cadeaus waren gevaarlijk, sommige extravagant en andere heel onpraktisch, maar ze waren allemaal bijzonder. Ze gaf nooit een golftrui of een cadeaubon.


  Nick vertelde over het algemeen niet veel over zijn persoonlijke geschiedenis: of hij familie had, of hoe hij tante Linda eigenlijk kende. Op de een of andere manier wist hij vragen daarover altijd moeiteloos te ontwijken. Jack wist dat hij uit het noorden van Engeland kwam en op Cambridge had gezeten, hoewel hij nooit een graad had behaald. En tante Linda had in Engeland op een privéschool gezeten toen ze zo oud was als Jack nu. Misschien hadden ze elkaar daar leren kennen?


  Ach, het deed er ook niet toe. Jack had er in ieder geval schoon genoeg van om dat bijzondere kind te zijn dat als door een wonder uit de klauwen van de dood was gered. Hij had er genoeg van om iedere keer dat drankje maar weer te moeten slikken, dat ultieme symbool van zijn bijzondere status. ‘Mij best, Nick, ik vraag het haar wel. Ze komt morgen. Wist je dat?’


  Nicks ogen begonnen opeens te schitteren onder die woeste wenkbrauwen van hem. ‘Echt? Nou, dat is niet verkeerd, neem ik aan.’


  Ongeduldig pakte Jack zijn geschiedenisboek op en begon erdoorheen te bladeren totdat hij de goede pagina had gevonden. ‘Nou, terug naar de belangrijke dingen. Ik heb een proefwerk morgen. Kun je mij overhoren over de ontdekkingsreizigers?’ Hij duwde het boek een beetje onbeleefd in Nicks richting. Geschiedenis was Snowbeards specialiteit. Soms kon hij over gebeurtenissen uit het verleden vertellen alsof hij er zélf bij was geweest.


  De oude man tikte met zijn wijsvinger tegen zijn getuite lippen en zat even nadenkend voor zich uit te kijken. Toen slaakte hij een zucht en draaide het boek om, zodat hij kon lezen wat er stond. Met zijn vinger wees hij iets aan. ‘Vasco da Gama,’ begon hij.


  HOOFDSTUK TWEE


  HET TOCHTJE


  Toen Jack de volgende ochtend wakker werd, hoorde hij stemmen van beneden komen. Vreemd. Energiek gooide hij de dekens van zich af, maar toen liet hij zich toch maar weer achteroverzakken. Het was wéér laat geweest gisteravond.


  En dan was er nóg iets: de vage echo van een nachtmerrie, die hem nu opnieuw een huivering ontlokte. Iets over dode mensen. Over iemand die naar hem op jacht was. En Nick. Hij fronste zijn voorhoofd. Het was lang geleden dat hij een nachtmerrie had gehad. Of een nachtmerrie die hij zich herinnerde...


  Het weer was opgeknapt. De wind was eindelijk gaan liggen, nadat die het grootste gedeelte van de nacht om het huis had gehuild. En aan de lichter wordende hemel te zien beloofde het een heldere dag te worden. De achtertuin glansde: ieder blaadje was bedekt met een zilveren ijslaagje en schitterde Jack tegemoet.


  ‘Toen hij de keuken binnenkwam, zat ze met zijn moeder aan de keukentafel: zijn tante Linda.


  Haar haar was dit keer een mix van geel- en witgoud en stond in korte plukjes overeind. Ze was licht gebruind, zonder twijfel het resultaat van een reisje naar een tropisch oord. En ze droeg een spijkerbroek met een strak T-shirt, plus stoere leren laarzen.


  Toen Jack binnenkwam stokte het gesprek, dus hadden ze waarschijnlijk over hém zitten kletsen. Na een korte, ongemakkelijke stilte stond tante Linda snel op om hem te omhelzen. Jack torende boven haar uit, maar ze trok zijn hoofd naar beneden zodat ze hem goed kon aankijken. Haar ogen waren blauw met gouden stipjes, als een exotische steen.


  ‘Jee, wat ben je lang geworden, Jack,’ zei ze, terwijl ze zijn kin losliet, maar zijn gezicht aandachtig bleef bestuderen. ‘Volgens mij ben je nog langer dan je vader. Mijn hemel, voor je het weet is een jongen opeens uitgegroeid tot een man.’ Om de een of andere reden zei ze dat een beetje triest, maar Jack voelde zich juist idioot gestreeld door die opmerking, alsof hij er eigenhandig voor had gezorgd dat hij in een man was veranderd.


  ‘Ik vertelde Linda net het grote nieuws. Na de schrik van gisteravond ben ik je dat helemaal vergeten te zeggen,’ zei Becka, die er even opgewonden uitzag als een klein kind met Kerstmis. ‘Ik heb een toelage gekregen om deze zomer onderzoek te verrichten naar het Midden-Engels. In Oxford.’


  ‘Oxford? Je bedoelt in Engeland? Maar hoe moet het dan met je advocatenpraktijk?’


  ‘Mike Mixon heeft beloofd mijn rechtszaken over te nemen die voor deze zomer staan gepland. En het is op dit moment toch rustig. Bovendien is het lang geleden dat we echt op vakantie zijn geweest. Ik hoef daar heus niet de hele tijd te werken en er is zoveel wat ik je wil laten zien daar.’


  ‘Je zult Engeland geweldig vinden, Jack,’ voegde tante Linda eraan toe. ‘Onze voorouders komen ervandaan. Zoveel oude stemmen en zoveel geschiedenis,’ zei ze, op een toon alsof die opmerking verder geen uitleg nodig had.


  ‘Tja.’ Jack werd heen en weer geslingerd tussen opwinding en twijfels. ‘Papa zei dat we deze zomer misschien eindelijk die zeilboot konden gaan bouwen.’


  ‘O, dat regelen we wel,’ zei Becka opgewekt, alsof die boot er ooit werkelijk zou komen.


  ‘Misschien kunnen we dan ook een keer bij jóú langskomen,’ opperde Jack tegen Linda.


  Linda keek hem niet aan. ‘Dat zou ik leuk vinden, maar helaas heb ik mijn flat in Londen onderverhuurd. Ik ben zo vaak op reis.’


  Hoe tante Linda nou eigenlijk in haar levensonderhoud voorzag was altijd nogal een mysterie geweest. Ze beweerde dat ze in het onroerend goed zat en landhuizen en kastelen vertegenwoordigde die door heel Engeland verspreid lagen. Jack dacht dat ze behoorlijk goed in haar werk moest zijn: ze leek altijd een hoop geld te hebben en daarbij tijd genoeg om het ook weer uit te geven.


  ‘Mam zei dat je voor míj hier kwam,’ zei Jack nu nogal bot.


  Ze knikte en zette haar vingertoppen tegen elkaar. ‘Ik hoopte dat je met mij meekon op een tochtje.’


  ‘Een tochtje?’


  ‘Ja, ik ga een paar dode voorouders opgraven,’ ging ze verder. ‘Om ze te vragen waar het familiekapitaal is.’


  ‘Dode voorouders?’ Alles wat hij blijkbaar kon, was herhalen wat zíj zei.


  Tante Linda schoot in de lach. ‘Ik ben hier in de Verenigde Staten om genealogisch onderzoek te verrichten,’ zei ze. ‘Ik ben van plan naar Coalton County te rijden en daar in de annalen te duiken.’


  ‘O.’ Jack probeerde geen gezicht te trekken. Vreemd, hij had tante Linda nooit eerder iets over genealogie horen zeggen.


  ‘O, wat leuk!’ riep Becka enthousiast uit. Ze vond het altijd heerlijk om zich te verdiepen in stoffige, oude papieren, of die nou iets met rechten te maken hadden of niet. ‘Ik wou dat ik meekon. Jack en ik zijn er ooit geweest, maar hebben toen niet veel gevonden. Misschien hebben jullie tweetjes meer succes.’


  ‘Okeee,’ zei Jack twijfelend.


  Linda grijnsde. ‘Luister,’ zei ze. ‘Wat ik echt nodig heb is spierkracht om die lijken op te graven. Waarom vraag je niet wat vrienden van je mee? Will? Heette hij niet zo? Of misschien Harmon Fitch.’


  Hoe kon ze die namen nou hebben onthouden? Ze kwam maar zelden op bezoek en ze was hier meer dan een jaar geleden voor het laatst geweest. ‘Ik weet zeker dat een tochtje naar het zuiden van Ohio om op zoek te gaan naar de genealogie van onze familie werkelijk superinteressant voor ze moet zijn.’ En nu trok hij wél een gezicht.


  ‘O, kom op,’ zei Linda een beetje smekend. ‘Het wordt zeker leuk. We gaan in een hotel met een zwembad en jullie mogen elke avond junkfood eten en zo laat als je wilt naar bed. En alles op mijn kosten.’ Ze wisten allebei dat dit hele gesprek gewoon voor de vorm was; een ritueel dat ze nou eenmaal moesten afwerken. Hij had nooit nee tegen haar kunnen zeggen.


  ‘Kom. Bel je vrienden,’ zei Linda, terwijl ze haar ontbijtbordje van zich af duwde. ‘Ik wil om een uur of tien vertrekken.’


  ‘Wou je nú al gaan?’ Becka schudde haar hoofd. ‘Dan kan Jack echt niet mee. Hij moet naar school.’


  ‘O?’ Tante Linda leek even in verwarring, alsof het idee dat er zoiets als school bestond haar volkomen verraste. ‘Wat komt dat slecht uit. Ik had vandaag naar het gemeentehuis willen gaan. Ik ben bang dat ze in het weekend niet open zijn.’ Ze schepte drie of vier lepels suiker in haar thee en begon te roeren. ‘Geen probleem,’ verklaarde ze opeens. ‘Dan gaan we wel ná school. Afgesproken, Jack. Vraag die jongens vanochtend maar of ze meegaan.’


  Tot Jacks verbazing leek Will wel zin te hebben in een tochtje. Nou was het wel zo dat er die middag zes kubieke meter compost afgeleverd zou worden bij zijn ouders en dit dus een uitstekend moment was om een weekendje weg te gaan. Maar het feit dat het voorstel afkomstig was van Linda Downey gaf de doorslag. Will was altijd erg verlegen met meisjes, maar als Linda in de buurt was lukte het hem niet eens om een woord uit te brengen. ‘Die tante van je is echt een stuk, Jack,’ had hij eens heel ernstig en haast verontschuldigend bekend aan Jack. En Jack moest toegeven dat dat inderdaad klopte.


  Jack en Will bleven in de centrale hal in de buurt van de administratie rondhangen, in de hoop Fitch voor de laatste bel nog te kunnen spreken.


  Penworthy had zijn gewone positie bij de voordeur ingenomen en was diep in gesprek verwikkeld met een man die Jack nooit eerder had gezien. De man was helemaal in het zwart gekleed en torende boven Penworthy uit.


  ‘Hé! Swift!’


  Jack draaide zich om en zag Garrett Lobeck en twee van zijn vrienden, Jay Harkness en Bruce Leonard, uit het kantoortje van de directeur komen. Waarschijnlijk hadden ze voor straf eerder op school moeten zijn. Alle drie de jongens waren minstens twee keer zo breed als Jack.


  Lobeck liep op Jack af en ging wijdbeens voor hem staan. Hij bracht zijn gezicht tot vlak voor dat van Jack. ‘Wij moeten eens praten over die klotestreek van je gisteren,’ zei Lobeck. Het klonk alleen meer als ‘sslosessreek’, omdat Lobecks lip twee keer zo dik was als normaal.


  ‘Luister,’ begon Jack. ‘Ik schoot op het doel en dat is alles. Het is niet míjn schuld dat je uitgleed. Loop toch niet zo te zeiken, man.’


  ‘Daar zul je spijt van krijgen, Jack, dat beloof ik je bij dezen. Pijnlijk veel spijt. Reken maar dat ik wraak op je zal nemen. Het enige wat je niet weet is wannéér.’ Lobeck probeerde snerend te lachen, maar gaf dat gauw weer op. Blijkbaar deed dat nog te veel pijn. Maar Leonard en Harkness grijnsden. Lobeck speelde een spelletje dat zij blijkbaar wel konden waarderen. Lobeck moest natuurlijk wel íéts doen ten overstaan van zijn publiek. Zijn afgang op het veld zou tenslotte als een lopend vuurtje door de school gaan en bovendien liep hij rond met een gezicht met de overduidelijke bewijzen ervan.


  Jack wist niet hoe hij erbij kwam, het zou wel uit een vreemd soort doodswens zijn, maar hij boog zich naar voren, nóg dichter naar Lobecks gezicht toe – hij was even lang als Lobeck, alleen niet zo breed. ‘Mooi. Moet je doen,’ vertelde Jack zijn tegenstander met een vriendelijk lachje. ‘De volgende keer breek ik je neus. Kun je je modellencarrière ook vergeten!’


  Lobeck staarde Jack met tot spleetjes geknepen ogen aan – alsof hij zijn oren niet geloofde. Toen stak hij zijn hand uit in een poging Jack bij zijn kraag te grijpen. Maar vervolgens leek hij zich te bedenken en stak hij alleen zijn middelvinger naar Jack op.


  ‘Mr. Lobeck!’ dreunde het opeens door de hal.


  Ze schrokken allemaal.


  Het was Penworthy, vergezeld door de onbekende die Jack al eerder was opgevallen.


  Penworthy duwde Lobeck een nablijfbriefje in zijn hand.


  ‘Mr. Lobeck, het lijkt erop dat u nog niet genoeg van uw vrije tijd op school hebt doorgebracht deze week. U zou toch zo onderhand wel moeten weten dat obscene gebaren verboden zijn hier!’


  Lobeck kookte zowat van woede. Toen hij eindelijk weer uit zijn woorden kon komen, brulde hij een hele reeks smerige vervloekingen, waarop Penworthy doodkalm nablijfbriefjes bleef afscheuren om die in Lobecks handen te stoppen, totdat die ophield met zijn gescheld.


  ‘Uhm, Mr. Penworthy,’ zei Will, duidelijk niet van plan om in de buurt van die rondvliegende nablijfbrieíjes te blijven. ‘We waren net op weg naar ons klaslokaal.’ Lobeck en zijn vrienden leken zich ook graag uit de voeten te willen maken.


  Jack keek op en ontdekte dat de onbekende naar hem stond te staren. En zonder het te willen, merkte Jack dat hij als aan de grond vastgenageld terugstaarde. De man had hoge jukbeenderen, scherpe, aristocratische trekken en een iets te grote neus. Hij was bleek, alsof hij altijd binnen zat, met borstelige, donkere wenkbrauwen die niet pasten bij zijn lichte huidskleur. En hij had opvallende groene ogen. Op Jack maakte hij zo op het eerste gezicht een fysiek krachtige en uiterst intelligente indruk. Penworthy onderbrak zijn gedachten.


  ‘Voordat jullie vertrekken, heren, wil ik jullie voorstellen aan Mr. Leander Hastings, onze nieuwe onderdirecteur,’ zei hij voortvarend. ‘Hij vervangt Mr. Brumfield. Dit zijn Mr. Lobeck, Mr. Harkness, Mr. Leonard, Mr. Childers en Mr. Swift.’ Hij legde zijn hand steeds op de schouder van de jongen van wie hij de naam noemde. Hastings’ blik vloog over hen heen. ‘Mr. Hastings zal zich voornamelijk bezighouden met de orde en de discipline hier op school en dan voornamelijk met de absenties van de leerlingen.’


  ‘Maar ik ben niet van plan om alleen maar nablijfbriefjes te gaan uitdelen,’ zei Hastings, terwijl zijn lippen even vertrokken alsof hij een binnenpretje had. ‘Ik ga ook programma’s ontwikkelen voor een aantal van de...’ hij pauzeerde even om de juiste woorden te vinden, ‘... meer getalenteerde studenten hier.’ Hastings had een uitstraling die niet leek te passen bij een onderdirecteur van een school: hij had iets... wolfachtìgs.


  ‘Tja, nou... getalenteerde studenten...’ sputterde Penworthy, alsof dit een volkomen onwelkome verrassing voor hem was. ‘Een uitstekend idee. Als u er de tijd voor hebt, natuurlijk.’


  ‘O, jazeker, anders máák ik er wel tijd voor,’ reageerde Hastings. ‘Er is niets belangrijker dan talenten ontdekken en die zo goed mogelijk ontwikkelen.’ Zijn blik bleef op Jack rusten.


  Jack wist helemaal niet dat Brumfield weg was. Hij wilde er iets over vragen, maar kreeg de woorden niet uit zijn keel. Ergens achter zijn borstbeen zat opeens een akelige, harde ijsklomp die het moeilijk maakte om te ademen en waardoor het onmogelijk was om iets te zeggen. Plotseling werd hij bevangen door een sterk en beklemmend voorgevoel: dat er gevaar op de loer lag.


  Ooit, toen ze nog klein waren, waren Will en hij eens op de treinrails aan het spelen geweest, toen hij plotseling had beseft dat er een trein aan kwam. Hij had de rails al door de zolen van zijn schoenen heen voelen trillen en het snerpende fluitje van de aanstormende trein gehoord, maar zich niet kunnen bewegen. Toen had Will een ruk aan zijn arm gegeven en was hij op de kiezels naast de rails beland.


  ‘Uhm, we moeten naar ons klaslokaal, voordat de laatste bel gaat,’ zei Will, terwijl hij ook nu weer een rukje aan Jacks arm gaf.


  Maar Hastings wilde nog iets weten en dus durfden ze geen van allen weg te gaan. ‘Voetballen jullie, jongens? Zit een van jullie in het schoolvoetbalteam?’


  ‘We hebben net van de week allemaal de selectie voor het team gedaan,’ zei Will met een gebaar dat iedereen omvatte. ‘Maar we weten nog niet of we in het team zitten of niet.’


  ‘In mijn vorige baan was ik assistent-coach,’ zei Hastings. ‘Ik ben van plan om me hier ook met de trainingen te bemoeien.’ Jack twijfelde er niet aan dat dat ook zou gebeuren – of coach Slansky dat nou leuk vond of niet.


  De laatste bel klonk en het leek wel of er een betovering werd verbroken. Het groepje ging in drie verschillende richtingen uiteen: Will en Jack stoven naar de vleugel voor de vierde klassen, Lobeck en zijn vrienden renden naar de vijfde en Penworthy en Hastings liepen rustig terug naar het directiekantoor.


  Fitch zat bij Jack in de wiskundeles, dus kon Jack hem voor de lunch nog meevragen voor het geplande tochtje. Fitch knikte ernstig, alsof een reis van honderden kilometers om een paar stoffige papieren over Jacks dode voorouders te bekijken vanzelfsprekend een leuk uitstapje was. Fitch trok zich er nooit veel van aan hoe andere mensen ergens over dachten en had er een talent voor om in elke situatie iets te ontdekken wat hij interessant vond. In de middagpauze belde hij zijn moeder. Van haar mocht hij mee, zolang het maar geen geld kostte.


  Will kwam niet zo makkelijk onder de compost uit. ‘Maar het is leerzaam,’ protesteerde hij door de telefoon. ‘Jacks tante is geoloog. Uhm, ik bedoel genealoog. En ik ga er een werkstuk voor school over maken,’ voegde hij er nog aan toe. Dat deed het hem blijkbaar, want even later verbrak hij met een brede glimlach de verbinding.


  Toen Jack thuiskwam stond er een onbekende witte Land Rover geparkeerd op de oprit. Een verbazende keuze voor tante Linda, die meestal een flitsende sportauto huurde als ze op bezoek was. Becka was in de keuken bezig broodjes in een koelbox te pakken.


  ‘Linda is op bezoek bij Nick,’ vertelde ze. ‘Ze zei dat je maar alvast moest gaan inpakken.’


  Jacks weekendtas stond al op zijn bed. Er lag een klein pakje naast, verpakt in vetvrij papier dat bedrukt was met een helderblauw ruitje. Hij pakte het op en bekeek het nieuwsgierig. Het pakje woog bijna niets.


  ‘Dat heeft Mercedes voor je achtergelaten,’ hoorde hij tante Linda vanuit de deuropening zeggen. Hij schrok. ‘Ze zei dat het handig was voor op reis.’


  Hoe wist Mercedes nou dat ze een tochtje gingen maken? Waren hun reisplannen misschien op internet bekendgemaakt? Of op school opgehangen op het mededelingenbord? Jack maakte een geluid van afkeer. Soms haatte hij het om in zo’n klein stadje te wonen.


  Hij scheurde het papier eraf. Het was een mouwloos vest in een grijs, lichtgewicht materiaal dat hem bekend voorkwam. Op de voorkant zaten drie zilveren knopen. Toen Jack die beter bekeek, ontdekte hij dat ze versierd waren met de koppen van drie verschillende beren, in zilver, goud en koper.


  ‘Niet echt mijn smaak,’ mopperde hij, terwijl hij het ding terug op zijn bed gooide. ‘En ik ben nog niet eens jarig. Maar bedank haar toch maar.’


  Wat was er in vredesnaam in Mercedes gevaren? Ze wist toch wat voor soort kleding hij droeg. Niks gekkers dan spijkerbroeken en T-shirts. Ze zag hem verdomme zowat iedere dag van de week.


  Linda stond nog steeds in de deuropening, nu met haar armen over elkaar geslagen. ‘Trek eens aan,’ droeg ze hem op. Jack keek verbouwereerd naar haar op. Eerst wilde hij gaan protesteren, maar hij wist dat er met tante Linda niet viel te discussiëren: als zij wilde dat hij dat ding aantrok, kon hij dat maar beter doen.


  ‘Stom ding,’ gromde hij, terwijl hij het vest van zijn bed griste en het over zijn T-shirt aantrok. Het zat als gegoten. Eindelijk wist hij waar het hem aan deed denken. Het was van hetzelfde materiaal als het babydekentje dat Mercedes ooit voor hem had gemaakt. Het dekentje dat nu in de doos onder zijn bed was opgeborgen.


  ‘Ziet er prima uit,’ merkte Linda op. Ze draaide nerveus aan een haarlok; op de een of andere manier leek ze gespannen, en dat was ze die ochtend niet geweest. Zou Nick haar iets hebben verteld wat haar van streek had gemaakt? Maar wat zou dat nou kunnen zijn?


  Toen hij het vest weer uit wilde trekken, hief ze haar hand op. ‘Hou maar aan.’


  Hij nam aan dat hij nog blij mocht zijn dat dat stomme vest niet roze met pimpelpaarse stippen was. Will en Fitch zouden heel wat commentaar hebben.


  ‘Fijn, bedankt, tante Linda. Ik heb gehoord dat iedereen tegenwoordig zo’n ding wil hebben.’ Mopperend rukte hij een la open en begon met inpakken.


  Linda zag dat hij woedend was. ‘Luister, het is niet mijn bedoeling je voor gek te zetten. Het zou alleen zoveel betekenen voor... voor... Mercedes, als je het zou dragen. Waarom trek je er geen sweatshirt over aan, als je dat prettiger vindt? Het is kil buiten.’ En ze glimlachte die glimlach waardoor je haar altijd haar zin gaf.


  Jack vroeg zich af hoe gevleid Mercedes zich zou voelen als ze wist dat hij haar vest gewoon als ondergoed droeg. Zijn Ohio State sweatshirt slingerde op de vloer rond; hij raapte het op en trok het over zijn hoofd. Terwijl hij zijn tas dicht ritste, wist hij opeens weer wat hij Linda had willen vertellen. ‘O, ja. Will en Fitch gaan allebei mee,’ zei hij.


  Hij had gedacht dat ze daar blij om zou zijn, maar ze fronste haar voorhoofd en zei alleen: ‘O.’ Alsof ze helemaal vergeten was dat ze hen had uitgenodigd. ‘Misschien kunnen we toch maar beter met zijn tweetjes gaan,’ suggereerde ze, na even te hebben nagedacht.


  Jack staarde haar ongelovig aan. ‘Dat kun je niet menen. Jij was degene die zei dat ik ze mee moest vragen.’


  Linda sloeg haar armen om zich heen en wipte van de ene voet op de andere. ‘Ik... Het is gewoon dat...’


  ‘Mama pakt genoeg te eten in voor een heel leger. Ze heeft zelfs – voor één keer – brownies gebakken. In plaats van die smerige, gezonde wortelcakejes.’


  ‘Oké. Het maakt niet uit. Ik hoop alleen dat ze snel hier zijn. Ik wil hier zo gauw mogelijk weg.’


  Goh, ze is veel chagrijniger dan anders, dacht Jack.


  In de keuken was Becka net klaar. ‘Nou, dit moet wel voldoende zijn om jullie honger te stillen als Linda niet wil stoppen om ergens iets te gaan eten. Ze is nogal fanatiek volgens mij en ze heeft haast. Ik stop je medicijnen in je tas, Jack.’ Terwijl ze de blauwe fles tussen Jacks kleding liet glijden, voegde ze er met veel nadruk aan toe: ‘Raak alsjeblieft niet zo geboeid door onze familiegeschiedenis dat je je drankje vergeet in te nemen.’


  En toen vielen Will en Fitch binnen, waardoor de keuken opeens helemaal gevuld was met hun aanwezigheid. Will droeg zijn schoolteamjack, een T-shirt en een spijkerbroek. Fitch had een camouflagejas aan, plus een heldergeel sweatshirt met de naam van een countrymuziekradiostation erop en een grijsgroene klimbroek waar hij een rode das doorheen had gehaald die dienstdeed als riem.


  Jack besefte dat hij, wát hij ook aantrok, Fitch’ kleding nooit zou kunnen evenaren. Fitch had gewoon zijn eigen regels en trok zich er niets van aan dat hij door de ballen op school een ‘weirdo’ werd genoemd.


  ‘“Weirdo” is prima, het wordt pas klote als ze je “gestoord” vinden,’ zei hij altijd. Jack voelde zich alweer iets vrolijker worden.


  HOOFDSTUK DRIE


  DODE VOOROUDERS OPGRAVEN


  Linda zette er vaart achter. Ze leek vastbesloten om in ieder geval een deel van de tijd die ze hadden verloren door op school te zitten weer in te halen. Iedere keer dat Jack, die naast haar zat, een verstolen blik op de snelheidsmeter wierp, stond de naald ongeveer op honderddertig. Hij had gehoopt dat ze hem zou vragen om ook een stuk te rijden, maar hij besefte dat de rit alleen maar langer zou duren als hij achter het stuur zat.


  Ze kwamen door een paar kleine slaperige dorpjes met één verkeerslicht en één benzinepomp. Toen het donker begon te worden, zagen ze steeds vaker de resten van de dagmijnbouw: grote hopen slakken en mijnafval. Metalen boortorens rezen als reuzenmuggen op uit de schemering en zogen het zwarte bloed uit het land.


  ‘Is een van jullie hier al eens eerder geweest?’ vroeg Will.


  ‘Mijn moeder heeft me een paar jaar geleden meegenomen hiernaartoe,’ zei Jack. ‘Meegesleept’ was een beter woord. Becka had hem gedwongen om over een oneindig aantal heuvels te trekken, op zoek naar de familieboerderij. Maar ze hadden niets gevonden. ‘Mijn over-overgrootmoeder, Susannah, kwam hier vandaan. Ze was nogal een aparte, volgens mij. Ze speelde banjo en viool en maakte ongelofelijk sterke brandewijn, schijnt.’


  Linda ging, zonder haar ogen van de weg te halen, verder: ‘Su-sannah is de vrouw naar wie ik op zoek ben. Het verhaal gaat dat ze helderziend was en in contact stond met dode geesten, de kaart legde en voorspellende dromen had?’


  ‘Klinkt als een soort heks,’ merkte Fitch op.


  ‘Mam is altijd al geïnteresseerd geweest in dat soort dingen,’ zei Jack met een grijns. ‘Er wordt beweerd dat er magie bij ons in de familie zit, zie je.’


  ‘Nou, dat is in ieder geval een stuk beter dan hooikoorts in de familie,’ zei Fitch niezend.


  ‘Susannah had nogal wat aanhangers hier in de regio, voornamelijk vrouwen.’ Linda slingerde even om een egel te ontwijken. ‘In die tijd waren het altijd de mannen die de toekomst bepaalden en de vrouwen die zichzelf ertegen moesten beschermen.’


  Jack staarde uit het raampje. Dit landschap, het thuisland van zijn voorouders, had weinig toekomst: het was één groot kerkhof, waar de doden werden begraven en de kolen werden opgegraven.


  Toen ze in Coal Grove aankwamen, een stadje met nog niet eens één verkeerslicht, was het al donker. Aan een kant van het plein stond een rijk gedecoreerd gebouw, dat dienstdeed als het gemeentehuis. Alle winkels waren dicht, maar er stonden verschillende auto’s op het parkeerplaatsje naast de bioscoop en er klonk muziek uit een gelegenheid schuin tegenover het gemeentehuis: het Blue-bird Café. Vrijdagavond in Coal Grove, dacht Jack. Nóg erger dan in Trinity.


  Linda reed een van de zijstraatjes van het plein in en parkeerde daar langs de stoeprand onder een enorme esdoorn. Er waren geen straatlantaarns en het was pikkedonker onder het bladerdak.


  ‘Waarom stoppen we hier?’ vroeg Will verbaasd. ‘Gaan we niet naar een motel?’


  ‘Ik moet eerst naar het gemeentehuis,’ antwoordde Linda, terwijl ze de auto uit stapte. Ze hing haar rugzak om haar schouder en gooide het portier met een klap dicht. Het geluid klonk onnatuurlijk hard in de stille straat.


  Jack stapte ook uit de auto; hij was een beetje stijf in zijn benen na de lange rit. De avondlucht was fris en droeg allerlei geuren met zich mee, in de verte klonk het zachte gekwaak van een stel kikkers. In een huis in de buurt begon een klein hondje wild te blaffen. Het buitenlicht floepte aan en ze konden het silhouet zien van iemand die kwam kijken wat er aan de hand was.


  Linda nam hen mee naar de overkant van de straat, waar ze de parkeerplaats achter het gemeentehuis op liepen. Aan de andere kant ervan stond een modern stenen gebouw dat werd beschenen door een vuilgeel licht. Ernaast stonden twee politieauto’s geparkeerd.


  ‘Maar is het gemeentehuis dan niet gesloten?’ hield Will aan.


  ‘O, ik weet zeker dat het op vrijdagavond tot later open is,’ verzekerde Linda hem. Ze ging de drie jongens voor en leidde hen aan de achterkant van het gebouw tussen een aantal legergroene vuilcontainers door een steegje in. Daar liep ze langs de zijkant van het gebouw totdat ze had gevonden waar ze blijkbaar naar op zoek was geweest: een betonnen trap omlaag, met een oude ijzeren leuning. Aan de voet ervan was een deur.


  Linda tuurde snel naar beide kanten het steegje door en daalde toen de trap af, terwijl ze intussen naar Jack en zijn vrienden gebaarde dat ze haar moesten volgen. Beneden rommelde ze een beetje aan het slot en even later zwaaide de deur onder veel protesterend geknars van de verroeste scharnieren open. Ze keek over haar schouder naar hen om. ‘Ik zei toch dat het gemeentehuis open was!’ zei ze, en ze verdween naar binnen.


  ‘Ik heb hier geen goed gevoel over!’ fluisterde Jack tegen Fitch. Fitch haalde zijn schouders op. Als Linda de leiding had, kon je niet anders dan doen wat ze wilde.


  De deur gaf toegang tot een oude kelder. De geur van oud papier, schimmel en vocht benam hun bijna de adem. Tante Linda haalde drie zaklantaarns uit haar rugzak, maar was daarmee helaas íéts te laat: ‘Au!’ hoorden ze Will uitroepen, omdat hij zijn hoofd had gestoten aan een balk in het plafond.


  Jack liet de lichtbundel van zijn zaklamp over de wanden glijden. Die hingen vol met planken met daarop enorme, met gouden letters bedrukte registers. Alles leek dezelfde matgrijze kleur te hebben, maar dat was omdat de hele boel onder een dikke laag stof zat. Fitch was al begonnen te niezen. Hoog aan de wanden, boven de registers, stonden rijen en rijen genummerde metalen dozen.


  Er was een oude houten trap die naar de begane grond van het gebouw leidde. Op bijna iedere tree ervan stonden dozen vol met allerlei geschreven en getypte lijsten. Er bleef maar een smal paadje naar boven over. Linda vond een lichtknopje naast de trap en plotseling baadde de kelder in het licht.


  ‘Waar zijn we naar op zoek?’ vroeg Jack aan zijn tante. ‘En waarom kunnen we niet gewoon morgen terugkomen?’


  Linda tilde al een van de registers van een plank. Ze was verbazend sterk voor haar lengte en sjouwde het boek naar de lessenaar in het midden van de ruimte. Er zat een zwarte veeg op haar neus.


  ‘We zijn op zoek naar overlijdensregisters,’ zei ze. ‘We moeten erachter zien te komen wanneer je over-overgrootmoeder Downey is overleden. Ik schat ergens tussen 1900 en 1920. Het gemeentehuis is morgen niet open, dus kunnen we dit maar beter vanavond afhandelen.’


  Het boek op de lessenaar heette ‘overlijdensregister A’. Jack keek mee over Linda’s schouder. De bladzijden waren bedekt met ellenlange kolommen, geschreven in een puntig handschrift: Naam. Overlijdensdatum. Plaats van overlijden. Geboorteplaats. De data in het begin van het boek waren allemaal van het eind van de jaren zestig van de negentiende eeuw. Linda sloeg de vergeelde pagina’s snel om, totdat ze aan het eind van het boek was: 1875. Te vroeg.


  ‘Kunnen we niet gewoon naar de hoofdstad van Ohio schrijven, Columbus, om deze informatie op te vragen?’ vroeg Fitch, terwijl hij voor de zoveelste keer in een niesbui uitbarstte. ‘Of het op internet opzoeken?’


  ‘Zo ver terug zijn de gegevens niet elektronisch opgeslagen,’ antwoordde Linda, terwijl ze met Jacks hulp het boek weer optilde en terugzette op zijn plek. ‘En bovendien heb ik haast. Nu moeten we op zoek naar overlijdensregister B of C.’


  De registers op de planken bleken niet in een bepaalde volgorde te staan. Naast overlijdensregister A stond een boek dat bb heette en uit 1950 stamde. Het groepje splitste zich op om de ruggen van alle registers die tegen de vier wanden van de ruimte stonden langs te gaan. Alles stond inderdaad vreselijk door elkaar: rechtbankverslagen, nalatenschappen, landeigendomsakten.


  Jacks ogen dwaalden steeds af naar de trap die naar de begane grond leidde. Daar moest het politiebureau zijn dat hij aan de overkant van het parkeerplaatsje had gezien, hij wist het zeker. Zou een passie voor genealogie worden gezien als een geldig excuus voor inbraak? Tante Linda had altijd al de neiging gehad om de regels naar haar hand te zetten, maar hij had nooit meegemaakt dat ze de wet overtrad.


  Aan de andere kant: hoe goed kende hij haar eigenlijk?


  Will was bezig zich methodisch door een rij registerboeken heen te werken, ongetwijfeld extra gemotiveerd door het feit dat de kans op een verlate avondmaaltijd met het verstrijken van de tijd steeds kleiner werd. ‘Hé,’ riep hij opeens uit. ‘Naar welke periode was je ook weer precies op zoek?’


  ‘Begin twintigste eeuw,’ antwoordde Linda, terwijl ze naar hem toe liep om het boek te bekijken dat hij stond te bestuderen. ‘Ja, dit is het waarschijnlijk.’ Ze liet haar vinger over de pagina naar beneden glijden en sloeg toen een paar bladzijden terug. ‘Ja, dit is de juiste periode.’ Het boek bleek ook informatie te bevatten over de doodsoorzaak van de overledenen. Dat bleken meestal ziektes te zijn waarvan Jack nog nooit had gehoord: scrofulose, waterzucht, hersenkoorts. Andere was hij alleen tegengekomen in zijn geschiedenisboeken: tuberculose, tyfus, pokken. Soms was de doodsoorzaak een ongeluk, dat dan kort en bondig werd beschreven: verdronken, van dak gevallen, getrapt door paard.


  Linda’s lippen prevelden stilletjes voor zich uit terwijl ze de broze bladzijden omsloeg. ‘Ja, ik heb het!’ zei ze kort. ‘Susannah Downey, geboren 1868, getrouwd, echtgenoot boer, gestorven 12 mei 1900; doodsoorzaak: ongeluk.’’


  Ze kwamen allemaal om haar heen staan zodat ze met haar mee konden lezen.


  ‘Goh, ze was nog jong,’ merkte Jack op. ‘Heb je enig idee waaraan ze is gestorven?’ Ondanks zichzelf was hij nu toch wel geïnteresseerd.


  ‘Nee,’ antwoordde Linda, en ze schreef de gegevens over in een schrijfblok dat ze ook uit haar rugzak haalde. ‘Er staat niet waar ze woonde, of waar ze is begraven.’ Ze klonk teleurgesteld.


  ‘Dat staat bij niemand vermeld,’ zei Fitch. ‘Is het belangrijk?’


  ‘Ik moet haar graf zien te vinden,’ zei tante Linda. ‘Dus moeten we erachter zien te komen op welk kerkhof ze ligt. Tenzij ze haar op haar eigen land hebben begraven. Dan moeten we de landeigendomsregisters erop naslaan.’


  Omdat ze zo op hun vondst gefocust waren, duurde het een paar seconden voordat Jack besefte dat hij iets hoorde. Hij stak zijn hand op om iedereen tot stilte te manen en draaide zijn oor luisterend omhoog naar het plafond. Er klonken voetstappen op de vloer boven hen.


  Iedereen verstijfde. Jack proefde een bittere, metaalachtige smaak achter in zijn mond en zijn hart voelde als een wanhopige vis die op het droge lag te spartelen. Linda boog haar hoofd achterover alsof ze door de ruwe planken heen kon kijken. Ze liet haar adem zachtjes ontsnappen en maakte een miniem, bijna dierlijk geluidje van angst. Toen sloeg ze het registerboek gauw dicht en tilde dat weer terug op zijn plaats. Bijna tegelijkertijd ging de deur boven aan de trap open en er verscheen een flauwe rechthoek van licht.


  De trap lag tussen hen en de deur naar buiten in. ‘Weg!’ fluisterde tante Linda, terwijl ze naar de lichtknop toe sprong. Plotseling was de kelder weer aardedonker. Jack botste tegen de lessenaar in het midden op, terwijl hij paniekerig zijn weg zocht naar de buitendeur. Die kon hij zien omdat er een streepje licht doorheen viel. Achter zich maakte tante Linda een enorm tumult. Waar was ze in vredesnaam mee bezig? Jack kon Fitch en Will ergens voor zich horen. Hij wierp een snelle blik over zijn schouder en zag een lange gestalte afgetekend staan in het vuilgele licht boven aan de trap. Het gezicht was niet te onderscheiden. Terwijl Jack keek, draaide de figuur zich naar hem toe.


  Jack voelde de blik van de onbekende als een fysieke dreun. Hij wankelde er zelfs even van en moest steun zoeken bij een van de archiefkasten.


  Opeens stond Linda naast hem en ze gaf hem een flinke zet naar voren. ‘Schiet op! Over een halfuur in het Bluebird Café.’


  Jack hoorde een gedempte uitroep achter zich, het geluid van iets zwaars dat op de grond viel en daarna een hoop gevloek. Will en Fitch moesten al buiten zijn, want er viel nu een grijze lichtstreep naar binnen op de plek waar de buitendeur moest zitten. Precies op het moment dat hij naar buiten stapte klonk er een enorme knal, die werd gevolgd door een verblindende lichtflits. Jack voelde dat hij hard in zijn rug werd geraakt en viel voorover. Hij smakte op zijn handen en knieën tegen de grond en beet tegelijkertijd per ongeluk op zijn tong. Het bloed smaakte zout in zijn mond. Hij voelde dat Will en Fitch hem ieder bij een arm beetpakten en hem mee de trap op sleurden, het steegje in. Daar draaide hij zich meteen om, om te zien of Linda hen volgde, maar het steegje was verlaten.


  De drie jongens kwamen uit op het plein voor het gemeentehuis. De straten daar waren nog steeds verlaten. Met zijn drieën renden ze over het grasveld en doken ze de struiken in die daar om een muziekpaviljoentje heen stonden. Er bleek ongeveer een meter ruimte te zijn tussen de beplanting en de betonnen fundering van het gebouwtje. Daar hurkten ze hijgend neer. Eerst keken ze nog een keer om naar het gemeentehuis en vervolgens staarden ze elkaar met grote, angstige ogen aan.


  Uiteindelijk zei Will iets. ‘Wat wás dat in vredesnaam?’


  ‘Wat?’ snauwde Jack. Hij had zelf genoeg vragen om die van hen niet ook nog te willen beantwoorden.


  ‘Nou, om te beginnen die spookachtige verschijning boven aan de trap, bijvoorbeeld,’ zei Fitch. ‘Die met dat laserzwaard.’


  ‘Laserzwaard? Doe normaal.’ Jack tuurde weer naar het gemeentehuis.


  ‘Laserzwaard, vlammenwerper, elektromagnetische sabel, dat ding waarmee hij op je schoot, man.’ Fitch veegde over het bloed op zijn gezicht en probeerde te glimlachen.


  ‘Hoe kan het dat je niet dood bent?’ moest Will weten. ‘Je had dood moeten zijn. Ik snap niet waarom je niet dood bent. Weet je zeker dat je niet gewond bent?’


  ‘Ja,’ zei Jack langzaam. ‘Alleen een beetje beurs misschien.’ Hij had een pijnlijke plek tussen zijn schouderbladen, alsof hij daar een harde stomp had gehad. En het enige wat hij nog meer voelde, waren een soort tintelingen in zijn hele lijf.


  Fitch stak zijn hand uit en gaf een rukje aan Jacks sweatshirt. Het ding viel meteen in stukken uit elkaar. ‘Leuk sweatshirt,’ zei hij, terwijl hij de verkoolde stukken stof aan Jack gaf. Die roken naar kruit, een beetje zoals vuurpijlen wanneer ze net waren afgestoken. Jack trok de resten van zijn sweatshirt over zijn hoofd uit. De hele achterkant van zijn trui was verdwenen. Maar daaronder leek zijn nieuwe vest nog heel. Totaal niet beschadigd zelfs.


  ‘Maar goed dat je een kogelvrij vest aanhad,’ merkte Will droogjes op. ‘Volgens mij hebben Fitch en ik daar geen briefje over ontvangen.’


  Jack keek weer om naar het gemeentehuis, dat nog steeds alleen beschenen werd door het vuilgele licht van de straatlantaarn. Als er alarm geslagen was, waarom had dan niemand de lichten aangedaan? En waarom had die vent boven aan de trap niet gezegd wie hij was? Waarom had hij zich niet geïdentificeerd?


  Het leek er niet op dat ze werden achtervolgd. Op het plein en bij het gemeentehuis bleef het rustig.


  ‘Jongens,’ zei Jack, hevig slikkend. ‘Het spijt me heel erg. Toen ik jullie vroeg om mee te gaan, had ik er geen idee van... Ik weet niet wie dat was of waar tante Linda mee bezig is, maar...’


  Fitch onderbrak hem. ‘Waar ís ze eigenlijk?’


  Daar had niemand een antwoord op. Even stelde Jack zich voor dat hij zijn moeder zou moeten vertellen dat ze haar zus waren kwijtgeraakt op het moment dat ze bij een inbraak werden betrapt. Gauw probeerde hij dat beeld weer uit zijn hoofd te zetten.


  Fitch leunde vermoeid naar achteren tegen de stenen van het inuziekpaviljoentje aan en sloot zijn ogen. Zijn lichte haren waaiden omhoog toen er een briesje kwam opzetten. ‘Gek dat er geen alarm is afgegaan.’


  Jack haalde zijn schouders op. Hij had wel eens gehoord over een strijd om archeologische opgravingen, maar om een stamboom? Waar waren ze in terechtgekomen? Nerveus keek hij op zijn horloge.


  ‘Tante Linda zei dat we elkaar over een halfuur in de Bluebird zouden zien. Het is ongeveer tijd.’ Hij bad dat ze daar zou komen opdagen, zoals ze had beloofd. Hij wist niet wat hij moest doen als ze er niet zou zijn.


  Bij het gemeentehuis wilden ze niet meer in de buurt komen, dus slopen ze eerst helemaal naar de andere kant van het plein. Vervolgens liepen ze tussen de gebouwen door naar de volgende straat en maakten ze een wijde boog om de Bluebird heen. Uiteindelijk liepen ze de bar om een paar minuten over negen binnen.


  De harde muziek en de geur van oude sigarettenrook en bier waren overrompelend. Het duurde even voordat hun ogen aan de schemer gewend waren. De enige verlichting kwam van de neonverlichting van de bierreclames. De bar was overvol en het publiek was een mix van alles en nog wat: oud en jong, mensen die zich een beetje hadden opgetut en anderen die duidelijk rechtstreeks van hun werk kwamen. Het was tenslotte vrijdagavond. Jack had het gevoel dat iedereen in het café elkaar kende en zijn vrienden en hij waren duidelijk buitenstaanders. En ze waren te jong om al alcohol te mogen. Dat werd hun direct duidelijk gemaakt.


  ‘Kan ik jullie helpen, jongens?’ vroeg de serveerster nogal autoritair, hoewel ze nauwelijks ouder kon zijn dan zij. Er was een grijnzende Bluebird met een hele rij tanden op het zakje van haar bloes geborduurd. ‘Mag ik jullie identiteitsbewijzen zien?’


  ‘We willen geen alcohol,’ zei Will. ‘Kunnen we niet in het restaurantgedeelte zitten? We wachten nog op iemand.’


  De serveerster bestudeerde hen even – haar blik bleef het langst op Will rusten. Toen haalde ze haar schouders op. ‘Oké. Waarom ook niet?’ Ze knikte naar een tafeltje achterin. ‘Ga daar maar zitten. Ik zal jullie de kaart brengen.’


  ‘Graag,’ reageerde Will.


  ‘Je ziet eruit alsof je wel wat op kunt,’ zei de serveerster met een glimlach naar Will, terwijl ze haar paardenstaart beter vastmaakte. ‘Doe je aan bodybuilding?’


  De serveerster bleek zelf aan bodybuilding te doen en Will en zij raakten al snel verzeild in een gesprek over allerlei soorten training en uiteindelijk begonnen ze zelfs aan elkaars spierballen te voelen, voordat ze wegging om hun frisdrank te gaan halen.


  Jack keek Will geïrriteerd aan. ‘Je kunt nu toch zeker geen honger hebben.’ Er lag een grote, harde steen van angst op zijn maag, die het werkelijk onmogelijk maakte om iets te eten of te drinken. Of wat dan ook te doen.


  ‘Waarom niet?’ vroeg Will onverstoord, terwijl hij het menu doorkeek. Fitch zat helemaal voorovergebogen, alsof hij zijn lange lijf zo klein mogelijk wilde maken.


  Jack keek om zich heen. Hij kon geen lange mannen in donkere jassen ontdekken, voelde geen ijzige, dreigende aanwezigheid, maar aan de andere kant zou het voor zo iemand natuurlijk niet moeilijk zijn om op te gaan in de drukte.


  ‘Hebben jullie er bezwaar tegen als ik bij jullie kom zitten?’ Jack keek verschrikt op in een paar blauwe ogen met gouden stipjes erin. Tante Linda’s rechtopstaande geel- en witgouden haar zat helemaal in de war en ze leek een blauwe plek op een van haar jukbeenderen te hebben. En daarbij zag haar spijkerjack eruit alsof ze er de vloer mee had aangedweild.


  Ze begonnen alle drie tegelijkertijd te praten, maar Linda schudde haar hoofd en klemde haar lippen stevig op elkaar. De serveerster kwam weer naast hun tafel staan.


  ‘Ik zie dat degene die ontbrak ook is gearriveerd,’ merkte ze op met een jaloerse blik naar Linda, en ze zette hun drankjes nogal bruusk op tafel. ‘Willen jullie al bestellen?’


  Jack bestelde gewoon maar iets, met zijn ogen op Linda gericht. Ze zat met haar gezicht naar de deur en keek iedere keer dat die openging op.


  Ze is doodsbang, besefte Jack.


  Linda boog naar voren en vroeg: ‘Is alles goed met jullie drietjes?’ Ze bekeek de jongens om de beurt aandachtig, alsof ze verwachtte dat er onderdelen verdwenen zouden zijn. Ze zag er zo schuldig en ongelukkig uit, dat Jack zich erop betrapte dat hij wenste dat hij haar op de een of andere manier kon opvrolijken. ‘Jack, ik zag dat je viel...’


  ‘Niks aan de hand,’ onderbrak Jack haar snel. Hij keek de anderen aan. ‘En met jullie is ook alles goed, toch?’


  ‘Nou...’ Will haalde zijn schouders op. ‘Behalve dan dat ik bijna in mijn broek piste toen die gek de deur opeens opendeed.’


  ‘Waarom heeft die vent op ons geschoten?’ vroeg Fitch zich hardop af. ‘Als hij niet van de politie was, en ook geen nachtbewaker, waarom sloop hij daar dan rond? Er ligt daar niets interessanters dan een stelletje stoffige registers.’ Hij het het ijs in zijn glas ronddraaien en keek Linda aan. ‘Tenzij hij op zoek was naar hetzelfde als wij. Net zoals in Tomb Raider.’


  Linda zei niets. De serveerster liep om hun tafeltje heen en zette hun borden voor hen neer.


  ‘Hij had het ook gewoon kunnen vragen,’ merkte Will op. ‘Ik had hem overlijdensregister A zeker meteen overhandigd.’


  Jack staarde naar zijn biefstuk met brood alsof het iets was wat hij niet kende. Fitch prikte ongeïnteresseerd in zijn eten en Linda negeerde wat er op haar bord lag, maar begon wel al aan haar tweede biertje. Ze dronk het rechtstreeks uit het flesje. Will leek de enige te zijn die honger had.


  ‘Denk je dat hij ons alleen maar bang probeerde te maken?’ vroeg Jack, zich uiterst bewust van de pijnlijke plek tussen zijn schouderbladen. ‘En zou hij ons hier achternakomen?’


  ‘Nee, hij zal niet hier binnenkomen,’ zei Linda, terwijl ze afwezig aan een afgebroken nagel peuterde. ‘Hij weet dat we nog niets gevonden hebben. En hij weet nu ook dat hij mij alleen maar hoeft te volgen.’ Meteen na die opmerking klapte ze haar mond dicht, alsof ze besefte dat ze al te veel had gezegd.


  Jack liet zijn bestek op zijn bord kletteren. ‘Dus je weet wie die vent was?’ Hij blééf maar vragen stellen waarop hij het antwoord eigenlijk al wist.


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Ik weet wie hij is. Ik had alleen nooit verwacht dat ik hem hier zou tegenkomen.’ Ze keek Will en Fitch aan. ‘Als ik dat had geweten, had ik jullie nooit gevraagd om mee te gaan.’


  En ik dan, dacht Jack, heen en weer geslingerd tussen woede en verwarring. Ben ik inwisselbaar of zo?


  De rockmuziek denderde door de luidsprekers, terwijl het steeds drukker werd in het Bluebird Café. Toen het binnen erg warm werd, zette iemand de voordeur open. Linda’s ogen vlogen meteen weer naar de deur.


  ‘Is hij buiten?’ vroeg Jack.


  Linda knikte. ‘In ieder geval niet ver weg. Het probleem is,’ vervolgde ze alsof ze het gesprek van daarnet voortzette, ‘ik ben op zoek naar... een familie-erfstuk. En ik hoopte dat dit weekend te vinden. Maar hij moet daar ook naar op zoek zijn. Misschien heeft hij dat ook via Susannahs stamboom tot in Coal Grove getraceerd, of anders is hij me gewoon gevolgd. En als dat laatste het geval is...’ Haar stem stierf weg. Ze keek naar Jack, die ongemakkelijk op zijn stoel heen en weer schoof.


  Will schrokte het laatste stukje van zijn broodje naar binnen. ‘En wat was dat voor een wapen dat hij had?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Linda. ‘Ik... ik heb het niet echt goed kunnen zien.’


  Ze liegt, dacht Jack.


  ‘Waarom gaan we niet gewoon naar huis?’ stelde Fitch voor. ‘Hij kan hier niet eeuwig blijven rondhangen. En wij kunnen altíjd een andere keer terugkomen.’


  Linda schudde haar hoofd. ‘Het feit dat hij hier is, betekent waarschijnlijk dat we al op het nippertje zijn. We kunnen het risico niet nemen dat hij het eerder vindt dan wij.’ Ze keek hen alle drie, om de beurt, aan. ‘Ik móét het dit weekend vinden of anders is alles waarschijnlijk verloren.’


  ‘Wat is dan onze volgende stap?’ vroeg Fitch.


  ‘Voor jullie twee ís er geen volgende stap, jongens,’ zei Linda. ‘Ik breng jullie naar het hotel en jullie blijven daar totdat dit voorbij is. Ik ben bang dat ik niet altijd alles even goed... overdenk van tevoren.’ Ze sloeg haar ogen neer en keek naar haar handen. ‘Het was een vergissing om jullie hierbij te betrekken en ik laat jullie verder geen risico meer lopen.’


  ‘En hoe zit het met mij?’ vroeg Jack, omdat hij weer met opzet door Linda was uitgesloten.


  Ze keek hem niet aan. ‘Als ik het kan vinden, zal ik je hulp nodig hebben om het ook te pakken te krijgen, Jack. Ik heb geheime informatie die ons daarbij kan helpen. Alleen... ik weet niet hoe we hem kunnen afschudden, en als hij ons samen ziet...’


  Fitch liet zijn kin op zijn handen rusten. ‘Misschien kunnen wij helpen.’


  Linda leunde verder naar voren. ‘Je weet niet hoe ze zijn,’ fluisterde ze. ‘Dit is geen spelletje.’ Jack had zijn luchthartige tante nog nooit zo ernstig meegemaakt.


  ‘Luister even,’ hield Fitch aan. ‘Je zei dat die vent achter jóú aan zal gaan. Dus als je iets vindt, weet hij het óók meteen.’ Tante Linda knikte moedeloos. ‘Maar óns heeft hij in het gemeentehuis waarschijnlijk niet goed kunnen zien,’ vervolgde hij. ‘En hij is in z’n eentje. Dus als hij moet kiezen, zal hij jóú volgen, wed ik. Ik zou dat in ieder geval wél doen,’ zei hij, licht blozend.


  ‘Waar denk je aan?’


  ‘Stel dat jij hem nu hiervandaan lokt, terwijl wij drieën op zoek gaan naar... dat ding,’ zei Will. ‘Als hij achter jou aan gaat, zijn wij niet in gevaar.’


  ‘Misschien kunnen we ons sowieso beter opsplitsen,’ zei Linda weifelend. ‘Als ik jullie naar het motel breng, worden we misschien gevolgd. De volgende plek waar we heen moeten is de bibliotheek. Daar is het wel redelijk veilig, denk ik.’


  Jack vond het allemaal maar niks. Linda kende de man uit het gemeentehuis en ze was duidelijk bang voor hem. ‘Ik wil niet dat die vent jou achternagaat. Ik denk dat we bij elkaar moeten blijven.’


  Linda haalde haar schouders op. ‘Hij zal me tóch volgen, daar kan ik niets tegen doen. En als jij bij me bent, ben je in gevaar.’ Het was duidelijk dat ze de jongens niet hoog schatte als bescherming tegen wat haar buiten te wachten stond.


  ‘Hoe belangrijk is het dat je... wint?’ vroeg Jack.


  ‘Winnen betekent álles.’ Ze keek naar hem op en herhaalde: ‘Alles!’ Iets aan de manier waarop ze het zei zorgde ervoor dat Jack zich aívroeg of deze wanhopige zoektocht iets met hém te maken had.


  Boven de oude, beschadigde tafel achter in het Bluebird Café smeedden ze hun plan. Tante Linda overhandigde Jack een stapel bankbiljetten en een creditcard, plus de bevestigingscode van de hotelreservering. Het hotel lag een stukje terug aan de snelweg en ze zouden er in hun eentje naartoe moeten. Linda dacht niet dat het verstandig was als de jongens met de Land Rover zouden gaan, als ze de vreemdeling buiten wilden ontlopen. Will stopte tante Linda’s mobiele telefoon en haar notitieblokje, waar ze nog wat instructies in had opgekrabbeld, in zijn binnenzak. Fitch droeg twee van de zaklampen. Toen ze klaar waren, riep tante Linda de barkeeper en met een sterk plaatselijk accent en een honingzoete stem zei ze: ‘Zeg, moet je luisteren. Mijn ex staat me buiten op de parkeerplaats op te wachten en ik ben bang dat hij moeilijkheden gaat maken. Hij volgt ons al de hele avond. Er komt vast ruzie en ik wil niet dat mijn jongens daarbij betrokken raken.’


  De barkeeper knikte vriendelijk. Het was een enorme man met rode wangen, brede schouders en handen als kolenschoppen. Als hij vond dat ze een vreemd gezin vormden, liet hij daar in ieder geval niets van merken.


  ‘Ik vroeg me af of ze misschien door de achterdeur zouden kunnen wegglippen,’ ging Linda verder. ‘Is er in de keuken nog een uitgang of iets dergelijks?’


  De man knikte opnieuw. ‘Geen probleem. Ik snap hoe het kan gaan met exen, ik heb er zelf ook eentje.’ Hij maakte een hoofdbeweging naar een deur waarboven een bordje met TOILETTEN hing. ‘Gewoon die deur in en dan de gang door. Aan het einde is weer een deur, en die komt uit in een steegje.’


  ‘Heel erg bedankt,’ zei Linda. ‘En als je het goedvindt, blijf ik hier nog een tijdje zitten, totdat ze veilig weg zijn.’


  ‘Geen probleem,’ reageerde de barkeeper meelevend.


  Jack en zijn vrienden schoven hun stoelen naar achteren.


  ‘Voorzichtig!’ riep Linda hun nog na. Jack keek even om. Zijn tante zag er klein en kwetsbaar uit zo alleen aan de tafel.


  De jongens duwden de klapdeurtjes naar de wc’s open en kwamen terecht in een haveloze gang met zeil op de vloer en aan beide kanten toiletten. Aan het einde ervan was inderdaad nog een deur, waarboven een bordje met UITGANG hing.


  Toen ze die openden, klonk de muziek van de bar opeens akelig hard vergeleken met de stilte in het steegje erachter en dus sloegen ze de deur weer haastig achter zich dicht. Er stonden twee enorme vuilcontainers achter het café, waartussen ze zich in eerste instantie verscholen. Er was niemand. Toen slopen de jongens voorzichtig door het steegje naar de straat erachter.


  


  ‘Pardon.’


  De nachtportier zat op een hoge stoel achter de receptie en was totaal verdiept in een spelletje op zijn gameboy. Hij was ergens in de twintig, mager en zat nog flink onder de acne. Na een korte blik op Jack en zijn vrienden, die gespeend was van alle interesse of nieuwsgierigheid, ging hij weer verder met zijn gameboy, die een kort deuntje liet horen omdat hij in het volgende level was beland.


  Jack kuchte. ‘Pardon,’ zei hij nog een keer.


  ‘Mmm?’ Dit keer keek hij niet eens van zijn schermpje op. Op het naambordje op zijn overhemd stond: STAN.


  ‘We hebben gereserveerd op naam van O’Herron,’ hield Jack aan. Eindelijk waren Stans levens allemaal op en kwam het spelletje tot een tragisch einde. Onwillig sloot hij het af en richtte vervolgens zijn aandacht op Jack.


  ‘We accepteren alleen volwassenen,’ zei hij bot. Hij nam een enorme slok uit een blikje bier. ‘Jullie kunnen beter weer gewoon naar huis gaan.’


  ‘De reservering staat op naam van mijn tante,’ drong Jack aan, en hij schoof de creditcard en het papiertje met de reserveringscode over de receptiebalie in Stans richting. ‘Ze komt later.’


  Waarom heeft tante Linda een creditcard met de naam O’Herron erop? Het was er niet van gekomen om haar dat te vragen.


  Stan bekeek de creditcard wantrouwend. ‘En waar is die tante van je dan nu?’


  ‘Ze, eh, heeft iemand ontmoet in het café in het dorp en wilde nog even blijven, maar mijn neven en ik waren... nogal moe.’ Jack onderdrukte een geeuw. ‘Dus zei ze dat we maar vast moesten gaan.’ Will en Fitch begonnen nu ook te gapen.


  Stan wipte op en neer op zijn kruk, en zag er, met zijn armen over elkaar geslagen, koppig uit. Op dat moment ging de telefoon. Met zijn aandacht nu volledig bij de drie jongens voor zich nam Stan op en hij luisterde even naar wat er aan de andere kant werd gezegd.


  ‘Ja, ze zijn hier,’ antwoordde Stan, ‘maar ik denk niet dat ik ze kan laten inchecken zonder dat u erbij bent.’ Hij klonk opeens een stuk minder overtuigd van zichzelf.


  Stan luisterde weer een tijdje, schudde zijn hoofd alsof ze het kon zien en protesteerde toen zwakjes: ‘Miss O’Herron, ik denk echt dat het beter is dat u hierheen komt en persoonlijk incheckt...’ begon hij, maar toen zweeg hij weer en luisterde opnieuw. ‘Nou, misschien, ik bedoel als u hier over een paar uur bent...’ Hij luisterde weer en moest een paar keer heftig slikken, waarbij zijn adamsappel op en neer schoot. ‘Ja, natuurlijk. Als ik je kan helpen, schat...’ Uiteindelijk hing hij met tegenzin op – weer een slachtoffer van tante Linda’s uitzonderlijke charme.


  ‘Nou, goed dan, ik denk niet dat het kwaad kan dat jullie in je kamer op je tante wachten,’ zei Stan, plotseling beleefd. Jack had het gevoel dat Stan zelfs tot nadat zijn dienst was afgelopen zou blijven wachten tot tante Linda er was. ‘Hebben jullie bagage?’


  ‘Onze tante heeft de rest van de spullen,’ zei Fitch.


  Ze werden een betonnen buitentrap naar de eerste verdieping op gestuurd. De kamer lag helemaal aan de andere kant van het gebouw en had de gezelligheid van een doorsnee motel: twee dubbele bedden van fineer en plastic bekertjes in de badkamer. Het stonk er naar sigarettenrook en er zaten brandgaten in de vloerbedekking. De jongens zetten de televisie aan, maar er was geen kabel en de ontvangst was abominabel. Verder was er weinig anders te doen, dus kleedden ze zich maar uit en gingen ze in bed liggen.


  ‘Waar denk je dat je tante naar op zoek is?’ vroeg Will in het donker.


  ‘Ik heb geen idee,’ zei Jack. Tante Linda gaf hem maar heel kleine, miserabele stukjes informatie. Hij vroeg zich af waar ze nu zou zijn en of de man van het gemeentehuis haar achtervolgde. Hij besefte dat hij onder de dekens zijn handen tot vuisten had gebald en dwong zichzelf om zijn vingers te ontspannen. Nu hij niet meer bewoog, begon zijn rug stijf te worden. Hij probeerde het zich gemakkelijk te maken op de harde matras. ‘Ik snap het niet. Waarom willen jullie hier eigenlijk bij betrokken raken?’


  ‘We zijn er al bij betrokken, toch?’ merkte Fitch op.


  ‘Ik kan ook in mijn eentje naar de bibliotheek,’ opperde Jack. ‘Ik ken de familienamen. Jullie kunnen dan gewoon hier blijven. Het is misschien beter als we niet samen worden gezien.’


  ‘Misschien is het veiliger om met méér te zijn,’ zei Will.


  Jack richtte zich op en steunend op een elleboog zei hij: ‘Luister, ik kan mijn moeder natuurlijk bellen. Die kan over een paar uur hier zijn om ons op te halen. Dan houden we er gewoon meteen mee op.’


  Het idee dat hij dit alles aan Becka zou moeten uitleggen, deprimeerde hem. Dan mocht hij Linda vast nooit meer zien, of op zijn hoogst nog maar heel kort en onder supervisie.


  ‘Zou je Linda hier zomaar in haar eentje achterlaten?’ vroeg Will ontzet.


  ‘Die man zit achter haar aan,’ voegde Fitch eraan toe. ‘We moeten haar helpen, zo goed we kunnen.’


  Ze heeft ze betoverd, ze zijn helemaal idolaat van haar, dacht Jack. Net zoals het mij mijn hele leven al gebeurt. ‘Luister, ik weet dat jullie een hulpeloze jonkvrouw willen helpen, maar heb je eraan gedacht dat je daarbij wel eens gewond zou kunnen raken? En als ze onschuldig is, waarom vertelt ze ons dan niet wat er aan de hand is? En waarom belt ze de politie dan niet gewoon?’


  ‘Misschien kan de politie niets voor haar doen.’ Fitch probeerde voorzichtig enige orde in de verwarrende chaos aan te brengen. ‘Ikzelf zou bijvoorbeeld niet tegen die vlammenwerpende engerd willen vechten.’


  ‘Maar de politie heeft in ieder geval een wapen. Wat denk je dat die vent zal doen als hij erachter komt wat we van plan zijn?’


  Daar hadden ze niet veel op te zeggen. Er viel een lange, ongemakkelijke stilte die niet meer werd verbroken, totdat de regelmatige ademhaling van zijn vrienden Jack duidelijk maakte dat ze in slaap waren gevallen.


  Jack lag op zijn rug naar het imitatie stucplafond te staren. Hij kon de slaap niet vatten. Tante Linda was zijn peettante, maar ze hadden samen iets sterkers dan alleen een genetische band; er was ook een bijzondere geestelijke band, die verder ging dan alleen het geijkte. Jack had sterk het gevoel dat ze hem om een speciale reden mee had willen hebben. Dat dat ding dat ze wilde vinden iets met hém te maken had.


  Maar dat was het niet alleen: er dreigde gevaar, gevaar dat per seconde dichterbij kwam. Jack was er zeker van en trok het dunne deken op tot zijn kin. Het motel voelde als een breekbare eierschaal, een zwak verweer tegen de duisternis buiten. En hij was bang dat al zijn vrienden en familie niet in staat zouden zijn om hem te redden.


  HOOFDSTUK VIER


  SCHADUWSPLIJTER


  Het huis was opgetrokken uit ruwe stenen die in de omgeving uit de rotsen waren gehakt. Het was goed gebouwd: na jaren van verwaarlozing stond het nog steeds overeind, hoewel het stenen omhulsel alles was wat er nog van over was. Het dak en de houten stukken waren weggerot, waardoor er nu nog slechts een vervallende schoonheid over was. In een steen in de muur naast de ingang was een naam uitgebeiteld: A. HASTYNGES,1850. De resten van de omliggende gebouwen werden bijna verborgen onder het woekerende struikgewas: een stal, misschien een schuurtje, de resten van een stenen muur.


  Linda huiverde even en sloeg haar armen om zich heen. Het was niet moeilijk geweest om het te vinden, deze plek waar zich lang geleden zulke tragedies hadden afgespeeld. Lee had haar hier ooit mee naartoe genomen, toen hij haar had proberen uit te leggen wie hij was. Ze liet haar handen over de koele stenen glijden, die nu bedekt waren met een fluwelen laag mos. Vanaf de plek waar ze stond, waar eens de voordeur had gezeten, keek ze uit over de rivier. Het water glinsterde een paar kilometer verder naar het zuiden in het vroege ochtendlicht.


  Ze had de magiër geprobeerd op een dwaalspoor te zetten door smalle, kronkelige landweggetjes te nemen, terug in de richting van de snelweg, en ze had op die manier een enorme cirkel om Coalton County gemaakt, zodat ze nooit al te veel afstand tussen haar en Jack liet ontstaan. Ze kende dit gebied veel beter dan haar achtervolger en had iedere hinderlaag die hij voor haar had opgeworpen kunnen ontwijken. Tot nu toe.


  Linda liep om de ruïne heen. Achter het huis vond ze een wildernis met daarin de overblijfselen van een zorgvuldig aangelegde bloementuin; met half afgevroren rozenstokken tegen de fundamenten van een oude muur. Er lagen rode esdoornbladeren als bloedvlekken over de grond verspreid. Na een tijdje liep ze weer terug naar de voorkant van het huis.


  ‘Een tere bloem tussen de ruïnes.’ De stem klonk als het geritsel van bladeren. Als een opgeschrikt dier bevroor ze op de plek waar ze stond, er bleef een angstkreet in haar keel steken.


  Hij stond voor het huis, aan de rand van het erf, lang en mager, in een lange jas, met baard en zonder hoed. En sterk en machtig. Wylie, dacht ze, die naam kwam in haar op alsof ze hem kende uit een vorig leven. Ze had hem nooit ontmoet, maar ze had te veel mannen zoals hij gekend. Ze probeerde te verbergen wat ze was, zich in zichzelf terug te trekken, maar ze wist dat het al te laat was. Hoewel zijn komst niet onverwacht was, had hij haar toch verrast.


  Hij glimlachte, een langzame en suggestieve verandering van zijn gezicht. Ze zei niets, bang dat haar stem haar zou verraden.


  ‘Vertel eens, wie stuurt er een betoveraar om het werk van een magiër te doen?’


  Zonder woorden schudde ze haar hoofd. In drie stappen kon hij bij haar zijn, als hij haar tenminste niet eerst bewusteloos zou slaan.


  ‘Hoe heet je? Van wie ben je? Zit je bij de Witte Roos?’


  De vragen volgden elkaar zo snel op, dat ze geen tijd had om ze te beantwoorden, zelfs als ze dat had gewild. Hij verwachtte ook geen antwoorden. Al stond ze tegenover een magiër, ze zou die informatie nooit zomaar prijsgeven, hij zou haar moeten dwingen.


  Dus Wylie wist niet wie ze was. Dan moest hij het zwaard op een andere manier op het spoor zijn gekomen. Dat was tenminste íéts, maar het was aan de andere kant ook weer niets waard als hij haar te pakken kreeg.


  ‘Is het zwaard hier ergens?’ wilde hij weten. ‘Is dit het land van de Downeys?’


  In stilte schudde ze haar hoofd. En verraadde hem daar eigenlijk de waarheid mee.


  ‘Ik vroeg naar het zwaard,’ fluisterde hij. ‘Als je meewerkt, zal ik het je minder moeilijk maken. Zo niet...’ Hij bewoog zijn vingers op en neer en er vlamde vuur op langs zijn armen en handen. ‘Ik trek je veren er een voor een uit, klein vogeltje. Ieder bloemblaadje apart. En ik zal je laten gillen tot je niet meer kúnt.’ Magiërsliefkozingen.


  Ze reageerde niet.


  ‘Eerst praten we en dan doen we een spelletje. Het is lang geleden sinds ik... dat genot heb gekend.’ Hij bewoog zich soepel naar haar toe, een ervaren roofdier. Maar zodra zijn laars het erf raakte, verstijfde hij en schoot hij stuiptrekkend naar achteren, klauwend naar zijn gezicht. Hij landde op zijn rug in het struikgewas, kronkelend van de pijn, gillend alsof hij levend werd gevild. Ze keek toe terwijl hij hulpeloos in de modder lag te rollen en kon pas na een hele tijd verstaan wat hij zei: ‘Help me, betoveraar! Het is met een betovering beveiligd! Haal me hieruit!’


  ‘Loop naar de hel, magiër,’ antwoordde ze.


  Ze durfde niet te blijven om het resultaat van de val die ze voor hem had gezet mee te maken. Ze had geen idee hoe lang die oude magie zou houden. Dus draaide ze zich om en rende ze de heuvel af naar het zandpad waar de Land Rover wachtte. Er stond nu een andere auto, een doodnormale grijze, naast.


  Nerveus sprong ze op de voorbank en met trillende handen probeerde ze het sleuteltje in het contactslot te steken. Pas na een paar keer proberen lukte het. Toen de auto eindelijk startte, reed ze wild en bonkend het zandpad af dat naar de weg leidde. In haar achteruitkijkspiegel zag ze dat ze niet werd gevolgd.


  


  De regionale bibliotheek van Coal Grove was gevestigd in een imposant rood bakstenen gebouw, dat ooit een school was geweest. Het gebouw lag aan het plein, tegenover het gemeentehuis, ongeveer een halfuur lopen van Dave’s Slumber Inn. Omdat het zaterdagochtend was, was het er al druk toen ze arriveerden. Een moederlijke vrouw die achter de balie zat, verwees hen naar de genealogieafdeling aan de achterkant van het gebouw.


  Daar troffen ze een man aan die gekleed in een blauw werkhemd, een spijkerbroek en westernlaarzen aan de grote tafel in het midden van de afdeling zat. Hij had een enorme hoop boeken over de tafel uitgespreid en was bezig iets op zijn laptop in te typen. Er lag een feloranje verlengsnoer over de vloer, dat achter een boekenkast verdween.


  ‘Kijk uit voor het snoer, jongens,’ zei hij, terwijl hij zijn boeken naar een kant van de tafel schoof, om plaats te maken voor hen.


  Jack haalde tante Linda’s notitieblok uit zijn tas en liet dat op tafel vallen. Toen keken ze elkaar alle drie aan, niet wetend wat verder te doen.


  De man keek van zijn toetsenbord op. ‘Wat is er aan de hand? Weten jullie niet waar je moet beginnen?’


  ‘Nee,’ antwoordden ze alle drie tegelijk.


  ‘Nou, ik vind het geweldig dat ik jonge mensen zoals jullie tegenkom, die geïnteresseerd zijn in genealogie,’ zei de man stralend. ‘Ik ben er pas vier of vijf jaar geleden mee begonnen. Naar welke namen zijn jullie op zoek?’


  ‘Uhm, Taylor,’ zei Jack gauw.


  ‘Mmm, Taylor, Taylor...’ Zijn vingers vlogen over het toetsenbord. ‘Ik heb hier een Ransom Taylor, geboren in 1830. Is dat jullie Taylor?’


  ‘Dat weten we niet,’ antwoordde Fitch schouderophalend. ‘We beginnen hier net mee. Misschien kunt u ons iets vertellen over de boeken hier?’


  ‘Tuurlijk.’ De man stond met moeite op. Hij leek heel bereidwillig om te delen wat hij wist. ‘Waar komen jullie vandaan?’


  ‘Uit Erie, Pennsylvania,’ antwoordde Fitch.


  De man knikte. ‘Nou, hier staat de geschiedenis per regio, van de meeste gebieden in het zuiden van Ohio en van een paar in het westen van Vìrginia. Dit gedeelte van Ohio was vroeger een gedeelte van Virginia, namelijk. Daar’ – hij gebaarde vagelijk naar de boeken iets verderop – ‘heb je de volkstellingarchieven. Daar vind je de volkstellingen van 1830 tot 1920 op microfilm. Deze metalen kast bevat de gegevens over huwelijken, geboorten, overlijden en de plek waar mensen zijn begraven.’


  ‘Waar mensen zijn begraven?’ herhaalde Will geïnteresseerd.


  ‘Ja. De genealogische club hier heeft de kerkhoven in de buurt allemaal in kaart gebracht. Ze zijn er al jaren mee bezig en het schijnt bijna af te zijn. Het enige probleem is dat er nog geen index is van wat je waar kunt vinden.’


  ‘Zijn er ook oude kranten hier?’ vroeg Jack, terwijl hij zijn handen over de boeken met de kerkhofgegevens liet glijden. Het waren drie heel dikke exemplaren. Genoeg werk te doen, dus.


  De man knikte. ‘We hebben de Post-Telegram en de Coal Grove Democrat op microfilm, terug tot aan 1850. Daar is ook nog geen index van, maar het is interessante stof om te lezen.’


  Fitch had een plan. ‘Oké,’ zei hij, met een knikje naar Jack en Will. ‘Will en ik nemen allebei zo’n kerkhofhoek en gaan op zoek naar je... uh... onze dode familieleden. Jack, jij gaat door de microfilms van de kranten heen en kijkt of je een overlijdensadvertentie of zo kunt vinden.’


  Jack begon met een microfilm van de Post-Telegram. Susannah Downey was in mei 1900 gestorven. Hij spoelde snel door de film heen totdat hij bij de juiste maand was aangeland. Toen bekeek hij iedere pagina nauwkeurig, op zoek naar een berichtje over haar overlijden. Na bijna een uur verhalen over wie bij wie op bezoek was geweest en wie er ziek waren te hebben doorgespit, schakelde Jack over van de Post-Telegram op de Coal Grove Democrat. En daar vond hij het.


  ‘Kijk hier eens!’ De jongens kwamen bij Jack staan en lazen over zijn schouder met hem mee. Het berichtje stond in de nieuwsrubriek. “‘MRS. DOWNEY GEDOOD NA VAL VAN PAARD.Buren in Coal Grove reageerden geschokt toen ze hoorden over de veel te vroege dood van Mrs. Susannah Downey, oorspronkelijk afkomstig uit de gemeente Munroe, die afgelopen zondag overleed na een val van haar paard. Lee Hastens, die bij haar op visite kwam, vond haar laat in de avond in de bossen aan de achterkant van de boerderij van de familie Downey. Haar paard stond helemaal bezweet in de buurt, alsof het een snelle en lange rit achter de rug had. Mrs. Downey was een uitstekend paardrijdster, maar is desondanks gevallen en moet zich daarbij hebben verwond aan een paaltje van de omheining. Ze had een ernstige wond in haar borst, die de oorzaak was van haar overlijden. Dominee Eugene Carter heeft de begrafenismis opgedragen in de methodistenkerk. Mrs. Downey laat een echtgenoot en een jonge zoon achter”.’


  ‘Wauw,’ verzuchtte Will. ‘Wat een manier om te sterven.’


  Jack had met de hand ingekleurde foto’s van zijn over-over-grootmoeder gezien, die in een oude koffer op zolder lagen. Ze was samen met haar echtgenoot gefotografeerd, die er stijfjes en ernstig uitzag. Susannah leek echter ieder moment in lachen te kunnen uitbarsten. Ze was een schoonheid, met dik, stroblond haar dat boven op haar hoofd was vastgemaakt, kleine, elegante handen en verfijnde trekken. De vrouw op de foto en haar achterkleinkind Becka leken enorm veel op elkaar.


  Fitch drukte op de afdrukknop van het microfilmapparaat. ‘Staat er ook waar ze begraven ligt?’ vroeg Jack.


  ‘Nee,’ zei Fitch, ‘maar ze kwam dus oorspronkelijk uit de gemeente Munroe. Waren die kerkhoven niet per gemeente gerangschikt?’


  Will bekeek de inhoudsopgave van het boek waar hij in had zitten zoeken en bladerde vervolgens naar een van de laatste bladzijden. ‘Er zijn acht of tien kerkhoven in de gemeente Munroe,’ vertelde hij. ‘De meeste ervan lijken erg klein.’ Hij liet zijn vinger langzaam naar de onderkant van de pagina glijden. ‘Hier! Susannah Downey, echtgenote van Abraham. 1868 tot 1900. Het graf ligt op de oude methodistische begraafplaats.’


  Hun stemmen waren alsmaar luider geworden van opwinding en plotseling besefte Jack dat de man met de cowboylaarzen naar hen keek en vol interesse naar alles wat ze zeiden zat te luisteren. Jack wierp een waarschuwende blik op zijn vrienden en keek weer in het boek. ‘Wacht even!’ zei hij. ‘De data kloppen niet. Dit is niet de goede. Ze moet veel eerder hebben geleefd.’ Hij draaide zich plotseling om en vroeg aan de man achter zijn laptop: ‘Hoe zit het als iemand niet in dat kerkhofhoek staat? Hoe ver gaan de overlijdensregisters terug?’


  De man schudde zijn hoofd. ‘Niet verder dan 1876, het moment waarop de staat de gemeenten verplichtte om registers bij te gaan houden. Misschien ligt er in het gemeentehuis nog een landeigendomsregister, hoewel een vrouw daar waarschijnlijk niet in voorkomt. Zijn jullie daar al geweest?’


  Viel er meer dan gewone interesse in de ogen van de man te lezen bij die vraag?


  ‘Nee,’ reageerde Fitch. ‘We dachten dat iets wat zo oud is eerder in de bibliotheek te vinden zou zijn.’


  ‘De originele registers liggen niet hier,’ merkte de man op. ‘Alleen indexen en beknopte gegevens. Misschien kunnen jullie beter naar het gemeentehuis gaan, hoewel dat in het weekend niet open is. Zijn jullie hier maandag ook nog?’


  ‘Waarschijnlijk niet,’ zei Fitch. ‘Dan moeten we weer terug op school zijn en ik denk niet dat onze moeder ons maandag laat spijbelen. Ze zit nu bij tante Fran,’ voegde hij eraan toe. ‘Kent u Frances Dunlevy toevallig, van de stomerij bij de kruidenier op het plein?’


  Jack staarde Fitch in stomme verbazing aan.


  ‘Ja, natuurlijk ken ik Fran,’ zei de man hoofdknikkend. ‘Ik heb zelfs op de middelbare school met haar gezeten.’


  Will was intussen klaar met het overnemen van de informatie uit het kerkhovenboek in zijn notitieblok. Fitch stond abrupt op. ‘We moeten gaan. We hebben mam beloofd om drie uur terug te zijn,’ zei hij. ‘We kunnen haar morgen beter zelf meenemen hierheen. Wíj zijn in ieder geval geen stap verder gekomen.’ Hij spoelde de microfilm van de krant terug, tilde die van het apparaat en legde hem in de goede doos. Jack aarzelde, maar Fitch bleef doorgaan met het in een snel tempo opruimen van alles. Zich terdege bewust van de oplettendheid van de man met de cowboylaarzen, zette Jack de kerkhofhoeken terug en stopte Will zijn notitieblok in zijn tas.


  ‘Mijn naam is Sam Hadley,’ zei de cowboy nu, en hij overhandigde hun een kaartje. ‘Ik ben officieel als genealoog werkzaam en in te huren voor onderzoek. Zeg maar tegen je moeder dat ze me hier in de bibliotheek kan bereiken, wanneer ze hulp op prijs zou stellen.’


  ‘Ja, dat zullen we doen,’ antwoordde Jack. ‘Bedankt voor uw hulp en veel succes met uw onderzoek.’


  Aan de balie betaalden ze voor de kopie die ze hadden gemaakt. Fitch knikte naar de herentoiletten, die vlak bij de uitgang in de hal waren. Met z’n drieën liepen ze er naar binnen. Allebei de toilethokjes waren onbezet.


  ‘Waar ben je in vredesnaam mee bezig?’ wilde Will, zodra ze binnen waren, weten. ‘Waarom moesten we zo opeens weg? We hadden die Hadley de weg naar dat methodistenkerkhof kunnen vragen. En waarom loop je al die verhalen te verzinnen? Ik was bang dat we een hele hoop vragen over ons heen zouden krijgen.’


  Fitch zette kalm zijn bril af en begon met een papieren handdoekje de glazen te poetsen. ‘Luister,’ zei hij. ‘Er klopt gewoon iets niet. Die vent zei dat hij tante Fran kent. Maar er bestáát helemaal geen Frances Dunlevy. Waarom zou hij dan beweren dat hij haar kent?’


  Will haalde zijn schouders op. ‘Misschien is het wel zo’n man die je graag wijsmaakt dat hij alles van iedereen weet.’


  ‘En als hij nou die vent van het gemeentehuis was?’ opperde Fitch.


  Jack vergeleek in gedachten de lange magere man die boven aan de trap had gestaan met Sam Hadleys gedrongen gestalte. ‘Nee, dat kan niet. Tenzij hij aan gedaanteverwisselingen doet.’ Ze lachten allemaal een beetje ongemakkelijk.


  ‘Maar hij leek wel hoogst geïnteresseerd in alles wat wij deden,’ merkte Fitch peinzend op. ‘Hoewel dat soort stamboomtypes waarschijnlijk altijd graag over zulke dingen praat. Ik vraag me af wat hij allemaal heeft opgevangen.’


  Jack haalde zijn schouders op. ‘Daar kunnen we nu toch niets meer aan veranderen. Laten we proberen van iemand anders te weten te komen waar dat kerkhof is.’


  ‘In het boek stond waar ieder kerkhof ligt,’ bracht Will hun in herinnering. Hij haalde het notitieblok tevoorschijn en bladerde er snel doorheen. ‘Het ligt aan Methodist Chapel Road.’ Hij knikte ernstig. ‘Klinkt logisch.’


  ‘Laten we gaan dan.’ Jack knikte in de richting van de deur. Op het moment dat ze die openduwden, kwam net de man met de cowboylaarzen met haastige stappen voorbijstruinen; zijn laptop hing over zijn schouder. De jongens deden instinctief een stap naar achteren en keken hem na, terwijl hij de ingang van de bibliotheek uit liep. Jack rende naar een van de ramen aan de voorkant van het gebouw. Er stond een zwarte Mercedes op het parkeerterrein voor de bibliotheek. De man opende een van de achterportieren, gooide zijn laptop op de achterbank en ging toen achter het stuur zitten. Vervolgens manoeuvreerde hij de parkeerplaats uit en racete hij de straat af, waarna hij om een hoek verdween.


  Fitch en Will stonden vlak achter Jack. ‘Die heeft haast,’ merkte Fitch op. ‘Stel dat die vent alles heeft gehoord en nu op weg is naar het kerkhof?’


  ‘Tante Linda zei dat we moesten uitzoeken waar Susannah Downey begraven lag en dat ze dan zou bellen met verdere instructies,’ reageerde Jack. ‘Dus dan zou hij meer moeten weten dan wij.’


  ‘Nou, dat kan natuurlijk heel goed, want wij weten nauwelijks iets,’ mompelde Will. Ze keken elkaar ongelukkig aan. Fitch draaide zich zonder een woord te zeggen om en liep terug de bibliotheek in. Voor de receptiebalie bleef hij staan en zei iets tegen de oudere vrouw erachter. Even later was hij terug met een stuk papier in zijn hand. ‘Ik weet hoe we op het methodistenkerkhof moeten komen,’ zei hij. ‘Het is niet ver.’


  Will grijnsde. ‘De bibliotheek speelt waarschijnlijk onder één hoedje met de cowboy,’ zei hij. ‘En met het hele dorp. Straks staat iedereen ons met een kettingzaag in de aanslag op het kerkhof op te wachten. Net zoals in een horrorfilm.’


  ‘Misschien,’ zei Fitch. Hij stak het papier in zijn broekzak. ‘Maar het kan een tijdje duren. Ik heb haar de weg naar vijf verschillende kerkhoven gevraagd. Dat zal toch wel voor enige vertraging zorgen. Of misschien splitsen ze zich wel op. En met het opgraven van de lijken zullen we toch moeten wachten tot het donker is.’ Hij glimlachte, maar zonder veel plezier. Zijn beroemde Fitch-vastberadenheid overheerste.


  Wie weet, dacht Jack. Met alles wat er tot nu toe al is gebeurd, krijgen we straks misschien écht wel opdracht om lijken op te gaan graven.


  De zon was verdwenen terwijl ze in de bibliotheek zaten en het was duidelijk killer buiten. En het was harder gaan waaien. Jack dacht verlangend aan het warme jack dat hij in tante Linda’s auto had laten liggen. Wat hem aan iets anders deed denken.


  Zijn medicijnen lagen ook nog achter in de auto. Hij had dus wéér zijn dosis gemist die ochtend. Jack rolde met zijn ogen. Becka zou hem vreselijk op zijn donder geven als ze wist dat hij nu al twee keer in één week zijn drankje was vergeten.


  Ach, het maakt niet uit, hield hij zichzelf voor. De vorige keer was het ook geen probleem geweest en hij kon het bovendien niet helpen: het leven leek steeds gecompliceerder te worden.


  En trouwens, hij voelde zich prima. Uitstekend zelfs. Alsof hij altijd door een beslagen lens naar de wereld had gekeken en nu opeens alles helder zag. De dag leek vol mogelijkheden en voelde als een cadeau dat hij zo ging openmaken. Hij kon een glimlach niet onderdrukken.


  Will onderbrak zijn gedachten. ‘Wat gaan we nu doen?’


  Jack keek op zijn horloge. Het zou nog uren duren voordat het donker werd. ‘We hebben spullen nodig. Schoppen, zaklampen, sweatshirts en dat soort dingen.’


  ‘Laten we dan daarheen gaan.’ Fitch wees op een winkel aan de andere kant van het plein. Daar hing een verweerd uithangbord met: BICKS LEGERDUMP, WAPENS, MUNITIE, CAMOUFLAGE, KLEDING, AAS, JACHTVERGUNNINGEN.


  Het leek precies wat ze nodig hadden. ‘Kom, we gaan winkelen,’ zei Jack.


  


  De jongens zaten, versterkt door cafévoedsel en gekleed voor de strijd, in het Bluebird Café de tijd te doden met plaatjes draaien in de jukebox, flirten met de serveerster en het verorberen van een tweede toetje. Jack droeg een T-shirt met lange mouwen en een donkere hoodie over het vest van Mercedes. Will had een mouwloos jack met een heleboel zakken uitgekozen en Fitch zag eruit als een punkcommando met een camouflagejack, zware laarzen en een hele rits metalen legernaamplaatjes om zijn nek. In de tassen aan hun voeten zaten zaklampen en schoppen.


  De mobiele telefoon ging en Jack klapte hem open.


  Linda verknoeide geen tijd aan beleefdheden. ‘Is alles goed met jullie? Hebben jullie iets kunnen achterhalen vandaag?’


  ‘Ja,’ beantwoordde Jack allebei de vragen, met zijn ogen op de twee anderen gericht. ‘We hebben een locatie. Het oude methodistenkerkhof.’ Automatisch keek hij om zich heen. Er was niemand binnen gehoorsafstand en de muziek stond natuurlijk ook nogal hard. ‘Ik weet niet precies wáár op dat kerkhof, maar het schijnt er maar klein te zijn. We hebben aanwijzingen hoe we er moeten komen.’


  ‘Goed.’ Ze klonk opgelucht. ‘Hebben jullie een verdacht iemand gezien? Iemand die jullie leek te volgen?’


  Jack aarzelde even. Tenslotte hadden ze geen enkel bewijs dat die cowboy iets van plan was. Ze waren misschien gewoon een beetje paranoïde. ‘Er was een... een genealoog in de bibliotheek die kan hebben gehoord dat we het over het kerkhof hadden.’


  Linda maakte een geïrriteerd geluid. ‘Hoe zag hij eruit?’


  ‘Dik. Kaal. Cowboylaarzen. Westernhemd. Hij had een visitekaartje en alles. Hij heeft ons geholpen door uit te leggen hoe we dingen konden opzoeken.’


  Het bleef even stil. ‘Oké,’ zei ze uiteindelijk, alsof ze was gerustgesteld door Jacks beschrijving. ‘Maar je hebt de man van het gemeentehuis niet gezien? Of iemand... die erop leek?’ Het was een vaag geformuleerde vraag, maar Jack begreep precies wat ze bedoelde... Nee, Sam Hadley had helemaal niets van de man in de kelder van het gemeentehuis.


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Die hebben we niet gezien. Wat heb jij uitgespookt?’ Hij had al besloten om niets te zeggen over zijn medicijnen. Het had geen zin om haar ongerust te maken.


  ‘Ik heb rondgereden,’ zei Linda ontwijkend. Haar stem klonk gespannen, afgemeten, alsof ze hem nauwelijks onder controle had.


  ‘Wat is er?’ vroeg Jack dringend. ‘Is er iets gebeurd?’


  ‘Ik ben alleen moe. Ik heb de hele nacht door het zuiden van Ohio gereden. Onze vriend heeft me gevolgd.’


  ‘Kun je niet in een motel gaan nu en je daar verschansen om wat te gaan slapen? Hij zal je heus niet lastigvallen als er veel mensen in de buurt zijn. Dat zei je toch?’


  Jack had er behoefte aan om gerustgesteld te worden en dat probeerde ze dus; maar niet snel genoeg om overtuigend over te komen. ‘Dat is een goed idee,’ reageerde ze aarzelend. ‘Misschien ga ik dat wel doen. Waar zitten jullie?’


  ‘In het Bluebird Café,’ zei Jack. ‘Te wachten tot het donker wordt.’


  ‘Jullie moeten echt heel voorzichtig zijn. Ik... ik zou wel met jullie meewillen naar het kerkhof, maar ik ben nog bij de rivier, een paar uur van jullie vandaan. Ik... Misschien heb ik hem kunnen afschudden, maar dat weet ik niet zeker.’ Ze was even stil. ‘Als hij mij niet kan vinden, gaat hij misschien op zoek naar jou. Dus als je ook maar het geringste gevoel hebt dat er iets niet klopt, moeten jullie meteen naar het motel teruggaan en daar blijven totdat ik er ben. En als ik morgenmiddag om twaalf uur nog niet ben komen opdagen, moet je Becka bellen.’


  Jack vond het heel zorgelijk wat hij allemaal van zijn tante te horen kreeg.


  Opnieuw bleef het een tijd stil, en toen ze weer begon te praten klonk tante Linda heel zakelijk: ‘Luister goed. Ik vertel je alleen wat je echt moet weten, want de man die we hebben gezien kan de informatie gemakkelijk uit jullie krijgen. Vertel Will en Fitch niet meer dan noodzakelijk.’


  ‘Oké,’ zei Jack voorzichtig.


  ‘Het ding waar je naar op zoek bent is een wapen. Een zwaard, dat ooit van Susannah is geweest. En nu aan jou toebehoort.’


  ‘Een... uhm... oké.’ Hij kon met moeite zijn woorden inhouden en voorkomen dat hij herhaalde wat ze zei. Zijn hoofd tolde van alle vragen die daarin opkwamen. Waarom had Susannah een zwaard? Was het misschien nog een wapen uit de Burgeroorlog? En waarom was het nu van hem? Susannah was lang voordat hij werd geboren gestorven. Het leek logischer dat zijn moeder of Linda er recht op had.


  ‘Het ligt begraven achter haar grafsteen, in een koffer of iets dergelijks. En let op, want dit is heel belangrijk: jíj bent de enige die die koffer mag openmaken. Niemand anders. Ik zal je de spreuk geven die je nodig hebt om dat te doen.’ Ze zweeg even, alsof ze een vraag verwachtte, maar hij vroeg niets. ‘Luister je, Jack?’


  Hij knikte zonder nadenken en zei toen hardop: ‘Ja.’


  De woorden klonken Latijnachtig, als een zachte en bekende melodie, een taal die onder alle andere talen die hij kende verborgen lag. Hij herhaalde de woorden een paar keer, totdat tante Linda tevreden was. Will en Fitch staarden hem bevreemd aan terwijl hij de spreuk opzei en in zijn hoofd prentte, maar hij negeerde hun blikken.


  ‘Vergeet je het niet?’


  ‘Nee.’


  ‘Kijk of het zwaard in de koffer zit, doe de koffer dan weer dicht en neem hem mee naar het motel. Daar kom ik jullie ophalen. ’


  ‘Uhm, tante Linda?’ Hij keek naar de overkant van de tafel, naar zijn vrienden. ‘Misschien kan ik beter in mijn eentje gaan.’ Het was half een constatering, half een vraag.


  Weer bleef het een tijd stil. ‘Ja, misschien is dat beter.’


  ‘Maar dat zullen ze me niet in dank afhemen.’


  ‘Laat mij dan maar even met ze praten.’


  Zonder iets te zeggen stak Jack de mobiele telefoon uit naar Fitch, die allebei zijn handen in de lucht stak en zijn hoofd schudde. ‘Vergeet het maar, Jack. Ik laat me niet ompraten door haar. Ik ga mee, of je nou wilt of niet.’ Will zat met zijn armen over zijn borst gekruist. Hij zag er bang uit, maar ook onwrikbaar koppig.


  ‘Ze willen je niet spreken, tante Linda.’


  Ze zuchtte. ‘Het spijt me, Jack. Ik had hen hier niet in moeten betrekken.’ Na een korte pauze vervolgde ze: ‘Goed dan. Ze kunnen je helpen graven. Probeer alles zo snel mogelijk te doen. En ga dan rechtstreeks terug naar het motel. Daar wacht je op mij. Ik probeer er zo snel mogelijk te zijn. En ik bel je straks nog.’


  Het was duidelijk een stuk kouder toen ze uit het Bluebird Café vertrokken, maar daar merkte Jack nauwelijks iets van. Zijn zorgen werden overvleugeld door een soort euforie. Hij voelde zich lenig en alert als een roofdier, vol kracht, nauwelijks in staat om zijn energie in te houden. Zijn angsten van de dag ervoor waren verdwenen. Ergens diep vanbinnen was er een oud vuur opgelaaid: een krachtig verlangen naar avontuur. Hij voelde zich onkwetsbaar, alsof die onbekenden en hun plannen er geen zier toe deden. Hij keek zijn twee metgezellen aan en grijnsde. Er kon van alles gebeuren. En dat was opwindend en spannend.


  De kerk was een bescheiden wit gebouwtje dat op een vlak terreintje langs de kant van de weg stond, ongeveer drie kilometer van het dorpje vandaan. Erachter rezen heuvels op: een zwarte muur tegen de iets minder zwarte hemel. Het kerkje was in de stijl gebouwd die hoorde bij de methodisten: met een traditionele toren en een grote, dubbele toegangsdeur. Een eenvoudig heiligdom zonder verdere poespas. Aan één kant van de deur stond een wit bord in een houten lijst met magnetische letters erop. Er stond te lezen: PASTOOR: WILLARD E. GUFFEY, ZONDAGSPREEK: STOF ZIJT GIJ, EN TOT STOF ZULT GIJ WEDERKEREN.


  Tussen de weg en de kerk lag een klein parkeerplaatsje. Er stond geen enkele auto. En er viel nergens in de omtrek een lichtje te bekennen.


  Voor de deur richtte Jack de lichtbundel van zijn zaklantaarn op een koperen plaat erboven, EERSTE METHODISTENKERK. GESTICHT1850.


  Het kerkhof werd van de rest van het terrein afgescheiden door een ingang met twee stenen pilaren, die een meter of zes achter het gebouw stonden. Daar had vroeger waarschijnlijk een toegangshek tussen gehangen dat intussen allang was vergaan. De eerste grafstenen lagen er meteen achter.


  Jack keek over zijn schouder naar de weg. Er was heel weinig verkeer en de kerk werd omgeven door dichte bossen. Voor zover hij wist, waren ze niet gevolgd. Er waren geen huizen in de buurt. Zodra ze aan de achterkant van de kerk waren, zouden ze waarschijnlijk niet meer gezien kunnen worden.


  Ze liepen tussen de twee pilaren door het kerkhof op. Jack begreep al gauw dat er veel meer graven waren dan de plaatselijke genealogieclub had geregistreerd. Sommige grafstenen waren gebroken, half vergaan, onleesbaar. Andere waren overwoekerd met onkruid, of omgevallen. De oudste, meest beschadigde stenen leken zich het dichtst bij de kerk te bevinden.


  Net binnen de oude muren kwam hij de eerste leesbare steen tegen. Hij knielde en liet zijn zaklamp erover schijnen, BRAM WHALEY,1863. GESTORVEN IN CHANCELLORSVILLE.Er stond een metalen teken van de Grand Army of the Republic naast. ‘Susannah is in 1900 gestorven,’ zei hij. ‘Denken jullie dat haar graf verder naar achteren zal liggen, omdat dat later is?’


  ‘Misschien,’ reageerde Fitch. ‘Maar aan de andere kant werden families meestal bij elkaar begraven. Dus dan liggen de vroegere en latere grafstenen weer door elkaar.’


  ‘Hoe weet je dat allemaal?’ vroeg Jack zich hardop af. De drie jongens verdeelden het kerkhof in drie stukken en begonnen er methodisch doorheen te lopen: hun lichten beschenen de kille stenen oppervlakten, ze schraapten mos weg met hun nagels, trokken onkruid uit dat de stenen verborg en moesten soms zelfs met een stok de aarde omwoelen om de onderste letters te kunnen lezen.


  Zo zochten ze het hele terrein af, vanaf de kerk naar de heuvel erachter, in een rij naast elkaar en bang om iets te missen. Aan de achterkant van het kerkhof stonden de bomen dichter op elkaar en soms hadden hun wortels de grafstenen compleet uit de aarde opgeduwd, waardoor sommige families van elkaar gescheiden waren geraakt. De maan was ondertussen op, maar zorgde voor weinig licht, omdat ze zich verborg achter een dunne laag bewolking. De jongens konden niets onderscheiden wat buiten de lichtcirkel van hun zaklamp lag. Nog even en ze zouden bij de bergen zijn.


  ‘Hier ligt een Downey,’ riep Jack zachtjes. Hij stond tussen een klein groepje bomen, helemaal linksachter op het kerkhof. Will en Fitch kwamen kijken. Het was een kleine witte steen met een doodskopje aan de bovenkant, JOSEPH DOWNEY,1823-1872.


  ‘Hier ligt er nog een,’ zei Will. Het was dicht bij het graf dat Jack had gevonden en was van een kind: JEREMIAH DOWNEY,18 MAANDEN OUD, ZOON VAN JOSEPH EN MARTHA,1860.


  De jongens drongen verder tussen de bomen door en bestudeerden iedere steen aandachtig.


  Het was Will die het graf ontdekte. Het was een grote steen die een stukje van de andere verwijderd lag, bijna tegen de omheining van het kerkhof aan: SUSANNAH HALE DOWNEY,1868-1900, GELIEFDE VROUW VAN ABRAHAM, VERDWENEN MAAR NIET VERGETEN.


  ‘Kijk nou eens!’ zei Fitch, terwijl hij met zijn voet door het keurig geknipte gras dat het graf omringde schoof. ‘Dit hele kerkhof is overgroeid met onkruid, maar alleen het graf van je grootmoeder ligt in een goed onderhouden tuintje.’ Op de steen viel nergens mos of vuil te bekennen en de eerste lentebloemen staken hun kopjes al door de aarde. Achter het graf was een kleine kornoeljestruik geplant.


  ‘Waar ligt mijn over-overgrootvader?’ De enige naam op de steen was die van Susannah. Misschien was Abraham hertrouwd? Maar als dat zo was, had Jack daar nooit iets over gehoord.


  ‘Moet je zien!’ Will pakte de resten van een paar rozen met lange stelen op die over het graf verspreid lagen. De zwart geworden bloemblaadjes zweefden zachtjes naar de grond. ‘Woont er nog familie hier in de buurt?’ vroeg Will, terwijl hij een blik over zijn schouder wierp, alsof er ieder moment een familielid kon komen opdagen dat hem bedreigde.


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Jack hoofdschuddend. Maar zelfs als dat zo was; Susannah was al heel lang geleden gestorven en er kon echt niemand meer in leven zijn die zich haar kon herinneren. Jack dacht aan de lachende jonge vrouw op de foto thuis, verdwenen maar niet vergeten. Ze zag er inderdaad uit als iemand die je niet snel vergat.


  ‘Wat nu?’ Fitch stak zijn handen huiverend in de zakken van zijn jasje. ‘Ik voel me net een grafrover.’


  Jack ging op zijn knieën zitten, ritste zijn tas open en haalde er twee schoppen met een korte steel uit. ‘Nu gaan we graven. Tante Linda zei dat we naar iets moesten zoeken dat achter de steen begraven ligt.’


  Will pakte een van de schoppen van Jack over en koos een plek een centimeter of dertig achter de steen uit, zodat die door het graven niet zou omvallen.


  ‘Had die grootmoeder van je haar erfstukken niet gewoon op zolder kunnen bewaren, net zoals iedereen?’ vroeg Fitch, terwijl hij tegen Susannahs steen aan leunde.


  ‘Ik weet het niet,’ reageerde Jack, terwijl hij zijn schop een halve meter van die van Will in de grond duwde. ‘Ik neem aan dat het om iets gaat wat niet in verkeerde handen mocht vallen of zoiets.’


  ‘Zoals die van ons, bijvoorbeeld,’ merkte Fitch droogjes op. De aarde achter de grafsteen leek in geen eeuw zijn aangeraakt. Of langer. De grond bestond uit klei en leisteen en zat vol met boomwortels. Fitch bleef op de uitkijk staan, terwijl de andere twee jongens groeven. Af en toe zagen ze de lichten van een auto over de weg aankomen. De bomen in de bossen om hen heen kreunden wanneer er een windvlaag doorheen ging. Verder was het enige wat er te horen viel het af en toe stuiten van een van de schoppen op steen en de hijgende ademhaling van de gravers.


  Uiteindelijk hadden ze een redelijk groot gat gegraven, van ongeveer een meter breed en een meter diep. Ondanks de kou zweette Jack van inspanning. En toen stootte zijn schop tegen iets wat anders klonk dan de rest. En nog een keer. Jack bleef doorgraven en schepte steeds kleinere beetjes aarde en stenen weg, totdat ze een deel van een rechthoekige vorm zagen. Will begon fanatieker te graven. Hij vergrootte het gat in een poging de andere kant van de koffer, als het een koffer was, te vinden.


  Jack maakte de zijkanten vrij, zodat ze konden zien hoe diep het ding was. Ondertussen hadden ze alle vier de hoeken van de koffer blootgelegd. Die bleek ongeveer één meter lang en een heel stuk smaller te zijn.


  Jack leunde, opeens erg moe, op zijn schop. Hij voelde zich raar. Zijn hoofd duizelde en hij hoorde een soort gemurmel in zijn oren, het leek het geluid van duizenden dringende stemmen. Hij zeeg moeizaam op de rand van de kuil neer, liet zijn benen in het gat bungelen en hield zijn handen tegen zijn oren gedrukt.


  ‘Hé, gaat het wel?’ Fitch scheen met zijn zaklamp in Jacks gezicht. ‘Waarom blijf je niet even rustig zitten? Jij hebt het meeste werk verzet.’ Hij draaide zich om, zocht iets in zijn rugzak en haalde er twee waterflessen uit. Hij gooide er een naar Jack en de andere vloog naar Will. ‘Drink wat.’ Fitch pakte een schop op en ging energiek aan het werk. De aarde vloog in het rond. Will dronk zijn fles luidruchtig leeg en wierp die op de grond. Meteen ging hij verder met graven, benieuwd naar de beloning die nu binnen handbereik leek.


  Jack kon inmiddels verstaan wat de stemmen zeiden. ‘Wie komt het zwaard halen?’ Er klonk tromgeroffel, eerst nog ver weg, maar toen harder en dichterbij. Het bonkte in Jacks hoofd. Jack deed zijn ogen dicht en zocht steun met zijn rug tegen Susannahs grafsteen. Zijn ademhaling was gejaagd en oppervlakkig, en zijn hart ging als een razende tekeer. Het zweet brak hem uit. Hij dacht aan de vergeten medicijnen. Misschien had hij een hartaanval?


  ‘Horen jullie iets? Stemmen? Tromgeroffel? Of iets anders?’


  Will en Fitch hielden op met graven en staarden Jack verbaasd aan. ‘Laat maar,’ zei hij gauw.


  De trommels en de stemmen werden nu werkelijk oorverdovend. En toen hoorde hij opeens een vrouwenstem, kalm en zacht, die zei: ‘Rustig. Het is de erfgenaam.’ En plotseling waren de stemmen en het tromgeroffel weer verdwenen. Jack veegde met zijn mouw het zweet van zijn voorhoofd en kon weer normaal ademen. De koffer bleek maar een centimeter of tien diep te zijn en Will en Fitch hadden er al snel drie kanten van vrijgemaakt. Will schoof zijn schop eronder en probeerde de koffer op die manier los te wrikken. Maar de grond wilde het ding dat hij zo lang had vastgehouden niet zomaar opgeven. Pas na een paar verwoede pogingen hadden ze hem aan één kant los. Will sprong in het gat en het lukte hem om de koffer op te tillen en over de rand van het gat te duwen, waar Fitch hem vastgreep en het ding het gras op sleepte.


  ‘Ze moeten die koffer in een stuk leer hebben gewikkeld voordat ze hem begroeven,’ merkte Will op. Het leer was vergaan en brokkelde weg toen ze de koffer omdraaiden. Die bleek onder een hard geworden laag vuil en zand te zitten. Will spoog in zijn hand en wreef er een gedeelte van weg.


  ‘Hij is bedekt met edelstenen!’ riep hij uit, toen iets het licht weerkaatste. ‘Die kunnen toch niet écht zijn, of wel?’


  Jack was weer voldoende bijgekomen om de steun van de grafsteen niet meer nodig te hebben en boog zich voorover om te kijken.


  ‘Wie begraaft er nou waardevolle edelstenen op een kerkhof?’ merkte Fitch op, terwijl hij met een vingernagel een van de stenen schoon krabde. Het bleek een bloedrode steen te zijn, ongeveer zo groot als zijn duim. ‘Dit is waarschijnlijk het dichtst dat ik ooit bij een begraven schat zal zijn.’ Hij leunde naar voren en het zijn hand langs de zijkant van de koffer glijden. Het duurde even voordat het tot Jack doordrong wat hij aan het doen was.


  ‘Fitch. Nee! Niet doen!’


  Te laat.


  Tegelijkertijd met een scherpe lichtflits klonk er een oorverdovende explosie. Fitch werd naar achteren geworpen en kwam een eindje verderop hard met zijn rug op de grond terecht. Er steeg nu een lichte rookpluim uit de koffer op.


  Will sprong op Fitch af, maar die zat alweer rechtop. Hoofdschuddend vroeg hij: ‘Wat was dat, verdomme?’ Zijn gezicht zat onder het roet en toen hij op de grond spuugde kwam er een bloederige klodder uit zijn mond.


  Will en Fitch bekeken de koffer met aarzelend ontzag. Er blafte een hond, niet erg ver uit de buurt. Jack vroeg zich af of de knal nieuwsgierigen uit de omgeving op de been zou brengen. Of erger...


  ‘Misschien kunnen we dat ding maar beter meenemen naar een veiliger plek,’ opperde Will.


  ‘En misschien worden we wel aan farden geblazen als we dat proberen,’ reageerde Fitch geïrriteerd.


  ‘Laat mij het maar doen,’ zei Jack. De andere twee staarden hem aan. Jack stond met moeite op en liep wankelend naar de plek waar de koffer lag. Voorzichtig pakte hij die op en klemde hem onder zijn arm. Toen liep hij een eindje van hen vandaan en legde de koffer daar op de grond. ‘Als jullie nou het gat weer dichtgooien en de boel een beetje op orde maken daar, probeer ik intussen of ik het slot open kan krijgen.’


  ‘Voorzichtig, Jack,’ waarschuwde Fitch hem. Will en hij pakten de schoppen en begonnen de aarde weer terug in het gat te schuiven. In het donker was niet goed te zien hoe groot de troep was die ze ervan hadden gemaakt. Jack vermoedde dat er bij daglicht overduidelijk te zien zou zijn dat er iemand aan het graven was geweest.


  Jack liet zijn handen over het bewerkte slot glijden totdat hij een klein hendeltje voelde, precies op de plek waar hij het verwachtte, alsof hij deze koffer al honderden keren had opengemaakt. De woorden van die oude taal kwamen in zijn hoofd op en hij fluisterde ze voor zich uit, terwijl hij zijn vingers tegen het hendeltje aan drukte. De koffer klikte moeiteloos open.


  Op de met fluweel beklede binnenkant ervan lag een zwaard in een schede. De schede was rijkelijk versierd met goud en zilver en liet heft dat eruit stak was van een ingewikkelde gouden krullerigheid. Aan het einde van de pommel – het tegenwicht aan het uiteinde van het heft van het zwaard – was een glitterende robijn geplaatst. Toen Jack zijn zaklamp er vlakbij hield, zag hij dat er vage inscripties in het gepolijste metaal waren gemaakt: symbolen en woorden die hij niet kende.


  Jack legde zijn zaklantaarn op de grond neer, pakte het heft beet – het paste exact in zijn greep – en trok het zwaard uit de schede. Het bleek licht te geven terwijl hij het tevoorschijn haalde: er likte een zilveren vlam langs het blad. Het lemmet had twee scherpe kanten en het metaal was gelaagd op een manier waaraan Jack zag dat het staal gevouwen en weer gevouwen was om het te versterken. Hoe hij dat wist en kon zien, was hem een raadsel. Na een eeuw onder de grond was er geen spatje roest op het zwaard te bekennen en leek het wapen klaar voor gebruik.


  Will en Fitch waren op het licht af gekomen en keken mee over Jacks schouder. ‘Sléécht!’ zei Fitch ademloos.


  ‘Nee,’ reageerde Jack. ‘Totaal niet slecht.’ Hij hief het wapen met twee handen op en voelde dat het bij hem hoorde, hoewel het lang voor hij werd geboren was gesmeed. Het zwaard voelde lichter aan dan hij had verwacht, lichter dan de lengte ervan deed vermoeden. ‘Schaduwsplijter,’ fluisterde hij, alsof het wapen tegen hem sprak. En de kracht van het blad stroomde zijn handen in, langs zijn armen omhoog – alsof híj het zwaard niet gebruikte, maar het zwaard hém.


  ‘Jack...’ Het was Will. Hij klonk ongerust, onzeker. Het zwaard vlamde op in Jacks hand terwijl hij het heen en weer zwaaide, een versmelting van man en metaal, vlees en staal. Heftig en primitief. Jack groeide, het wapen was een verlengstuk van hem, en het zwaard spoot licht over het gras en de grafstenen. Het blad zong terwijl het de duisternis doorkliefde, een keer, twee, drie... Het zwaard spleet de donkere schaduwen in tweeën met een spoor van licht. Schaduwsplijter. Hij draaide zich in één keer om, pakte het heft met beide handen vast en sloeg om zich heen. Zonder enige moeite hakte hij een jong boompje doormidden. Jack zag bloed voor zijn ogen en dat kwam niet van de boom. Met veel zelfbeheersing wist hij zijn dans te beëindigen. Toen hij het zwaard liet zakken, veranderde het felle licht ervan in een zacht schijnsel.


  ‘O, wat fantastisch,’ zei hij, terwijl hij zijn stem onder controle probeerde te houden. ‘Ik... ik had geen idee...’


  ‘Voorzichtig met dat ding. Ik bedoel, doe geen rare dingen in onze buurt.’ Iets in Fitch’ stem vertelde Jack dat zijn vriend voelde dat er iets veel gevaarlijkers aan de hand was dan alleen een vlijmscherp oud zwaard.


  Will wierp een blik op de schede in de koffer, alsof hij bang was om er in de buurt te komen. ‘Is dat een soort gordel?’


  Jack stak het zwaard even in de grond en tilde de schede met twee handen op. Inderdaad zat er een lichte gordel aan de schede vast, een ingewikkeld vlechtwerk van metaal. Het was bedoeld om het wapen op twee manieren te dragen: om het middel, of schuin over de schouder, als een middeleeuwse degenhanger. Degenhanger? Waar kwam dát woord nou opeens vandaan? Ergens binnen in hem was er een deur naar kennis geopend waarvan hij nooit had geweten dat hij die bezat. Hij deed de riem om zijn middel en gespte die dicht, zodat de schede op zijn linkerheup hing en hij het zwaard er met zijn rechterhand, schuin over zijn lichaam, uit kon trekken. Het hing heel natuurlijk en comfortabel tegen zijn lichaam aan. Tante Linda had wel gezegd dat hij het zwaard terug in de koffer moest doen, maar...


  ‘Wat is dat?’ Fitch vroeg het heel zacht, maar op zo’n manier dat hij meteen Jacks aandacht had. Met zijn handen op zijn heupen tuurde hij naar de kerk achter hen. Jack volgde zijn blik. Aan de achterkant van het gebouw viel er een vreemd bewegend schijnsel door de ramen, dat in dreigende schaduwen opflikkerde. Er moest iemand met een lamp in zijn handen aan de andere kant van de kerk lopen: het bewegende licht reflecteerde in de ramen.


  ‘Hé,’ fluisterde Fitch. ‘Daar ís iemand.’


  Vlug pakte Jack de koffer op en gooide die naar Will. ‘Hier! Zorg dat je hem niet kwijtraakt. Die hebben we nog nodig.’ Hij trok het zwaard met zijn rechterhand uit de grond en hield het, met de punt naar omlaag, dicht langs zijn lichaam. De jongens verdwenen in de donkere schaduwen achter Susannahs graf, voorzichtig om niet in het halfgevulde gat te vallen.


  Nu kwam er iemand met een krachtige zaklamp de hoek van het kerkje om gelopen. Eerst konden ze vanwege het felle schijnsel alleen een stevig silhouet zien. Het bewoog zich snel hun kant uit, het licht van de lamp vloog over de graven. Op ongeveer drie meter afstand bleef degene die de lamp in zijn handen droeg stilstaan en richtte de lichtbundel vervolgens op het graf van Susannah Downey. Er klonk een goedkeurend gebrom. Toen hoorden ze een stem.


  ‘Wat voeren jullie daar uit in het donker, jongens?’ Het was Sam Hadley, de cowboy.


  Het had geen zin om verscholen te blijven zitten. Fitch kwam van achter de steen tevoorschijn, zijn ogen afschermend tegen het licht. ‘We waren hier om te kijken of er misschien familieleden begraven liggen. Maar het is al te laat helaas. Het heeft geen zin om in het donker iets te proberen te vinden. Ik denk dat we beter morgen terug kunnen komen.’ Hij haalde zijn schouders op een overdreven manier op.


  Toen Hadley antwoordde, klonk zijn stem anders: scherp en wantrouwend. ‘Waren jullie niet op zoek naar Susannah Downey?’


  ‘Nee, het was Taylor,’ antwoordde Fitch meteen, terwijl hij ontwapenend onschuldig zijn handen in de zakken van zijn jasje stak. ‘Maar we denken wél dat ze misschien met een Downey getrouwd is geweest. Maar zoals we al zeiden, het lijkt erop dat het de verkeerde Susannah is. Die van ons leefde eerder en deze hier heette Hale. We wilden onderzoeken of een van de stenen hier in de buurt ons misschien een aanwijzing kon verschaffen.’ Jack hoorde aan de manier waarop de woorden als knikkers uit zijn mond rolden, dat Fitch nerveus was.


  ‘Dus we stonden net op het punt om te vertrekken,’ voegde Will eraan toe, terwijl hij een paar stappen naar voren deed en naast Fitch ging staan. Hij pakte zijn tas op en klemde de koffer zo nonchalant mogelijk onder zijn arm, in de hoop dat Hadley in het donker niet zou zien wat het was.


  Jack bleef in de schaduw achter hen staan en werd verborgen door Susannahs steen. Hij was zich sterk bewust van een andere aanwezigheid, áchter de cowboy, iets slechts, iets hebberigs, gretigs, dat dichterbij kwam. Hij versterkte zijn greep op het heft van het zwaard en zijn arm tintelde helemaal tot aan zijn schouder.


  ‘Willen jullie een lift terug naar het dorp?’ vroeg de cowboy.


  ‘Nee, bedankt,’ zei Will. Op dat moment stapte Jack de schaduwen uit om achter zijn vrienden te gaan staan.


  ‘Wat heb jij daar?’ vroeg Hadley op gemene toon. Hij had het tegen Jack, die het zwaard met zijn lichaam probeerde te verbergen, maar het zachte schijnsel ervan lichtte op als een baken in de nacht.


  ‘Hij heeft het zwaard,’ klonk er nu een nieuwe, akelig koude stem. Een stem die angstwekkend dichtbij was. Er maakte zich een donkere figuur van de zijkant van de kerk los die met een vreemde tred, haast zwevend, op hen af kwam. Het was een man, lang en hoekig, zijn kleding fladderde om hem heen. Hij hief een skeletachtige arm op en wees op het zwaard in Jacks hand. Het lemmet vlamde rood op, alsof er bloed af droop. Het was de vreemdeling uit het gemeentehuis. Magiër! Het woord vormde zich in Jacks hoofd, als een waarschuwing. Er vlamde een oude angst in hem op.


  Hadleys ogen vlogen nerveus naar het gezicht van de magiër en toen weer terug naar Jack. ‘Het ziet ernaar uit dat jullie wat graafwerk hebben verricht,’ zei hij, met een gebaar naar Susannahs graf. ‘En het ziet ernaar uit dat jullie iets hebben gestolen wat jullie niet toekomt.’ Hij deed een stap naar voren. ‘Dus geef het maar aan die man en maak dat je wegkomt.’


  ‘Nee,’ zei Jack, terwijl hij wijdbeens ging staan. ‘Als je dit zwaard wilt hebben, kom je het maar halen.’ Het was alsof hij dat niet zelf had gezegd, maar of er een vreemde in hem zat die sprak. Hadley joeg hem geen angst aan, maar de magiër wel. Als hij het vest niet had gedragen, had deze magiër hem in het gemeentehuis gedood. Linda had erop gestaan dat hij het aantrok. Hoe had ze geweten dat hij het nodig zou hebben?


  De magiër kwam dichterbij; hij bewoog zich alsof hij pijn had. Jack keek hem boos aan. Het onderste deel van zijn gezicht was bedekt met een baard, maar het bovenste gedeelte was rood en zat vol blaren, alsof hij verbrand was. Zijn stem klonk droog en emotieloos, als schubben die over een steen gleden. ‘Dit is ongetwijfeld een spannend avontuur voor jullie geweest, jongens, maar het is nu voorbij. Geef me je wapen.’ Hij glimlachte, een angstaanjagende verandering van zijn verwoeste gezicht. ‘Ik weet zeker dat we een passende beloning voor jullie moeite kunnen bedenken.’


  Hij gaat ons vermoorden, schoot het door Jack heen. Zodra hij het zwaard te pakken heeft. Hij keek naar Will en Fitch en vroeg zich af of ze dat in de gaten hadden. Hij had hen niet mee moeten laten gaan. Alsof hij daar iets over te zeggen had gehad...


  ‘Waar is de betoveraar?’ Een vraag van de magiër. ‘Ik heb nog een rekening met haar te vereffenen.’ De manier waarop hij dat zei, maakte overduidelijk dat hij er pijn en nog meer akelige dingen mee bedoelde. Waar had hij het over? Over wíé had hij het?


  Hoewel hij bang was, voelde Jack zich tegelijkertijd ook roekeloos, wild en vol rebellie. Hij had het zwaard, voelde de kracht ervan en was niet van plan om het zonder slag of stoot af te geven.


  Hij twijfelde en wist niet goed wat hij nu moest doen, terwijl hij wijdbeens en met zijn rug tegen haar grafsteen op het graf van zijn over-overgrootmoeder stond. Plotseling waaide er een briesje door de takken boven zijn hoofd. De ritselende bladeren fluisterden hem iets toe.


  En ineens wist hij waar ze veilig zouden zijn. Hij deed een stap naar voren, zodat hij tussen zijn vrienden en de magiër in kwam te staan, en schreeuwde: ‘Naar de kerk!’


  Will en Fitch hadden geen aansporing nodig. Ze raceten op het gebouw af, over grafstenen springend alsof het horden waren. Jack rende snel achter hen aan, maar hield zijn ogen steeds op de magiër gericht. Hij tilde het zwaard met twee handen omhoog, met de platte kant van het lemmet naar zich toe. Het reageerde onmiddellijk en verlichtte het kerkhof met een helder schijnsel.


  Jack had geen wapen gezien in de handen van de magiër, maar plotseling kwam er een muur van blauwgroene vlammen op hem af. Instinctief gebruikte hij het zwaard om de aanval af te weren. De vlammen explodeerden in een regen van vonken, die zonder enige schade aan te richten op zijn schouders neervielen. Het lukte Jack om nog twee keer een soortgelijke aanval af te weren. De hitte van de vlammen droogde het zweet op zijn gezicht. Het magiërsvuur had een onbekende, bijtende geur, als de smaak van bloed in zijn mond.


  De magiër met het afgrijselijk verbrande gezicht strekte zijn armen naar hem uit en begon in hetzelfde, door de tijd vervaagde, Latijn tegen hem te spreken als Linda had gebruikt. De taal van de magie. Jack wist dat hij hem moest stoppen, dat de woorden macht in zich droegen. Wanhopig zwaaide hij Schaduwsplijter met twee handen in een brede, vlakke boog. Er brulden vlammen uit de gepolijste zijkant van het lemmet en de magische spreuk stierf een vroege dood, terwijl de magiër zichzelf op de grond liet vallen. De vlammen knetterden over hem heen en sloegen in de bomen achter hem. Die stonden nog een moment rechtop alsof er niets was gebeurd, maar vielen toen – keurig afgesneden op borsthoogte – naar voren. En Jack was intussen op de een of andere manier bij de deur van de kerk aangeland.


  Een wankele houten trap van een paar treetjes leidde naar de achterdeur van het gebouw. Fitch en Will stonden al bovenaan, niet wetend wat ze moesten doen. Jack richtte zijn zwaard op de deur en stootte naar voren. Er klonk een geweldig geraas en de deur vloog open – scheef hangend in kapotte scharnieren. Will en Fitch doken onmiddellijk naar binnen. Jack sprong ook naar binnen maar draaide zich meteen in de deuropening weer om, om de strijd met zijn aanvallers voort te zetten.


  Ze waren in verwarring, alsof ze geen verzet hadden verwacht. De magiër stond weer op zijn benen en staarde omhoog naar Jack. De cowboy keek om naar de doorkliefde bomen, toen naar de verwoeste deur en vervolgens naar Jack. Zijn mond hing open en zijn gezicht glom van het zweet.


  ‘Het is de duivel,’ riep hij jammerend uit. ‘Ik ben ingehuurd om onderzoek te doen, niet om tegen duivels te vechten.’


  ‘Die jongen heeft helemaal geen magie,’ zei de magiër minachtend. ‘De kracht zit in het zwaard. Dit is gewoon een stomme Gewoonling, een avonturier, die veel dieper in de problemen zit dan hij zich kan voorstellen.’ Jack dacht dat de man het over een ‘gewoon ding’ had en begreep er niets van. ‘Schiet op en ga dat zwaard halen.’


  ‘Ik ga daar niet naar binnen,’ protesteerde Hadley. ‘Hij roostert me levend.’


  ‘Magie werkt niet in een heiligdom. Het zwaard heeft daar geen speciale krachten.’


  En inderdaad, nu Jack in de kerk was, gaf het lemmet geen licht meer en was het zwaard opeens veel zwaarder: hij had twee handen nodig om het te kunnen optillen. En de kracht ervan brandde niet meer in zijn aderen. Het was nu niet meer dan een stuk metaal.


  Iets wat de man had gezegd, bleef in zijn hoofd hangen. Magie?


  Fitch stond weer naast hem, gewapend met een kandelaar. ‘Waarom komen ze niet achter ons aan?’ fluisterde hij, terwijl hij, niet op zijn gemak, om zich heen keek. ‘Zijn het duivelskunstenaars of vampiers of zoiets, die niet in een kerk kunnen komen?’


  Magiërs, mompelde Jack bijna. ‘Ik weet het niet,’ zei hij hardop. Hij wist niet of de magiër niet naar binnen kon, of dat hij gewoon liever Hadley stuurde om het zwaard te halen in een situatie waar magie niet werkte.


  ‘Dat zwaard is nog scherp genoeg,’ hield de cowboy vol. ‘En zij zijn met z’n drieën. Ik heb nooit afgesproken om ongewapend tegen een zwaard te gaan vechten.’ Hij wilde niets liever dan ontsnappen, zo te horen.


  ‘O, is dat zo?’ De stem van de magiër droop van minachting. ‘Dan zullen we... nieuwe afspraken moeten maken.’ Hij legde zijn hand op Hadleys schouder. De cowboy gilde het uit en probeerde eerst weg te komen, maar zonk toen hulpeloos op zijn knieën. De magiër bleef zijn hand op dezelfde plek houden en de cowboy schreeuwde alsof hij levend werd gevild; hij smeekte om genade en bedelde om een kans om van gedachten te veranderen. Toen de magiër eindelijk zijn hand weghaalde, bleef Hadley jammerend en bevend op de grond liggen. Jack voelde zich misselijk: hij wist dat deze demonstratie speciaal voor hém bedoeld was geweest.


  Alsof hij dat nog eens wilde bevestigen, zei de magiër op ijskoude toon tegen Jack: ‘Zoals je ziet heeft verzet zijn consequenties. Geef dat zwaard af of jullie zullen alle drie sterven vanavond. En tegen de tijd dat ik klaar met jullie ben, zullen jullie erom sméken.’


  Jack was even volkomen verbijsterd door het beeld dat hij opeens voor zich zag: hier stond hij in een deuropening, als de een of andere filmheld, klaar om tegen een man te vechten die vlammen uit zijn vingertoppen kon werpen en iemand kon martelen – en waarschijnlijk doden – met maar één aanraking. Even keek hij achterom naar Will en Fitch. In het vage licht in de kerk waren hun gezichten zo wit als een doek. Als ze niet eerder hadden begrepen wat er op het spel stond, dan deden ze dat nu in ieder geval wel.


  Jack staarde naar het zwaard in zijn hand en vervolgens naar de magiër. Hoe kon hij hier in vredesnaam in verzeild zijn geraakt? In het verleden was hij nooit echt roekeloos en onvoorzichtig geweest. Er moest iets met dat zwaard zijn, waardoor zijn beoordeling van de situatie anders dan anders was.


  Hij veegde het zweet van zijn voorhoofd en schudde zijn hoofd.


  Ze zaten in een impasse. Als ze het gebouw uit gingen, zou de magiër hen doden. En dan heeft hij Schaduwsplijter, dacht hij. Dat mag niet gebeuren.


  Fitch was even weg geweest van zijn plek naast Jack en stond nu weer naast hem. ‘De Mercedes staat op de parkeerplaats,’ fluisterde hij. Jack keek nog een keer over zijn schouder. De achterdeur gaf directe toegang tot de kerk. Ze stonden net achter de kansel, in de kleine ruimte voor het koor. Het middenschip was een eenvoudige, witte ruimte met rijen houten banken aan beide kanten van een pad. De grote dubbele deuren aan het andere einde van het middenpad kwamen uit op de parkeerplaats.


  ‘Luister,’ zei Jack zachtjes, terwijl hij zich naar Fitch keerde. ‘We kunnen ze in de bossen misschien wel van ons af schudden.’ Ze zullen het zwaard volgen. ‘Will en jij kunnen door de voordeur ontsnappen, terwijl ik hen bezighoud. Blijf in het bos en vermijd de weg. Als ik zeker weet dat jullie ontsnapt zijn, ga ik er ook vandoor.’


  ‘Ben je gek geworden? Die vent schiet met vuur, Jack. Als ze hier niet binnen kunnen komen, blijven we toch gewoon wachten. Ze kunnen hier niet eeuwig blijven rondhangen.’


  Nee, hij zal niet eeuwig blijven wachten, dacht Jack. En als hij ons te pakken krijgt...


  Hadley was weer opgekrabbeld en kwam nu dichterbij, gedwongen door de magiër, die achter hem aan liep. Jack was niet van plan om Hadley kwaad te doen. Hij had medelijden met hem.


  ‘Begrijp je het niet?’ zei de magiër nu tegen Jack. ‘Die betoveraar heeft jullie behekst en jullie zijn degenen die daar de prijs voor moeten betalen. Zíj zit er niet mee om jullie op te offeren, zolang zij maar krijgt wat ze wil.’


  En precies op dat moment ging de mobiele telefoon, schrikbarend hard. Met één hand viste Jack het ding uit zijn zak en hij zorgde er ondertussen voor dat hij zijn zwaard op de deuropening gericht hield.


  Het was tante Linda. ‘Waar zijn jullie?’


  ‘We zijn in de kerk bij het oude methodistenkerkhof op Methodist Chapel Road. Ik heb het zwaard, maar we worden aangevallen.’


  Linda was even stil. ‘Ik ben vlakbij,’ zei ze. ‘Probeer ze nog vijf minuten van je af te houden en laat de telefoon aanstaan.’


  De cowboy was al op de tweede tree. Jack stapte de drempel over om de ruimte te hebben en zwaaide het zwaard heen en weer; er kwamen vlammen uit het lemmet, genoeg om de man op afstand te houden zonder hem te verwonden. Hadley sprong naar achteren en viel daarmee bijna achterover. De magie van het zwaard vloeide Jacks aderen binnen, als een drug. Opgewonden deed hij nog een stap. De cowboy was in de duisternis verdwenen en hij zag alleen de magiër nog, die een regen van vuurballen op hem afschoot. Het leek wel alsof ze in een computerspel verwikkeld waren. Jack vuurde een constante stroom van vlammen op hem af en zijn tegenstander begon zich terug te trekken. Onbewust deed Jack in het heetst van de strijd nog een stap naar voren. Hij was al op de onderste tree beland en wilde daar net vanaf stappen, toen hij iemand achter zich hoorde schreeuwen.


  ‘Jack! Ben je gek geworden! Kom terug!’ Het was Will, en op de een of andere manier kwam Jack weer bij zinnen. Hij sprong naar achteren terwijl er een muur van vlammen op hem af kwam, te enorm om met een zwaard te kunnen afweren. Will greep zijn schouders vast en sleurde hem naar binnen, weg van de verzengende hitte. Jacks gezicht brandde, zijn ogen werden verblind door tranen en zijn longen voelden verschroeid. Dat was op het nippertje. Happend naar adem zocht Jack steun door op zijn zwaard te leunen, terwijl Will hem nog steeds vasthad en overeind hield.


  ‘Ik ben een idioot,’ fluisterde hij. ‘Een idioot.’


  De stem van zijn tante klonk schril door de telefoon. ‘Ik sta op de parkeerplaats. Kom door de voordeur! Snel!’


  Jack ging rechtop staan zonder nog op Will en het zwaard te steunen en haalde diep en pijnlijk adem: hij leefde nog. ‘Tante Linda staat buiten,’ zei hij. ‘We gaan.’ Ze renden naar de andere kant van de kerk.


  ‘Kijk uit!’ schreeuwde Linda toen Will en Fitch de voordeur opengooiden en onverwacht recht tegenover de cowboy stonden. Het was moeilijk te zeggen wie er erger schrok. De cowboy greep Will vast, maar dat bleek een grote vergissing. Will had veel tijd in de sportschool doorgebracht. Hij duwde Hadley met gemak en met zoveel kracht, ondanks het formaat van de man, van zich af, dat hij tegen de grond werd gesmeten. Hadley landde op zijn buik en gleed als een soort vis verder met zijn armen en benen uitgestrekt. Fitch pakte snel de koffer op die Will had laten vallen.


  De Land Rover stond naast de Mercedes. Ze sprintten erheen. Will remde slippend af, kwam tot stilstand naast de Mercedes, stak zijn arm door het open raampje en rukte de sleutels uit het contact. Hij gooide ze zo ver hij kon de duisternis in.


  Ze sprongen achter in de jeep, Jack met het zwaard en Fitch met de koffer. De auto trok krijsend op en spoot een regen van kiezels achter zich aan. De cowboy was intussen opgekrabbeld en zat nu op handen en voeten. En toen was de kerk al uit het zicht verdwenen; ze raceten de weg af.


  HOOFDSTUK VIJF


  DE ERFGENAAM VAN HET ZWAARD


  Linda was heel kalm. En zakelijk. Ze gaf de telefoon aan Fitch en droeg hem op een hotel in Columbus onder een nieuwe naam te reserveren. Aan Will vroeg ze de kaart uit het handschoenenkastje te pakken en de weg te wijzen, hoewel ze het gebied hier goed kende. Haar stem was als een geruststellende en ontspannende douche. Hun angst en nieuwsgierigheid vervaagden, alsof vlammende zwaarden en magiërs iets waren wat ze iedere dag tegenkwamen. Ze sprak de kalmerende formules niet hardop uit, maar Jack kon de betovering in haar stem horen. Hoe kwam het dat hem dat nooit eerder was opgevallen?


  Linda liet Jack met rust. Ze gaf hem geen taak. Zodra ze alles wat er op het kerkhof was gebeurd uit hem had gewrongen, tot in de kleinste details, viel ze hem niet meer lastig. Jack hing in zijn stoel met zijn hoofd naar achteren en zijn ogen halfdicht. Zijn hele lijf deed pijn, de voorkant was verbrand – behalve het gedeelte onder zijn vest. Schaduwsplijter lag in zijn koffer en rustte veilig onder zijn voeten.


  Soms betrapte hij Linda erop dat ze in de achteruitkijkspiegel naar hem keek.


  Zíj is de betoveraar. Zíj is degene waar de magiër het over had. Misschien is het wel waar wat hij zei. Misschien heeft ze ons gewoon gebruikt om dat zwaard te pakken te krijgen.


  Ze zei dat het van mij was, is het niet?


  Wat moest hij doen als ze probeerde het van hem af te pakken? Dat was een vraag waarop hij het antwoord niet wist. Het zwaard leek een behoefte in hem te vervullen waarvan hij nooit had geweten dat hij die hád.


  Jack schoof ongemakkelijk op zijn stoel heen en weer, draaide zich om en keek over de achterbank om te zien of hij iets kon vinden wat hij als kussen zou kunnen gebruiken. Toen hij zijn tas zag liggen, herinnerde hij het zich weer. Zijn medicijnen! Hij ritste de tas open en liet zijn hand erin glijden, op zoek naar de bekende vorm van de fles, het koele glas tussen zijn kleren.


  Hij wilde dat rotdrankje niet meer nemen. Nooit meer.


  Maar toch trok hij de fles tevoorschijn en rolde het blauwe glas tussen zijn handen heen en weer. Hij keek op en zag dat tante Linda opnieuw naar hem zat te kijken.


  ‘Laat maar, Jack,’ zei ze zachtjes. ‘Dat hoeft niet meer. We praten er straks wel over.’


  Ze logeerden in een hotel ten noorden van Columbus, mét het beloofde zwembad, plus een sauna. Linda bestelde een aantal schalen met broodjes en lekkere hapjes via de roomservice en praatte de baas van de fitnessruimte om, zodat ze tot twaalf uur van alle faciliteiten gebruik mochten maken. De man kwam af en toe kijken om te zien of ze nog iets nodig hadden en om tegen Linda te zeggen dat zijn werk er om elf uur op zat en of ze dan samen een drankje zouden drinken. Linda sloeg zijn aanbod af. Meerdere malen.


  Hij heeft geen idee met wie hij van doen heeft, dacht Jack. Precies zoals de magiër had gezegd.


  Jack zag eruit of hij veel te lang in de zon had gelegen. En zo voelde hij zich ook. Het zwembad was kalmerend, maar in de sauna kon hij niet. Hij lag een beetje te doezelen op zijn rug en hoorde half slapend het gepraat van de anderen aan.


  ‘Denk je dat die mannen ons zullen proberen te vinden?’ vroeg Fitch. ‘Denk je dat ze zullen proberen het zwaard in handen te krijgen?’


  ‘Hij is nu al naar ons op zoek,’ zei Linda.


  Het viel Jack op dat ze het maar over één persoon had. De cowboy telt niet mee. Misschien is hij al dood.


  Linda’s stem bleef zijn gedachten binnensijpelen. ‘Als we geluk hebben, heeft hij geen idee wie we zijn of waar we vandaan komen. Er staat niets op mijn naam: de auto niet, het hotel niet, er kan niets met mij worden verbonden. Hij zal ervan uitgaan dat ik het zwaard heb en dat is voor jullie de beste bescherming. En dit.’ Jack keek door zijn tot spleetjes geknepen ogen en zag dat ze haar armen uitstak en Fitch en Will allebei bij een hand vastpakte.


  ‘Jullie mogen met geen woord reppen over wat er dit weekend is gebeurd. Afgesproken? Geen hint, geen gefluister, geen opschepperij en geen geklaag. Niets.’ Ze keek hen om de beurt diep in de ogen en vervolgde: ‘Het is voorbij. Klaar. Afgelopen. Het is óns geheim, iets wat alleen wij vieren weten. En dat moet zo blijven. Oké?’


  Zijn vrienden knikten ernstig, met wijd open ogen, alsof ze volgelingen van een nieuwe sekte waren.


  Geweldig, mompelde Jack in zichzelf. Mijn tante is een heks. Wat moet ik nou? In de wetenschap dat ze toch niet meer te redden waren, liet hij zijn vrienden over aan haar liefdevolle zorgen. Hij stond op en liep met moeite naar zijn hotelkamer, waar hij zich uitgeput op het bed liet neervallen, blij in zijn slaap even aan de werkelijkheid te kunnen ontsnappen. Het zwaard lag in de koffer onder zijn arm geklemd.


  Jack sliep een gat in de dag en toen hij wakker werd, leken Will en Fitch weer helemaal in hun gewone doen. Té normaal om normaal te kunnen zijn eigenlijk, want ze gedroegen zich heel zorgeloos en maakten allerlei grappen met elkaar over de karweitjes die hen thuis te wachten stonden. En ze spraken met geen woord over de gebeurtenissen op het kerkhof.


  Pas na de lunch checkten ze uit en toen ze hun tassen naar de auto droegen, ontdekte Jack tot zijn verbazing dat tante Linda haar spullen in een andere auto stond te laden: een onopvallende sedan. Het leek routine voor haar te zijn: valse identiteitspapieren gebruiken en van auto wisselen.


  Tegen vieren stopten ze bij Fitch thuis. Hij woonde in een vervallen boerderij die lang niet groot genoeg leek om alle Fitch-kinderen te kunnen herbergen. Toen tante Linda een paar keer op de claxon drukte, was het net of ze daarmee een mierenhoop verstoorde. Fitch stond meteen tot aan zijn middel in een zee van kleine Fitchjes. Met een spijtige zwaai verdween hij, samen met zijn gevolg, het huis in.


  Bij het huis van de familie Childers lag nog een flinke berg compost op de oprijlaan. ‘Kunt u niet nog een paar rondjes rijden?’ smeekte Will zogenaamd wanhopig. Met tegenzin stapte hij de auto uit. ‘Tot morgen.’


  En toen waren ze nog maar met zijn tweeën. Zodra Will in huis was verdwenen, keerde tante Linda de auto en reed ze terug naar het centrum van Trinity.


  ‘Waar gaan we heen?’ vroeg Jack geërgerd.


  ‘Ik denk dat we eerst moeten praten, voordat ik je naar huis breng,’ antwoordde zijn tante, zonder hem aan te kijken. ‘Ik hoop dat je daar nog tijd voor hebt.’


  Het Legends Coffeehouse zat op de begane grond van een Victoriaans landhuis dat aan het water lag, één straat verder dan de universiteit. Linda koos een tafeltje in de serre, die over het water uitkeek. De zon stroomde door het raam naar binnen. Linda ging met haar rug naar het uitzicht zitten, met haar gezicht naar de deur.


  Jack bestelde een kaneelbroodje en warme chocolademelk. Linda nam een kop thee. Ze zei niet veel totdat de serveerster hun bestelling had gebracht en weer was verdwenen. Toen richtte ze haar aandacht op Jack.


  ‘Dus wat vind je van het zwaard?’


  ‘Het is... het is...’ Jack dacht terug aan die energiestoot die hij had gevoeld, op zoek naar het juiste woord. ‘Ik heb nog nooit zoiets gezien... meegemaakt.’ Hij had het zwaard mee naar binnen genomen en het niet willen achterlaten in de auto: het stond nu tegen de muur geleund.


  ‘Maar als jij zo geheimzinnig blijft doen, luister ik niet meer,’ snauwde Jack boos. ‘Waarom heb je ons verdomme hierbij betrokken? Of ik ben knettergek aan het worden, óf niet, maar ik vind het allebei helemaal niks. We hadden wel dood kunnen zijn! En nu heb je iets met mijn vrienden gedaan, ze behekst of zoiets, zodat ze genoeg zijn vergeten om niet bang meer te zijn.’


  ‘Ik ben een betoveraar, Jack, geen heks.’ Het was geen grapje, daarvan viel geen enkel spoor van Linda’s gezicht af te lezen. ‘Wat de meeste mensen een heks noemen, zijn meestal personen die aan zwarte kunst doen en mensen beheksen. Die zijn gespecialiseerd in materiële magie: drankjes, amuletten, vergiften. Helaas zijn ze niet erg goed met mensen, dus...’


  ‘Oké, je bent een betoveraar,’ onderbrak Jack haar. Hij had het liefst zijn handen over zijn oren gelegd om dit allemaal niet te hoeven horen. ‘Hou maar op. Hoe minder ik hiervan weet, hoe beter. Die vent op het kerkhof was een afschuwelijke engerd. Ik was ontzettend bang.’


  ‘Ik ben ook bang van ze, Jack,’ reageerde Linda zacht. Ze keek hem met zoveel medeleven aan dat het gewoon té was.


  ‘Wie zijn die types?’ vroeg Jack, ondanks zichzelf, na een tijdje. Hij kon er niets aan doen.


  Linda fronste haar voorhoofd en dkte met haar nagels tegen het theekopje in haar hand. ‘Ik kan je niet alles vertellen. En je zult het voorlopig moeten doen met wat ik je wél kan vertellen.’


  Jack likte wat glazuur van zijn vingers en nam nog een hap van zijn kaneelbroodje. ‘En als ik dat niet genoeg vind?’


  ‘Dan zul je het er toch mee moeten doen.’ Toen Jack opkeek, zat ze met een afgedraaid en onverzettelijk gezicht uit het raam te staren.


  ‘Kan mij het schelen,’ zei hij boos.


  Linda zat een tijdje naar hem te kijken. ‘Er is iets wat je moet weten over onze familie. De Downeys en de Hales hebben een geschiedenis van magische gaven, die honderden jaren teruggaat. Had je dat ooit gehoord?’


  Jack dacht even na. ‘Ik weet natuurlijk van Susannah.’


  Linda knikte. ‘Zij kon de toekomst zien in de kaarten. Die gave komt vaak voor in onze familie. Maar dat is niet de enige. In het begin was de familielijn heel zuiver. De mensen van ons soort trouwden onderling en kregen kinderen die dezelfde gaven hadden als zij. Onze voorouders komen uit Engeland, een land dat ooit vol zat met Anderlingen.’


  ‘Anderlingen?’


  ‘De magische gilden: onze voorouders.’ Tante Linda pakte haar theekopje op en zette het toen weer neer, zonder eruit te drinken. ‘Er zitten dichters, schrijvers, revolutionairen en filosofen in onze familie. Maar de Anderlingen erven ongewone gaven.’


  Jack haalde zijn schouders op. ‘Zoals?’


  Linda strekte haar armen uit, pakte zijn handen beet en keek hem diep in de ogen. ‘Wij erven een bepaald soort kracht. Onze familie kent vele magiërs, betoveraars, zieners, beheksers en krijgers.’


  Jack reageerde niet, maar wachtte op de clou. Maar die kwam niet. Linda keek naar hem alsof hij een tijdbom was die op exploderen stond.


  Ze gelooft dit allemaal wérkelijk, dacht Jack, nogal verbaasd. Zijn moeder en zijn tante waren altijd al geïnteresseerd geweest in wat Linda ‘vaag gedoe’ noemde: astrologie, kaartleggen, handlezen en dat soort dingen. Maar hij had altijd gedacht dat dat meer een hobby was dan iets serieus.


  Jack streek met zijn tong langs zijn lippen. ‘Dus. Er zitten magische gaven bij ons in de familie. En wat hebben wij daarmee te maken?’


  ‘Wij zijn erfgenamen, wij twee,’ antwoordde tante Linda. ‘Zoals ik al zei: ik ben een betoveraar.’


  ‘Een betoveraar,’ herhaalde Jack. Hij herinnerde zich wat de magiër op het kerkhof had gezegd. Die betoveraar heeft jullie behekst en jullie zijn degenen die daar de prijs voor moeten betalen. ‘En wat... voor... gave... heb je dan?’ vroeg hij.


  Linda bloosde een beetje en frummelde met het servetje in haar handen. ‘Betoveraars, uh, hebben macht over de wil van iemand anders,’ zei ze uiteindelijk. ‘We hebben overredingskracht, zijn in staat om te overtuigen. Mensen voelen zich aangetrokken tot ons of ze nou willen of niet. Wij zijn... onweerstaanbaar. Dat is denk ik de juiste manier om het uit te drukken.’ Ze wierp een snelle blik op hem, om zijn reactie te peilen.


  Het was waar. Hij had zijn hele leven geen weerstand aan haar kunnen bieden, maar hij had altijd gedacht dat het gewoon... gewoon kwam door hoe ze wás. Hij dacht aan Fitch en Will in het hotel. ‘Oké. En hoe zit het met mij?’


  Linda aarzelde. ‘Jij bent een krijger, zoals ze worden genoemd.


  ‘Krijger?’ Linda’s gave leek nog wel bij haar te passen, maar Jack was in zijn eigen ogen helemaal geen krijger.


  Tante Linda slaakte een zucht. ‘De onderlinge verhoudingen tussen de verschillende takken van de Anderlingen zijn nooit vreedzaam geweest. Steeds opnieuw waren er oorlogen, omdat de ene tak de heerschappij over de andere nastreeft. In oorlogen zijn nu eenmaal krijgers nodig, met... de daarbij passende gaven.’ Ze pauzeerde even. ‘Het zijn eigenlijk oorlogen tussen magiërs. Omdat die de machtigsten van de gilden zijn – zij staan boven alle anderen. Veel van de oorlogen uit de Britse geschiedenis komen voort uit een geschil tussen Anderlingen. En die strijd gaat nog altijd door, hoewel haast onopgemerkt voor mensen zonder magische gaven.’


  ‘Dat is in Engeland,’ zei Jack. ‘Maar hoe is het hier?’


  ‘Een van onze voorouders, een Hale, is in de zeventiende eeuw hierheen gekomen om te ontsnappen aan de oorlogen in Europa. Er kwamen een paar honderd Anderlingmigranten met hem mee, die in de Nieuwe Wereld vrede hoopten te vinden. Ze raakten in de vergetelheid... voor een tijdje.’ Ze wendde haar gezicht af.


  Jacks gedachten vlogen heen en weer tussen het heden en het verleden. Hij dacht aan zijn moeder, die zo anders was dan Linda. ‘Als jij een betoveraar bent, betekent dat dan dat mam...’


  ‘Becka is geen erfgenaam. Je vader en zij weten niets van dit alles. De Anderlingen in de Nieuwe Wereld zijn ook met Gewoonlingen, mensen zonder magische gaven, getrouwd en niet iedereen hier is erfgenaam.’


  Gewoonling. Zo had de magiër op het kerkhof hem dus genoemd. Hij had het dus niet over een ‘gewoon ding’ gehad; Jack had er al niets van begrepen.


  ‘Waarom heb je mijn moeder nooit iets gezegd over die gave van je?’ Jack staarde naar buiten, naar de zonsondergang.


  ‘Jack, geloof het of niet, maar toen ik zo oud was als jij dacht ik dat ik alles wel wist. Maar ik wist niets van mijn gave, dus was ik totaal onvoorbereid toen ik mijn eerste magiër ontmoette.’


  Hij kon niet anders dan zich naar haar toe draaien om haar aan te kijken. Maar ze keek van hem weg. ‘Ik was zestien, mijn ouders konden me niet helpen. Becka kon me niet helpen. De Gewoonlingen maken geen enkele kans tegen magiërs. En als ze zich hadden verzet, zou dat hun het leven hebben gekost. Dus is het beter als ze van niets weten.’ Ze glimlachte een beetje. ‘Je zult het zelf wel ontdekken. Als je dit verhaal tegen een Gewoonling houdt, is het alsof je aan een loshangend draadje trekt. Alles raakt verward en valt uit elkaar.’


  ‘En wat heeft Susannah hiermee te maken?’ vroeg Jack.


  ‘Ze was een krijger. Net als jij.’


  ‘Een vrouwelijke krijger?’


  Linda haalde haar schouders op. ‘Zowel mannen als vrouwen kunnen krijgers, magiërs, of betoveraars zijn. Men zegt dat zij de gave had. Ik weet alleen niet of ze die ook ooit heeft gebruikt.’


  ‘Maar als ik dan een speciaal soort kracht zou moeten hebben, een speciale gave, waarom heb ik daar dan nooit iets van gemerkt?’ Jack ging nog even na hoe hij zich voelde om er echt zeker van te zijn. Zijn hele lijf voelde pijnlijk aan, alsof hij in elkaar was geramd. Hij was zich bewust van het gewicht van zijn kleding op zijn verbrande huid. En daaronder voelde hij zich anders dan vroeger: gespannen, ongeduldig, euforisch, energiek, bruisend van leven. Er woonde een onbekende in zijn binnenste. Wat was er aan het gebeuren?


  ‘Je gaven zijn altijd onderdrukt. Dat drankje dat je al sinds je bent geopereerd neemt, zorgt ervoor dat ze niet naar buiten kunnen komen.’


  Het duurde even voordat hij begreep wat dat betekende. ‘Dus dokter Longbranch weet hiervan?’ Hij begon zich zo langzamerhand af te vragen of hij de enige was die van niets wist.


  Linda leunde naar voren. ‘De gave wordt van generatie op generatie overgebracht in de vorm van een steen, een kristal, die recht achter je hart zit. Magiërs hebben magiërstenen, betoveraars betoveraarstenen. Jij werd geboren als Anderling, je was een gedoodverfde erfgenaam, maar... er ging iets mis. Je had geen steen. En daarom was je op sterven na dood.’


  ‘Waarom had ik geen steen?’


  ‘Misschien heeft het iets te maken met het gemengde bloed, met het feit dat Anderlingen hier in Amerika kinderen kregen met Gewoonlingen. Ik weet het niet. Maar je lag dood te gaan. En dus heb ik contact gezocht met dokter Longbranch. Ik... ik had haar ooit eens ontmoet via wat mensen die ik in Engeland ken.’


  ‘En wat heb je toen tegen mam gezegd?’


  ‘Thomas en zij denken dat je geboren bent met een slecht hart. En dokter Longbranch is hartchirurg. Dat is ze ook écht.’


  ‘Hartchirurg,’ herhaalde Jack. ‘En?’ Hij leunde achterover en wachtte de rest van het verhaal af.


  ‘Jessamine Longbranch is een magiër. Ze heeft een steen meegenomen en die bij jou geïmplanteerd. En je herstelde. Maar...’ Ze keek weer van hem weg. ‘Maar je had eigenlijk een magiër moeten zijn.’


  Jack drukte met zijn vingers tegen zijn slapen. ‘Ik werd als magiër geboren en zij heeft de steen van een krijger in me geïmplanteerd?’ Linda knikte. ‘En waarom heeft ze dat gedaan?’


  Linda staarde naar de tafel en ze klemde haar kaken even stevig op elkaar. ‘Het... het was een experiment. Ze wilde zien wat er zou gebeuren.’


  Ze is ergens woedend om, dacht Jack, en ze wil niet dat ik dat merk. ‘Dus wat ben ik dan: een magiër of een krijger?’


  Linda keek naar hem op, haar ogen vochtig van de niet-vergoten tranen. ‘Ik weet het niet, Jack,’ zei ze, terwijl ze hevig slikte. ‘Ik neem aan dat je een krijger bent.’


  Jack haalde zijn schouders op, niet wetend waarom dat slecht nieuws leek. ‘En waarom zou dokter Longbranch die krijgersgave van mij willen onderdrukken, wat dat dan ook mag zijn?’


  ‘Het was belangrijk om jouw geheim verborgen te houden.’


  ‘Verborgen voor wie?’ Hoewel tante Linda dit vreemde gesprek was begonnen, had hij het gevoel dat hij de informatie gewoon stukje bij beetje uit haar moest trekken.


  ‘Er kunnen mensen naar je op zoek zijn, Jack,’ zei ze zacht.


  ‘Wat voor mensen? Waarom?’ vroeg Jack ontsteld.


  ‘Magiërs. Zoals die vent in het gemeentehuis. Magiërs zijn altijd op jacht naar krijgers die voor hen kunnen vechten, of eropuit om krijgers die bij hen tegenstanders horen te doden. Ze willen niet dat de andere kant een voorsprong op hen heeft. En het beste moment om een krijger te doden of voor je te winnen is als hij nog ongetraind is, voordat hij volwassen wordt.’


  Jack huiverde en keek de kamer rond. De serveerster had op alle tafels de kaarsen aangestoken, omdat het al donker begon te worden. De schaduwen dansten tegen de muren. Het meer was nu donkergrijs en plotseling leek de wereld heel dreigend en gevaarlijk.


  ‘Maar ik sta aan niemands kant,’ merkte Jack op. ‘Ik wíl helemaal niet tegen anderen vechten.’


  ‘Dat doet er niet toe. Ze komen hoe dan ook achter je aan.’


  Ze vertelt me niet alles, schoot het door Jacks hoofd. Hij had het gevoel alsof hij door een sleutelgat een kamer vol demonen in keek en alleen die ene die vlak voor de deur stond kon zien. Het zou zomaar kunnen dat de andere nog veel enger, krachtiger en gevaarlijker waren.


  ‘Kan ik niet op de een of andere manier van die steen af komen?’


  ‘Dat zou je dood zijn,’ antwoordde tante Linda eenvoudig. Zonder iets te zeggen zaten ze een tijd bij elkaar.


  ‘Dus hoe groot is de kans dat iemand me hier in Trinity vindt?’ vroeg Jack.


  Ze liet zachtjes een zucht ontsnappen. ‘Er zijn op dit moment al magiërs in Trinity die op jacht naar je zijn. Ik weet niet hoe ze je tot hier hebben kunnen opsporen. We wisten niets van hun bestaan tot de voetbalselectiewedstrijden. Totdat je Garrett Lobeck het doel in blies. Je vergat je medicijnen en daardoor lekte je magie.’ Ze aarzelde. ‘Je gaven beginnen zich te manifesteren. Bij krijgers gebeurt dat ook meestal rond jouw leeftijd.’ Haar stem trilde. Eigenlijk zag hij een heleboel onbegrijpelijke emoties bij haar naar boven komen tijdens het gesprek, vond Jack.


  ‘Diezelfde middag zijn ze je achternagekomen, maar je was al weg.’ Linda rilde even. ‘Magiërs kunnen het traceren als iemand zijn gave gebruikt en die dan aan een steen koppelen. Gelukkig is het Nick gelukt om hen... af te leiden.’


  ‘Nick! ’ Hij zei het veel harder dan hij had bedoeld en keek schuldig om zich heen. Maar het was nog steeds leeg in de serre. Nick! Zelfs Nick! Een van hen! Een van ons? ‘Wie is Nick dan in werkelijkheid?’ moest Jack weten.


  ‘Zijn naam is Nicodemus Snowbeard. Hij is een magiër,’ antwoordde Linda. ‘Hij heeft sinds je geboorte op je gepast.’


  Ergens in zijn achterhoofd had het Jack altijd verwonderd dat zo’n intelligente man als Nick als klusjesman werkte in een klein plaatsje in Ohio. Maar hoe had Linda de magiër zover gekregen dat hij die taak op zich nam?


  ‘Kan een betoveraar een magiër betoveren?’


  Ze moest een tijdje nadenken en schraapte toen haar keel. ‘Wij zijn meesters in de magie van de geest, in het betoveren van iemands wil. Magiërs zijn machtiger dan betoveraars, omdat ze magische spreuken kunnen gebruiken. Maar ze zijn ook kwetsbaar voor ons, vooral op de momenten dat ze niet op hun hoede zijn. Ze merken het niet altijd als we onze gave gebruiken. Wij kunnen van uiterlijk veranderen, ze betoveren, ze verleiden en ze dan zover krijgen dat ze domme dingen willen doen.’


  Het woord ‘verleiden’ had ze er nonchalant tussendoor gegooid. Ik wíl dat helemaal niet weten, hield Jack zichzelf voor. Dus waarom vraag ik het dan allemaal?


  ‘Ieder gilde heeft een specifiek voordeel op de magiërs. Een krijger kan een magiër bijvoorbeeld verslaan in een fysiek gevecht, als hij kan voorkomen dat de magiër hem of haar uitschakelt met een magische spreuk. Dat heb je op het kerkhof gemerkt. Beheksers zijn experts in materiële magie: drankjes, talismannen, magische voorwerpen enzovoort. Een behekser kan een voorwerp maken dat de kracht van een magiër ofwel vergroot ofwel verkleint. En een betoveraar kan hem bespelen. De meeste niet-magiër-Anderlingen kunnen, als ze zich erop concentreren, de steen van de magiër “voelen”, terwijl magiërs dat andersom niet kunnen, tenzij een Anderling zich verraadt omdat zijn gave zich manifesteert. Maar magiërs kunnen magische formules gebruiken, plus geestelijke en fysieke magie, en daarmee zijn ze de machtigsten van allemaal.’


  Jack vroeg zich af of hij aantekeningen moest maken. ‘Dus de magiër op het kerkhof is ons vanuit Trinity naar Coal Grove gevolgd?’


  Linda schudde haar hoofd. ‘Nee. Godzijdank niet. Ik ken zijn reputatie. Hij heet Geoffrey Wylie. Maar het lijkt alsof hij niet weet wie ík ben en gezien de gebeurtenissen op het kerkhof, lijkt het erop dat hij ook niet weet wie jíj bent. Hij was op zoek naar het zwaard en het feit dat jullie wegen elkaar hebben gekruist is puur toeval. Laten we hopen dat hij de stamboom niet verder gaat natrekken. Als ze erachter komen wie je bent, zul je uit Trinity weg moeten.’


  Jack staarde haar aan. Linda boog zich over de tafel naar hem toe en zei zachtjes: ‘We moeten óf je gaven onderdrukken, óf ze verborgen houden. En daarom heb je dat nieuwe vest. Het voorkomt dat ze je steen kunnen ontdekken, zelfs als je gave zich manifesteert. En het heeft nog een aantal voordelen, maar die heb je vast al ontdekt.’


  De impact van het hele verhaal begon langzaam tot hem door te dringen. ‘Dus Mercedes is er ook bij betrokken?’ De excentrieke Mercedes Foster, met haar bos stugge grijze haar en handgeweven kleding. Mercedes met haar tuin vol exotische planten, waarvan sommige zo giftig waren dat je ze niet eens kon aanraken.


  ‘Mercedes is een behekser,’ zei Linda, alsof het de gewoonste zaak van de wereld was.


  Jack ging in gedachten de buurtbewoners na. ‘Blaise en Richard?’


  ‘Blaise is een ziener,’ zei tante Linda, en ze schoot, ondanks zichzelf, in de lach vanwege de uitdrukking op Jacks gezicht. ‘Richard is een Gewoonling. Een niet-erfgenaam,’ voegde ze eraan toe. ‘Iris?’


  ‘Een magiër.’


  ‘Hanson en Sarah?’


  ‘Gewoonlingen. En lief stel oude mensen, dat dol is op baby’s.’


  ‘Nou, dat was het dan, daar gaat mijn vertrouwde buurtje,’ gromde Jack. Hij masseerde zijn voorhoofd met zijn vingertoppen. Wat was begonnen als een lichte druk, had zich nu ontwikkeld tot een barstende koppijn. Hij had het gevoel dat zijn hele wereld op zijn kop was gezet. Het liefst ging hij nu ergens rustig zitten om ieder detail van zijn leven nog eens goed te bekijken, op zoek naar de kleine aanwijzingen die een waarschuwing voor hem hadden kunnen zijn. ‘Dus die mensen zijn allemaal familie van me?’


  ‘Min of meer,’ antwoordde Linda. ‘Jullie hebben allemaal hetzelfde oude bloed in je.’


  Jack schoof met een ruk zijn stoel van de tafel vandaan, de thee klotste over de rand van Linda’s kopje. ‘Nou, bedankt dat je me dit hebt verteld. Eindelijk. Beter laat dan nooit, zullen we maar zeggen. Wat nu? Ga ik naar huis om me onder het bed te verstoppen? Wacht ik gewoon af tot iemand me achternakomt?’


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Daar is het al te laat voor. Ze zijn meedogenloos en geven nooit op. Het is slechts een kwestie van tijd voordat ze ontdekken waar je zit.’ Blijkbaar niet gelukkig met de uitdrukking op Jacks gezicht, ging ze haastig verder: ‘Daarom... eh... heb ik besloten om het zwaard van je over-overgrootmoeder op te halen. We... Ik bedoel... Ik dacht dat je misschien, met wat training...’


  ‘Training?’ Dit was allemaal idiote onzin, maar er zat iets heel dwingends in de houding van zijn tante, iets wat het onmogelijk maakte haar en haar suggestie de rug toe te keren. Misschien was dát haar gave wel. Het vermogen om iemands aandacht te vangen en die persoon net zo lang te bewerken tot hij de regels van het verstand aan zijn laars lapte. Die betoveraar heeft je behekst. Hij keek in Linda’s goudgespikkelde blauwe ogen en wist dat het waar was. Hij was hulpeloos, kon zich niet verzetten. ‘Trainen voor wat?’


  ‘We gaan je leren vechten, Jack. In een fysiek gevecht kun je tenminste tegen een magiër op.’ Ze gebaarde naar de koffer die tegen de muur stond. ‘Schaduwsplijter is een... legendarisch wapen. We willen er zeker van zijn dat ze, als ze je achternakomen, een gevaarlijker tegenstander tegenover zich treffen dan de jongen van het kerkhof.’


  Jack vond dat hij het er best goed van had afgebracht, gezien de omstandigheden. ‘Wie zijn “wij”? Ga jíj me leren hoe ik met een zwaard moet vechten?’ Hij kon het zich moeilijk voorstellen, hoewel hij onderhand zover was dat niets hem meer verbaasde.


  Linda schudde haar hoofd. ‘Ik heb een trainer voor je gevonden. Een magiër. Helaas kan ik hier niet blijven.’


  ‘Wát? Ga je wég?’


  ‘Jack.’ Ze legde haar hand over de zijne en hij voelde haar kracht als een machtig middel in hem vloeien.


  Jack rukte zijn hand weg – alsof hij zich had gebrand. ‘Hou op.’ Hij had haar net zo goed een klap in haar gezicht kunnen geven.


  ‘Oké. Geen magie. Op dit moment zit je goed verborgen in een Gewoonlinggezin zonder magie. Ik ben van plan om Wylie van jou vandaan te lokken.’


  ‘Wat bedoel je?’


  Ze schudde het haar uit haar gezicht. ‘Hij zal achter míj aan gaan. Hij heeft geen keus en hij zal van de achtervolging genieten. Maar me nooit te pakken krijgen.’


  Jack dacht aan de cowboy die het had uitgegild van de pijn onder Wylies hand, en dat de magiër had gezegd dat hij nog een rekening had te vereffenen met Linda. Er ging een huivering door hem heen. ‘Linda. Alsjeblieft, daag hem niet uit. Blijf uit zijn buurt.’


  ‘Maak je geen zorgen, Jack. Ik weet alles van magiërs.’ Uit de manier waarop ze het zei, begreep Jack dat ze daarmee dingen bedoelde die hij liever niet te weten kwam.


  ‘Nou, luister.’ Het leek erop dat ze een checklist met hem doornam. ‘Je moet je vest áltijd aanhouden. Dat maakt het moeilijker om je steen te detecteren. Je moet de verleiding weerstaan om je krachten te gebruiken, behalve tijdens de training. Dat zal niet gemakkelijk voor je zijn. Maar iedere keer dat je je krachten gebruikt, zendt dat een signaal naar je vijanden.’ Linda was even stil. ‘Neem het zwaard met je mee. Leg het in de koffer als je het niet gebruikt. De koffer zorgt ervoor dat niemand, behalve de rechtmatige erfgenaam, het zwaard eruit kan halen.’ Linda haalde drie glazen flessen uit haar rugzak. Jack besefte met een schok dat het net zulke flesjes waren als Iris hem had gegeven toen hij nog een baby was. Versterkende drankjes, was het verhaal toen geweest.


  ‘Hou op met het drankje van dokter Longbranch en begin met deze.’ Ze schoof ze naar Jack toe. Jack maakte er een open. De geur sloeg hem tegemoet, bijna als een fysieke dreun. Krachtig en bedwelmend, alsof het een sterke, alcoholische drank was. Hij trok zijn neus op en deed de stop er snel weer op. ‘Een theelepeltje van ieder, elke dag. Maar je mag je ouders absoluut niets vertellen over het feit dat je nu andere medicatie hebt. En dokter Longbranch al helemaal niet.’


  ‘Longbranch?’ Jack keek haar verward aan. ‘Is zij hier dan niet bij betrokken?’


  ‘Niet echt,’ zei ze. ‘Vertrouw niemand, Jack. Behalve Nick.’


  Waardoor hem iets anders te binnen schoot.


  ‘Waarom heb je Will en Fitch hierbij betrokken? Ze hadden wel dood kunnen zijn.’


  Linda sloeg haar ogen neer, haar wangen kleurden rood van schaamte. ‘Ik heb ze nooit in gevaar willen brengen. Soms zijn wij van de gilden onvoorzichtig met Gewoonlingen. Ik had er geen idee van dat er magiërs in de buurt waren, totdat ik Nick sprak. Maar toen was het al te laat.’ Jack herinnerde zich dat ze nog had geprobeerd hem van gedachten te doen veranderen, maar dat hij zich daartegen had verzet. ‘Ik was eigenlijk van plan om ze in het hotel achter te laten en samen met jou het zwaard te gaan opgraven. Ik wist dat ze er nooit iets over zouden zeggen... als ik ze dat zou vragen.’


  ‘Je bedoelt als je ze had betoverd.’


  ‘Ik verontschuldig me niet voor wie ik ben,’ zei ze zacht. ‘En ik wil dat jij ook trots bent op jezelf. Ik weet dat de dingen die je van me hebt gehoord niet gemakkelijk voor je zijn, maar ik ben blij dat ik je eindelijk de waarheid heb kunnen vertellen.’


  ‘Echt? En wat heeft je al die tijd tegengehouden?’


  Linda kromp in elkaar, maar gaf geen antwoord. Ze voelde in de zak van haar jas en haalde er een gesloten envelop uit. ‘Hier zit de informatie over je trainer in,’ zei ze. ‘Heb je nog vragen?’


  Hij schudde zijn hoofd. Hij was boos en bang, op van de zenuwen, en hij voelde het bloed door zijn aderen jagen. Hij deed zijn ogen dicht en dacht eraan hoe het voelde om Schaduwsplijter in zijn handen te hebben.


  ‘Zoals ik al zei, kan ik je vandaag niet álles vertellen. Maar dit is voldoende om mee te beginnen.’ Ze wierp een blik op haar horloge. ‘En nu kunnen we beter gaan, voordat je moeder iedereen erop uitstuurt om je te zoeken.’


  Linda legde wat geld op tafel en ze vertrokken uit de koffieshop. Het was donker nu en Jack kon lichtjes aan de andere kant van het water zien. In stilte reden ze terug naar Jefferson Street, allebei verdiept in hun eigen gedachten. Het licht bij de voordeur was aan toen ze voor het huis stilhielden. Linda wilde niet mee naar binnen. ‘Bedank Becka maar dat ze je heeft uitgeleend dit weekend.’


  Jack stapte uit de auto en haalde zijn tas uit de achterbak. De drie glazen flessen waren er veilig in weggestopt. Linda gaf hem de koffer met het zwaard erin door het raam aan. Ze wisselden een blik uit, de ene kant meelevend, de andere kant woedend en nogal wanhopig.


  ‘Hou jij de telefoon maar,’ instrueerde Linda hem. ‘Ik laat wel van me horen.’


  ‘Oké.’ Als het waar was wat ze hem had verteld, dan zat hij diep in de problemen en was zijn tante de enige reddingsboei die hij had. En nu ze verdomme het hele verhaal over hem had uitgestort, ging ze er gewoon vandoor. Jack draaide zich om en wilde weglopen, maar ze greep zijn arm beet, trok hem naar zich toe en gaf hem een zoen op zijn wang.


  


  Gelukkig stelde Becka niet erg veel vragen. De hele keukentafel lag vol met juridische papieren. Toen ze Jacks gezicht zag, riep ze uit: ‘Mijn hemel! Heb je je zonnebrand vergeten?’ Hij hief zijn hand op, raakte zijn verbrande gezicht aan, en knikte. Becka vroeg of Linda en hij nog voorouders hadden ontdekt en Jack antwoordde: ‘Een paar.’ Toen vroeg ze of de lange reis niet vreselijk saai was geweest en hij antwoordde naar waarheid: ‘Nee.’ Dat leek haar tevreden te stellen.


  Hij dacht er nog even over om naar de garage te gaan om met Nick te praten, maar besloot dat toch niet te doen. Hij had genoeg met magiërs te maken gehad voor dit weekend.


  Later, boven in zijn kamer, verborg Jack de drie glazen flessen achter in zijn onderbroekenlade en schoof de koffer met het zwaard onder zijn bed.


  De brief met de informatie over zijn trainer zat in zijn broekzak. Hij scheurde de envelop open en pakte het briefje eruit.


  De naam op het papier was Leander Hastings – de nieuwe onderdirecteur van Trinity High School.


  HOOFDSTUK ZES


  GEVAARLIJK SPEL


  De volgende ochtend nam Jack zijn blauwe medicijnfles mee naar boven, naar de badkamer, samen met een maatlepel. ‘Het is veel gemakkelijker te onthouden voor mij als ik mijn drankje inneem voordat ik mijn tanden poets,’ zei hij tegen Becka. Na zijn douche mat hij nauwkeurig een lepel van Longbranch’ drankje af en spoelde dat door de wasbak. Toen haalde hij zijn nieuwe medicatie uit zijn onderbroekenlade en nam uit elk flesje een theelepeltje – twee ervan smaakten heel sterk en de derde was milder, bijna lekker. Vervolgens zette hij alles weer keurig terug op de plek waar alles vandaan kwam. Hij trok Mercedes’ vest aan, met een flanellen hemd erover – hij begon zich al kwetsbaar en onbeschermd te voelen zonder het vest en hij vroeg zich af of magiërs misschien een aanval zouden proberen op een moment dat hij het níét droeg, in de douche bijvoorbeeld? In de spiegel zag hij dat zijn gezicht er nog steeds uitzag alsof hij te lang onder de zonnebank had gelegen.


  Er was niemand in de keuken, maar er stond een kom muesli voor hem klaar, met een briefje ernaast: ‘Ben naar de universiteit. Leuke dag! En vergeet je medicijnen niet! Liefs, mam.’


  Jack goot melk over zijn muesli en ging aan tafel zitten. Even later tikte Will op de keukendeur.


  ‘Kom binnen,’ zei Jack. ‘Ik ben bijna klaar.’


  Will kwam binnen. Jack vroeg zich opeens af of hij de deur voortaan niet beter op slot kon doen, nu hij wist dat er op hem werd gejaagd. Hij slaakte een zucht.


  ‘Is je tante weg?’ vroeg Will, om zich heen kijkend alsof ze ieder moment tevoorschijn kon komen.


  ‘Ja, ze is weg.’


  ‘Dat is misschien maar beter,’ zei Will, met toch wat spijt in zijn stem. ‘Begrijp me niet verkeerd. Ik mag haar graag, maar ze lijkt een bron van problemen.’


  Is het tante Linda of ben ik het, die een bron van problemen is, dacht Jack. Hij wachtte tot Will over het zwaard zou beginnen, of over het kerkhof en de magiër, maar er kwam niets.


  In plaats daarvan zei hij: ‘Heb je je voetbalspullen? Als we geluk hebben, hebben we vanavond voetbaltraining.’ Hij bedoelde: als ze in het team zaten.


  ‘Ja.’ Jack wees op zijn sporttas bij de deur.


  ‘Nou, dan kunnen we beter gaan,’ zei Will. ‘Penworthy wacht op ons.’ Hij gooide zijn tas over zijn schouder en vertrok zijn gezicht even alsof hij pijn had.


  ‘Heb je ook zo’n spierpijn?’ vroeg Jack.


  ‘Ja,’ antwoordde Will. ‘Dat zal wel van het graven komen.’ Hij grijnsde. En dat was alles wat er tussen hen over werd gezegd.


  Jack had geen idee hoe hij een begin moest maken met zijn zwaardtraining. Was het de bedoeling dat hij Leander Hastings op school benaderde en zei: ‘Ik heb begrepen dat u mij gaat trainen hoe ik mijn magische zwaard in de strijd kan gebruiken. Wanneer wilde u beginnen?’ Hij had liever gehad dat tante Linda was gebleven om dat te regelen. Alles leek zo onwerkelijk nu ze weg was en hij weer gewoon op school zat. En Hastings vond hij nogal imponerend.


  Afgezien van zijn zorgen voelde Jack zich fantastisch. Het was moeilijk te omschrijven: hij voelde zich helder en geconcentreerd, bevrijd, alsof iemand de stoffige hoekjes van zijn ziel had schoongemaakt. Hij vermoedde dat het drankje van dokter Longbranch een verdovend effect op hem had gehad.


  Nu, eenmaal op school, leken zijn zorgen over magiërs en krijgers overdreven en onbelangrijk, zoiets als een boze droom. Penworthy stond op zijn gewone post, maar Hastings viel nergens te bekennen. Jack en Will hadden nog wat tijd over voor de eerste bel zou gaan en dus liepen ze naar het sportkantoortje om te kijken of de selectie van het voetbalteam er al hing. Dat bleek zo te zijn en Jack, Will en Fitch bleken alle drie in het eerste te zijn geplaatst. En beter nog: Garrett Lobeck was teruggezet naar het tweede team.


  ‘Die zal pissig zijn,’ voorspelde Jack. Hij wist dat hij er op de een of andere manier de schuld van zou krijgen, maar dat kon hem weinig schelen. De eerste voetbaltraining stond voor die middag gepland.


  Toen ze weer terugliepen naar de klaslokalen, zagen ze Hastings nog steeds niet. Misschien kan ik het beste een paar dagen afwachten of de onderdirecteur contact met mij zoekt, dacht Jack.


  Na school liepen Will en Jack met hun sporttassen naar de kleedkamers om zich te verkleden voor de training. Het was koud, dus trokken ze ook een trainingsbroek aan over hun sportbroekje. Jack keek even om zich heen voordat hij zijn flanellen hemd uittrok. Het was nog vroeg en Will en hij waren de enigen in de kleedkamer. Jack trok vlug een T-shirt met lange mouwen aan over zijn vest.


  Will wierp hem een vragende blik toe. ‘Verwacht je moeilijkheden?’ vroeg hij.


  ‘Je weet maar nooit,’ reageerde Jack.


  Eenmaal op het veld sloegen de spelers elkaar grijnzend op de rug, blij om in een van beide teams te zijn gekozen, zeker gezien de zware concurrentie. De enige uitzondering was Garrett Lobeck, die natuurlijk had verwacht voor het eerste te zijn geselecteerd. Zijn vrienden Harkness en Leonard waren daar wel in gekozen. Lobeck zag er woedend en agressief uit, maar hij richtte zijn onvrede deze keer op iemand anders dan op Jack. Hij was ongetwijfeld afgeschrikt door hun eerdere confrontatie en Jack vond dat natuurlijk best.


  Na een kwartier warming-up merkte Jack dat hij nog niet eens sneller ademde. Ik moet in betere conditie zijn dan ik dacht, schoot het door zijn hoofd. Toen begon er een oefenwedstrijdje tussen het eerste en het tweede team.


  Het eerste scoorde een-nul, maar daarna wist het tweede team tot de rust te voorkomen dat het eerste nog een keer scoorde. In de tweede helft stond Jack middenveld. Op een gegeven moment schoot een van de verdedigers de bal naar Jack, die ermee het veld af begon te dribbelen. Hij ontweek zijn tegenspelers zonder enige moeite en toen hij de goal naderde, weken de spelers van het tweede team zelfs voor hem uiteen – alsof ze niet snel genoeg wisten hoe ze weg moesten komen. Jack schoot net buiten het strafschopgebied. De doelman sprong weg en de bal belandde in de goal. Het eerste team barstte in juichen uit. Will en Fitch gaven Jack allebei een high five.


  Jack voelde een vage angst: er trok een koude rilling over zijn rug. Er was iets bovennatuurlijks aan het werk. Nu hij Longbranch’ drankje niet meer nam, was het onder controle houden van zijn krachten gemakkelijker gezegd dan gedaan. Instinctmatig zocht hij het publiek af: er waren alleen wat ouders en vriendinnetjes. Ellen Stephenson zat naar voren geleund op de tribune met al haar aandacht bij het veld. Haar ogen volgden alles, maar keken systematisch niet naar Jack.


  ‘Goed gedaan, Swift,’ hoorde hij coach Slansky. ‘Je bent een hoop vooruitgegaan sinds vorig jaar.’ Meteen na zijn goal werd Jack gewisseld. Ongelukkig stond hij langs de lijn. Hoe moest hij het seizoen doorkomen zonder te veel aandacht op zich te vestigen?


  ‘Het eerste wat je moet doen is aan je zelfbeheersing werken.’ De stem klonk vlak bij zijn oor. Jack schrok en draaide zich om. Het was Leander Hastings, in een rood Harvard-shirt en een kakibroek. Hij had zijn handen in zijn zakken en stond zo dichtbij dat hij niet hard hoefde te praten om gehoord te worden. ‘Daar kan ik je wel bij helpen.’


  ‘Is dat zo?’ Jack sprak in dezelfde geheimtaal als Hastings. ‘Dat zou geweldig zijn. Hoe had u dat gedacht?’


  ‘Laat eens kijken.’ Hastings ging met zijn hand door zijn haar. ‘Deze week heb je alle middagen van drie tot vijf uur voetbaltraining. Laten we de woensdagmiddagen nemen, meteen na je normale training. Zeg je moeder maar dat je dan om ongeveer acht uur thuis bent.’ Hastings had de houding van iemand die gewend was bevelen te geven en wist dat die zouden worden opgevolgd.


  Jack knikte. ‘Trainen we dan hier?’


  ‘Nee,’ antwoordde de magiër. ‘Ik vind wel een plek.’


  Jack aarzelde. ‘En hoe zit het met... Moet ik nog iets meenemen?’ Het zou moeilijk zijn om Schaduwsplijter in zijn kluisje te verbergen. En bovendien was hij er vrij zeker van dat zwaarden verboden waren op school.


  Er lag een heel klein lachje om Hastings’ mond, alsof hij Jacks gedachten had gelezen. ‘Nee. Nee, dit keer nog niet.’


  ‘Swift!’ Dat was de coach. ‘Wisselen!’


  Jack knikte naar Hastings en rende terug het veld op. Nou, er was tenminste een plan. Hij moest er maar het beste van hopen. Hastings gaf hem een ongemakkelijk gevoel. Maar zijn tante had hém nu eenmaal uitgekozen en hij nam aan dat ze wist wat ze deed.


  Maar er was nog iets anders wat ze had gezegd... Ze had hem op z’n hart gedrukt dat hij niemand kon vertrouwen. En nu legde hij zijn lot in de handen van een vreemde.


  Toen hij omkeek naar de zijlijn, was Hastings verdwenen.


  


  Veel van Jessamines gasten kwamen over het water; niet dat dat noodzakelijk was, maar eerder omdat het een traditie was die uit een tijd stamde waarin alles nog veel eleganter toeging dan nu. Ze stapten aan de Theemskant uit de boot en liepen dan door het berkenlaantje naar het zuidelijke terras van het landgoed, dat werd verlicht door toortsen en omringd was door allerlei soorten witte rozen: onder andere Glamis Castle, Honor, Penelope, Iceberg, Fair Bianca. Oude rozen, theerozen, klimrozen en struikrozen. De bloemen waren witte vlekken in het donker, hun geur een subtiele herinnering aan wie er de macht had over de gilden.


  Bedienden in het tenue van de Witte Roos mengden zich onder de gasten, met bladen witte wijn en hapjes in hun handen. Alle magiërs brachten hun eigen bedienden mee: leden van een lager gilde, die tevens dienstdeden als bewakers. Een aantal van de fortuinlijkste magiërs had een betoveraar aan hun arm en vormde daarmee het middelpunt van jaloerse blikken en onvriendelijke gebaren.


  Jessamine Longbranch ontving de gasten op de plek waar het laantje overging in het terras. Ze had de genodigden zorgvuldig gekozen: gasten ontvangen was een essentieel onderdeel van magiërspolitiek, bedoeld om informatie op te doen en te intimideren. Af en toe werd er zelfs bloed vergoten. Men kon het riskeren te komen, of men kon het riskeren níét te komen. Geen van beide betekende een veilige keuze.


  Jessamines haar viel over haar schouders en werd bijeengehouden in een gouden net dat bezet was met kleine zoetwaterpareltjes. Haar jurk was een gewaad van doorschijnende zijde, op strategische plaatsen geborduurd met witte rozen. De hand die ze naar voren stak om gekust te worden, schitterde van de juwelen.


  Geoffrey Wylie boog zich nu over die hand. Hij was onopvallend gekleed, passend bij zijn status als magiër van een huis zonder veel macht. Zijn jas was van een dieprode kleur, bijna zwart, en hij droeg een robijn in een van zijn oren. ‘Jessamine.’ Ze voelde een vleugje elektriciteit op haar huid; een signaal om haar duidelijk te maken dat hij zich volkomen op zijn gemak voelde. Hij hield zijn hoofd licht opzij gedraaid, zodat er maar één kant van zijn gezicht werd beschenen door het toortslicht en de andere kant in de schaduw bleef.


  ‘Geoffrey! Ach, arme! Wat is er met je gezicht gebeurd?’ Ze pakte zijn kin vast en draaide zijn hoofd zodanig dat ze hem beter kon bekijken. Zijn gezicht bleek aan de rechterkant vanaf de kaaklijn tot aan de wenkbrauw vreselijk verbrand te zijn. Hij had er een magische glans over aangebracht en iemand die minder oplettend was dan Jessamine zou zich erdoor in de luren hebben laten leggen.


  ‘Tssst! Ben je een woedende Draak tegengekomen?’ Dat was de naam die een van de leiders had aangenomen die de lagere gilden tot een opstand probeerde op te roepen.


  De magiër liet zijn adem sissend ontsnappen. Hij had dus blijkbaar gehoopt dat het haar niet zou opvallen, dacht Jessamine. Ze wist dat Wylie ijdel was – ze hadden wel eens iets gehad met elkaar.


  ‘Het is niets. Een ongelukje.’ Maar de woede in Wylies ogen vertelde Jessamine dat iemand hem dit had aangedaan en dat die persoon nog niet dood was. Wylie was machtig, de Meester van de Rode Roos. Er waren niet veel mensen die hem kwaad zouden durven maken. Jessamine prentte haar observatie goed in haar geheugen.


  Jessamine wierp nu een zoekende blik over zijn schouder. ‘Waar is die knappe Mr. Paige? Ik had me erop verheugd hem weer te zien.’


  ‘Simon zendt je zijn verontschuldigingen.’ De woede was verdwenen en vervangen door een gelaten kalmte. Simon Paige was de Leermeester van de Krijgers voor de Rode Roos. Een nogal lege titel, omdat hij al jaren weinig te doen had.


  Maar om dit gebeuren te durven missen moest hij wel iets heel belangrijks omhanden hebben. Kon het zo zijn dat de Rode Roos eindelijk een krijger had gevonden? Als dat zo was, stond er veel te veel op het spel om daarnaar te blijven raden.


  Ze bekeek Wylies gevolg en ontdekte al gauw waar ze naar op zoek was: een knappe jongen gekleed in het tenue van de Rode Roos, die zijn ogen snel neersloeg toen ze naar hem keek. Een leerlingbehekser waarschijnlijk, of iets dergelijks. Daar gingen er dertien van in een dozijn. Iemand uit een lager gilde die genoeg wist om bang voor haar te zijn, kende misschien wel meer geheimen. Nog altijd glimlachend gebaarde Jessamine naar een van haar bewakers, die onopvallend tegen een muur stond.


  


  De zon was al op voordat ze klaar was met de jongen. Niet omdat hij nou zoveel te vertellen had gehad, maar omdat het zulk leuk werk was. Hij had erg zijn best gedaan om het haar naar de zin te maken. Op het laatst. Ze wist zeker dat ze ieder snippertje informatie uit hem had weten te krijgen: de kleine hints en aanwijzingen die erop wezen dat de Rode Roos binnen afzienbare tijd een toernooi zou afkondigen.


  Jess nam een douche, kleedde zich aan en nam haar kop thee mee naar het terras. De ochtend was helder en koel. De rivier kabbelde rustig langs.


  Wylie had werkelijk gekookt van woede toen zijn dienaar vermist bleek te zijn en had haar met allerlei wraaknemingen gedreigd. Maar dat was nu eenmaal het risico dat je liep als je een gevolg meebracht naar een bijeenkomst van magiërs. Als de Huizen elkaar niet rechtstreeks konden aanvallen, konden de dienaars altijd nog naar behoefte afgepikt worden van elkaar. Kon zíj er iets aan doen dat Wylies jongeman te veel had gedronken en zonder dat iemand het had gezien in de Theems was gevallen, waarin zijn lijk op een dag in staat van ontbinding zou worden aangetroffen?


  Jessamines gedachten gingen naar de jonge krijger die ze in Amerika had achtergelaten. Haar best bewaarde geheim. Ze was buitengewoon voorzichtig geweest, had zo weinig mogelijk contact met hem gehad. Maar ze had ogen en oren in dat kleurloze kleine stadje gestationeerd, hoewel geen van hen wist waaróm de jongen zo belangrijk was. Want wat ze niet wisten, konden ze ook niet verraden.


  Hij was nu oud genoeg om manifest te worden, want ze had er natuurlijk voor gezorgd dat zijn gave onderdrukt bleef. Jessamine beet nadenkend op haar onderlip. Ze moest een afweging maken of ze hem nu zou laten trainen, of dat ze hem nog wat langer in leven wilde houden. Misschien was het tijd om hem te claimen, om contact te leggen met de Krijgersleermeesters om hen te vertellen dat ze hun wapens gereed moesten maken.


  


  Die avond na het eten lukte het Jack maar niet om zich te concentreren op zijn wiskunde. Na een halfuur zijn best te hebben gedaan, pakte hij zijn papieren op en ging op weg naar de garage.


  Toen Jack aanklopte bleek Nick bezig te zijn met het verven van een vogelhuisje, maar hij duwde zijn project meteen aan de kant om ruimte op de tafel te maken voor Jacks huiswerk. Het was een bekend patroon. Op de een of andere manier kon Jack zich altijd beter concentreren in de keuken bij Nick. Maar vandaag was hij in de stemming om ruzie te gaan schoppen.


  Nick deed zijn groene schort vol verfvlekken af en hing die over de rug van een stoel. Jack sloeg zijn aanbod van een drankje af en zat boos voor zich uit naar het tafelblad te staren, terwijl Nick een kop thee voor zichzelf zette.


  ‘Zo,’ zei Nick, terwijl hij in de stoel tegenover Jack ging zitten. Hij wierp een blik op het onaangeroerde huiswerk. ‘Je ziet eruit als een jongen die zijn laatste oortje heeft versnoept.’


  Jack bestudeerde de oude man, op zoek naar een teken van magie. Hij was zich bewust van Nicks uitzonderlijke intelligentie, maar verder merkte hij niets.


  Nick keek hem oplettend aan. ‘Hoe gaat het, Jack?’


  ‘Geweldig,’ beet Jack hem toe. ‘Ik lieg tegen mijn moeder, hou me niet aan het advies van de dokter, en er wordt op me geaasd door magiërs. En als ik niet word opgejaagd door magiërs, zit ik bij ze aan tafel.’


  Nick leunde naar achteren in zijn stoel. ‘Maar je hebt het zwaard.’


  Jack knikte somber. ‘Ja.’


  ‘Je zou tevreden moeten zijn, na alles wat je hebt meegemaakt,’ zei de oude man. ‘Een strijd tussen een magiër en een krijger loopt meestal andersom af.’


  ‘En wat houdt hen tegen om het hier terug te komen halen?’


  ‘Ze kunnen niet aanvoelen waar het is en ze zullen nooit door deze muren naar binnen kunnen komen. Daar heb ik voor gezorgd.’ Heel even zag hij er weer angstaanjagend uit en toen veranderde zijn gezicht in het gewone patroon van lach- en ouderdomsrimpels. ‘Vroeger zaten er ook magiërs achter je aan en wist je van niets. En bovendien was je ongewapend. Je bent nu beter af dan vroeger.’


  ‘Ik denk dat ik beter af was toen ik van niets wist.’


  ‘Doe niet zo belachelijk!’ zei Nick bot. ‘Onwetendheid kan je dood betekenen. Of nog erger.’


  ‘En waarom heb je me dit dan allemaal niet eerder verteld? Je hebt me jaren en jaren in onwetendheid gelaten, me bewaakt, verdoofd met drankjes, achter mijn rug om over me gepraat. Met zo ongeveer de hele buurt. Jullie zullen me wel ontzettend stom vinden.’


  ‘Je was een kind, Jack,’ zei Nick vriendelijk. ‘Je hóéfde het niet te weten. De situatie was stabiel en er was geen enkele reden om jou je zorgen te laten maken over dat soort dingen. Kinderen hebben al genoeg om bang voor te zijn – monsters onder het bed bijvoorbeeld.’


  Jack moest toegeven dat zijn jeugd nogal zorgeloos was geweest. Zorgen over magiërs zouden die niet leuker hebben gemaakt. Maar hij had gewoon geen zin om aardig te zijn. ‘Nou, dan ben ik nú in ieder geval bang. En tante Linda heeft nog steeds niet goed uitgelegd hoe het zit.’


  Nick zuchtte diep en zag er even onbegrijpelijk treurig uit. ‘Ik weet niet hoe dit allemaal zal aflopen. Je moet alleen goed onthouden dat je tante Linda alles wat maar binnen haar macht ligt heeft gedaan om je te beschermen. Vanaf het moment dat je bent geboren. Ze is je totaal toegewijd. Daar moet je nooit aan twijfelen.’


  ‘Ik begrijp het niet. Als jij een magiër bent, waarom heb je dan dit baantje aangenomen?’ Jack gebaarde naar alles om zich heen. ‘Dit kan toch niet opwindend zijn, vergeleken met de wereld van toverformules en bezweringen.’


  Nick glimlachte. ‘Soms verliest opwinding haar aantrekkingskracht als je ouder bent. Laten we het erop houden dat ik een speciale interesse heb in jou en je tante. Jíj bent belangrijk en dat maakt het werk belangrijk. Bovendien opent het allerlei nieuwe mogelijkheden nu je weet wie en wat je bent. Er is zoveel materiaal verboden voor je geweest tot nu toe. Ik verzamel al jaren allerlei dingen voor dit moment: als het zover zou zijn.’ Nick stond op en verdween, leunend op zijn staf, in de kamer die in Jacks gedachten al jaren de bibliotheek heette. Even later kwam hij terug met een dik, in leer gebonden boek. Tets om mee te beginnen,’ opperde de magiër, terwijl hij het boek aan Jack gaf.


  De buitenkant was bedrukt met gouden letters. ‘Anderling Hale’, stond er. En eronder: ‘Jackson Downey Swift’. Hij sloeg het open.


  Een groot deel van het boek werd in beslag genomen door een stamboom: bladzijde na bladzijde van namen van mensen die een verbintenis met elkaar waren aangegaan, plus hun kinderen. Sommige namen waren in heldere, metaalachtige kleuren geschreven: blauw, rood, goud, groen, paars. De rest was in gewoon zwart. Hij keek op naar Snowbeard. ‘Wat is dit?’


  ‘Dit is je Anderlingboek, Jack. Het is gemaakt toen je net geboren was. Alle Anderlingen hebben zo’n boek. Kijk eens op de achterste pagina.’ Daar zag Jack zijn eigen naam: Jackson Downey Swift, plus de namen van zijn ouders: Thomas Swift en Rebecca Downey. Alles was geschreven in hetzelfde zwierige handschrift.


  ‘De glanzende namen zijn erfgenamen en de kleuren geven aan wat voor type – magiër, krijger, enzovoort. Magiërs zijn in goud geschreven.’


  Jack zag dat zijn eigen naam ook in goud was geschreven. De krijger die bedoeld was als magiër.


  ‘Volgens de traditie wordt de opdracht voor dit boek door de ouders van het kind gegeven, waarbij het Anderlingboek van de familie als voorbeeld geldt. Maar hier in Amerika zijn die tradities nogal in de war geraakt vanwege het gemengde bloed. De dichtstbijzijnde Anderlingrelatie fungeert hier als peetouder en als opdrachtgever. Dat is je tante Linda, zoals je weet. Zij heeft Mercedes Foster destijds gevraagd om dit werk te doen.’


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei Jack langzaam. ‘Waarom zijn magiërs zoveel machtiger dan de rest van de gilden?’


  ‘Magiërs zijn de enigen onder de Anderlingen die met woorden magie kunnen creëren. Ze kunnen veel krachtiger en verfijndere taken uitvoeren met hun toverformules. Magiërs worden alleen beperkt door hun eigen kennis van de magische taal en de kracht van de steen die ze in zich dragen.’


  Hij wees op het boek in Jacks handen. ‘Besteed wat tíjd aan het lezen hiervan. Bestudeer het. Vooral de delen over magische formules en bezweringsspreuken. Daarna gaan we het een en ander uitproberen.’ Hij keek Jack schattend aan. ‘Ik denk dat het de moeite waard is om te testen of je ook magiërsgaven hebt. Ondanks je krijgersteen.’


  Geweldig. Hij wist al niet hoe hij een krijger moest worden en nu ging Nick Snowbeard hem ook nog leren hoe hij een magiër moest zijn.


  ‘Maar op dit moment kun je beter je huiswerk gaan maken,’ voegde Nick eraan toe.


  Magie en wiskunde. Jack zuchtte, stond op en pakte zijn spullen. ‘Ik doe het wel op school,’ zei hij. ‘En ik zal dit bekijken. Bedankt, Nick.’


  Later, op zijn kamer, knipte Jack het leeslampje boven zijn bed aan. Het was al laat. Hij trok het zware boek op zijn schoot en bladerde naar de eerste bladzijde. Er stond de gestileerde figuur van een beer in reliëfdruk op afgebeeld.


  


  JACKSON DOWNEY SWIFT


  EEN MAGIËRERFGENAAM


  EEN KRIJGERSTEEN


  


  Onder Oprichten van de gilden las hij:


  


  De gilden zijn opgericht door vijf neven die in een magische vallei in het noorden van Engeland terechtkwamen. Daar woonde een enorme draak. De draak sliep boven op een berg van kostbare edelstenen. De neven ontdekten de schat aan edelstenen en, zich niet bewust van de draak, begonnen er stukken vanaf te hakken om mee te nemen. De draak werd echter met een vreselijke brul wakker en moest weten wie het lef had om zijn schat te stelen. Om zichzelf te redden slikten de neven snel de stenen door die ze al hadden afgehakt. Het bleken magische stenen te zijn, die de neven bijzondere krachten verleenden, maar die hen tegelijkertijd tot slaven van de draak maakten, waardoor ze gebonden waren aan de vallei die bekendstond als Ravens Ghyll.


  Zeven lange jaren dienden de neven de draak. Iedere avond kwamen ze stiekem bijeen, hoewel de draak sliep met één oog open. De magiër stelde een overeenkomst op dat ze elkaar altijd zouden beschermen en die ondertekenden ze allemaal met bloed. De ziener waarschuwde hen dat ze de draak nooit mochten doden, maar het monster alleen in slaap mochten brengen, anders zouden ze de krachten die ze door de magische stenen hadden verkregen weer kwijtraken. De betoveraar zong voor de draak, leidde hem af, terwijl de behekser een slaapdrankje brouwde. De krijger kreeg de taak om het drankje in het oor van de draak te gieten.


  Het plan lukte. Pas tijdens het vieren van de overwinning op de draak onthulde de magiër dat de neven een overeenkomst hadden getekend die magiërs boven alle andere gilden plaatste en magiërs hun meesters maakte. Als de overeenkomst werd verbroken, zou de draak wakker worden en stond hun een vreselijke wraak te wachten.


  En zo zijn de vijf gilden ontstaan.


  


  Jack had het gevoel alsof hij in een sprookje was beland. Toen sloeg hij het boek ergens in het midden open en las hij het volgende rijm:


  


  Midden in de zomer kwam Gareth, moedig en kloek


  Met wapens, paarden en hun berijders


  Zijn strijdlust was zijn geluk, maar ook zijn vloek


  Want duizend speren vochten tegen de Anderlingkrijger


  Zijn haar glansde zo fel als de ondergaande zon


  Maar de zaak was al verloren voordat hij begon


  Voor altijd veroordeeld tot het gehoorzamen aan de magiërs wil


  Zou zijn zoete bloed vloeien in Ravens Ghyll


  


  Nou, dat was duidelijk.


  Achter in het boek zat een gedeelte met magische toverformules, recepten voor brouwsels en bezweringsspreuken. Hij begon weer te lezen. Het was al na tweeën toen hij eindelijk het licht uitdeed, zijn hoofd vol spannende en geheimzinnige verhalen over zijn voorouders. En toen hij sliep, werden zijn dromen doorkruist door een krijger met roodgouden lokken.


  


  De volgende ochtend in de klas was Jack slomer dan normaal. Hij had het gevoel alsof hij de hele nacht wakker was geweest en in een gevecht verwikkeld had gezeten. Hij zat een beetje te doezelen, terwijl hij wachtte op de mededelingen van de dag. De middelbare school is niet te combineren met een geheim leven, dacht hij, terwijl hij voor de derde of de vierde keer opschrok uit een halfslaap.


  Toen hij opkeek zag hij dat Ellen Stephenson omgedraaid in haar stoel zat, met haar ogen op hem gericht. Zijn maag deed een soort gecompliceerde achterwaartse salto en hij ging rechtop zitten in een poging een energieke en alerte indruk te maken.


  ‘Je ziet eruit alsof je helemaal kapot bent,’ zei ze.


  Ellen zag er echter geweldig uit, in een wit topje en een spijkerbroek.


  ‘Heb je gisteravond tot laat nog aan je wiskundehuiswerk gezeten?’


  ‘Wìskundehuiswerk!’ kreunde hij. ‘O ja, dat moet ik nog afmaken!’ Om precies te zijn moet ik er nog mee beginnen. Hij pakte zijn wiskundemap. Misschien kon hij een paar opgaven gemaakt hebben voordat het mentoruur voorbij was.


  ‘Wil je mijn spullen zien?’ vroeg Ellen, terwijl ze haar wiskundemap naar hem uitstak.


  ‘Bedankt, maar ik denk dat ik het beter zelf kan uitzoeken. Maar in ieder geval bedankt.’


  ‘Oké.’ Ze stak de map weer in haar boekentas en legde haar armen over de leuning van haar stoel. Ze had in de zon gezeten: de huid op haar armen was nu een zacht goud en er zaten sproetjes op haar schouders. ‘Dus je was niet bezig met wiskunde, dan. Heb je een baantje of zoiets?’


  ‘Nee.’ Jack schudde zijn hoofd. ‘Ik heb aan andere dingen gewerkt. Speciale projecten,’ voegde hij eraan toe, toen Ellen haar voorhoofd fronste. Ze haalde altijd uitstekende cijfers, dus zat ze meestal in dezelfde lesgroep als hij. In ál zijn lesgroepen, besefte hij plotseling.


  ‘Ik heb naar je gekeken tijdens de voetbaltraining,’ zei ze. De woorden tuimelden uit haar mond. ‘Ik bedoel, naar het team. Je bent goed, zeker op het middenveld. Maar mijn advies is: laat je niet als verdediger opstellen.’


  Jack zocht naar een pen en een redelijk intelligente reactie. ‘Bedankt. Jij lijkt nogal verstand te hebben van voetbal.’


  ‘Op mijn oude school was ik keeper of aanvaller,’ antwoordde ze. ‘Maar ik kon dit jaar niet meedoen, want tegen de tijd dat we hierheen verhuisden, waren de selectiewedstrijden al achter de rug.’ Vrouwenvoetbal was op Trinity een sport die alleen in de herfst werd beoefend.


  ‘Nou, misschien kun je het dan de volgende herfst proberen.’ Geweldig. Ik wed dat ze daar zelf nog niet op was gekomen.


  Jack haalde zijn wiskundeopdrachten tevoorschijn. Hij aarzelde even en tikte met zijn pen op het papier. ‘Uhm, zou je het leuk vinden om te blijven tíjdens de voetbaltraining en daarna naar Corcoran te gaan?’


  Ze beet op haar lip en zond hem toen een glimlach. ‘Dat lijkt me leuk. Alleen... zou je het vervelend vinden als Will ook meegaat?’


  ‘Will?’ Jack wist niet eens dat Will en Ellen elkaar kénden.


  ‘Nou, ik had een gesprekje met coach Slansky en bood aan om hem te helpen bij het voetbalteam en hij vertelde dat Will van plan was om met het tweede team een aantal trainingen te gaan doen en dus hebben we vanmiddag afgesproken om het daarover te hebben.’ Ze haalde haar schouders op. ‘We kunnen dat natuurlijk ook op een ander moment doen, maar...’


  ‘Nee, het is prima. Dan gaan we met z’n drieën.’ Met z’n drieën was natuurlijk niet echt wat Jack zich had voorgesteld, maar als Will en Ellen al plannen hadden, dan...


  Tijdens de training was Jack absoluut niet indrukwekkend. Hij was zich veel te veel bewust van de aanwezigheid van Ellen en bang om de een of andere magische kracht los te maken. ‘Alles goed met je, Jack?’ vroeg Fitch tijdens een van de pauzes. ‘Het lijkt wel of je stijf bent of zoiets.’


  ‘Ik denk dat ik gisteren tijdens de training misschien een spier heb verrekt,’ zei Jack. ‘Ach, dat gaat vanzelf wel weer over.’ Het was een opluchting voor hem toen de training eindelijk afgelopen was.


  Hij zocht naar Ellen en vroeg zich af of ze had gezien hoe slecht hij had gespeeld. Ze stond langs de lijn met Will te praten en hield afwezig een bal hoog met haar voet. Het was duidelijk dat ze daar heel behendig in was.


  Bij Corcoran gingen ze aan een hoektafeltje zitten en bestelden ze broodjes en milkshakes. Fitch zat aan het raam met Alison, zijn aan-en-uit gothic vriendinnetje van St. Catherine, de katholieke middelbare school. Iedere keer als de planeet Mars aan zijn retrograde begon, maakte ze het uit. Of zo.


  Ellen en Will waren al gauw verwikkeld in een gesprek over voetbalstrategie en spelers en mogelijke tijdstippen voor de trainingen die Will aan het tweede wilde geven. Ellen bleef proberen om Jack in het gesprek te betrekken, maar hij was er tevreden mee alleen naar haar te kijken.


  Ais ze rechtstreeks tegen Jack praatte, leek ze zich onhandig en niet op haar gemak te voelen, was ze zich te bewust van zichzelf en niet zeker hoe ze het moest aanpakken. Maar nu ze het over voetbal had, leefde ze helemaal op en was ze enthousiast, schetste ze ideeën op een stukje aan tekenpapier en plaagde ze Will met zijn atletische kracht en zijn gespierde lichaam.


  ‘Is hij altijd zo enorm geweest?’ vroeg ze Jack, met een knikje in Wills richting. ‘Ik bedoel, hij heeft nou niet direct het lijf van een voetballer.’


  Jack keek Will schattend aan. ‘Ik denk dat hij op de kleuterschool net iets kleiner was. Maar hij is goed in iedere sport. Hij werd altijd de teamleider, of zijn vader coachte het team, en daardoor mocht ik ook meedoen.’ Hij grijnsde. ‘En dan wonnen we natuurlijk.’


  Ellen keek de menukaart nog eens door. ‘Zullen we ijs bestellen?’ zei ze.


  Will stond op en pakte zijn bonnetje van de tafel. ‘Ik moet gaan. Mijn moeder wacht met het eten.’ Met een knikje naar Ellen vervolgde hij: ‘We proberen dan de dinsdagen, tenzij dat een probleem blijkt met de planning van Mr. Hastings. Later, Jack.’


  Ellen keek vragend van de menukaart naar Jack.


  ‘Ik heb geen plannen,’ zei Jack met een grijns, want hij wist dat Becka laat thuis zou zijn. ‘Hoe laat moet jij thuis zijn?’


  Ze haalde haar schouders op en glimlachte terug, meer op haar gemak dan hij haar ooit had meegemaakt.


  Hun ijsjes werden gebracht, plus het beroemde Corcoran-serveerwagentje met daarop een uitgebreide keuze aan allerlei lekkers dat je er nog overheen kon doen. Ellen koos hete karamelsaus, nootjes en slagroom. Jack nam hetzelfde.


  Plotseling liet er zich iemand naast Jack op de bank glijden. ‘Hoi, Jackson.’ Het was Leesha Middleton, in een pluizige witte trui en een strakke roze spijkerbroek.


  Jack schoof onwillig op, in een poging om meer ruimte tussen hen te maken. ‘Wat is de bedoeling hiervan, Leesha?’


  Leesha keek om zich heen, haar publiek overziend. ‘Ik vroeg me af of we straks samen iets zouden gaan doen.’


  ‘Ik heb andere dingen te doen.’


  ‘Toch niet de hele avond, is het wel?’ Ze glimlachte neerbuigend naar Ellen en legde haar hand op Jacks bovenbeen.


  Hij keek naar omlaag, naar die hand, en toen weer naar haar. ‘Is Lobeck geveld door de griep of iets dergelijks?’


  ‘Nou zeg. Neem me niet kwalijk, hoor, maar ik denk niet dat je gezien wilt worden met deze trut hier. Over zielig gesproken.’


  Ellen stond op. Jack dacht even dat ze de zaak uit zou stormen, maar in plaats daarvan pakte ze het kannetje karamelsaus en goot ze de inhoud daarvan kalmpjes over Leesha’s roze spijkerbroek en witte pluistruitje.


  ‘Oeps.’ Ellen ging weer zitten en nam rustig nog een hapje van haar ijs.


  Leesha gilde zo hard dat het in Canada te horen moest zijn. Iedereen in Corcoran keek naar haar. Ze liet zich van de bank glijden en begon, zonder veel succes, met een papieren servetje over haar spijkerbroek te vegen. Toen plukte ze met duim en wijsvinger aan haar geruïneerde truitje. ‘Jij... jij... hoe dúrf je!’


  Ellen likte wat slagroom van de achterkant van haar lepel en keek Leesha onbewogen aan.


  Leesha was klein en petieterig, maar ze leek wel een amfibie dat zich opblies om indruk te maken: zo groot maakte ze zich. Toen griste ze haar roze tasje weg van de bank – het zat ook onder de karamelsaus – en snauwde Ellen, op een toon waarvan de haren in Jacks nek overeind gingen staan, toe: ‘Dat zet ik je betaald. Daar kun je op rekenen.’ Toen draaide ze zich om en beende ze het restaurant uit.


  Even bleef het doodstil in Corcoran.


  Ellen wierp een blik op de restanten van Jacks ijsje. ‘Eet je dat nog op?’


  HOOFDSTUK ZEVEN


  BEGINNERSKRIJGER


  De volgende dag was het woensdag – de dag van Jacks eerste trainingssessie als krijger. Dat alleen al maakte hem zenuwachtig. Plus: het nieuws over de gebeurtenissen in Corcoran was als een lopend vuurtje door de school gegaan. Ellen was Fitch’ nieuwe heldin. Will kon er niet over uit dat hij de scène op een haar na had gemist. Lobeck dwaalde over het terrein van de school en vierde zijn onvrede bot op eersteklassers of andere zwakkere objecten. Leesha zag er licht ontvlambaar uit. Maar Ellen zelf was er niet: ze was ziek.


  Na de voetbaltraining van die middag was Jack bezig met het verzamelen van alle ballen voor coach Slansky, toen hij Hastings aan de zijlijn zag staan. Hij was in sportkleding: een jack, een voetbalbroekje en sportschoenen. Jack haalde zijn waterfles en sporttas en liep zijn richting op, toen hij door iemand op z’n arm werd getikt. Het was Ellen.


  Hij knipperde even met zijn ogen. ‘Ik dacht dat je ziek was?’ Ze zag er inderdaad nogal bleek uit.


  ‘Nou... uhm... ik ben weer beter, denk ik,’ zei ze, maar ze keek erbij alsof de vraag haar volkomen had verrast. ‘Luister, kunnen we even ergens met elkaar praten?’


  Jack keek het veld over naar de plek waar Hastings stond en toen weer terug naar Ellen. ‘Sorry, maar ik kan nu niet, er staat nog een training met Mr. Hastings gepland.’


  ‘Met Mr. Hastings?’ Ze keek van Jack naar de magiër en terug. ‘Ik wist niet dat je trainingen met hem had.’


  ‘Dit is ook de eerste keer.’ Hij haalde zijn schouders verontschuldigend op. ‘Maar ik kan later wel langskomen, als je wilt. Ik weet niet precies hóé laat, maar...’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, het maakt niet uit. Ik... ik had gewoon wat vragen over de lessen die ik heb gemist. Maar ik kijk het wel na op internet.’ Ze draaide zich om en liep van hem vandaan, ineengedoken en met opgetrokken schouders, alsof ze zich tegen iets wapende.


  Jack keek haar na terwijl ze over het voetbalveld naar de parkeerplaats liep en ging toen op een drafje naar de plek waar de magiër, die ongetwijfeld het hele gebeuren had gevolgd, op hem stond te wachten.


  ‘Wie was dat?’ vroeg Hastings, met een knikje naar Ellens rug.


  ‘Ellen Stephenson. Ze zit in mijn klas,’ zei Jack een beetje stupide, terwijl hij zich afvroeg wat er daarnet nou opeens was misgegaan.


  Hastings keek haar met gefronst voorhoofd na. Toen richtte hij zijn aandacht op Jack. ‘Ben je klaar om te gaan? En vindt je moeder het goed?’


  Jack knikte. Zijn moeder zou pas laat terug zijn van kantoor.


  Hastings nam Jack mee naar een zwarte Volvo met nummerplaten uit New York die op het parkeerterrein stond. Jack gooide zijn sporttas achterin en ging op de passagiersstoel zitten. Het interieur was smetteloos. Geen papiertjes, geen clubstickers, geen hamburgerbakjes achter de voorstoelen. Geen enkel ding dat iets prijsgaf over deze mysterieuze man. Hastings reed de parkeerplaats af en nam de weg naar het stadje.


  ‘Komt u eigenlijk uit New York?’ vroeg Jack beleefd.


  ‘Ik heb op veel plekken gewoond,’ antwoordde hij. ‘De laatste tijd was dat in New York.’


  ‘En bent u altijd leraar geweest?’


  ‘Anderen iets leren is wel altijd een van mijn rollen geweest, hoewel niet in de omgeving die daar traditioneel bij past.’


  ‘Hoe kent u mijn tante?’


  Ze moesten stilstaan voor een stoplicht. Hastings keerde zich naar hem toe en keek hem schattend aan, alsof hij wilde vaststellen hoeveel Jack al wist. ‘Linda en ik zijn oude vrienden.’


  ‘En u bent naar Trinity gekomen om Mr. Brumfields baan over te nemen?’ hield Jack aan. Hij vond het maar moeilijk om die alledaagse baantjes te combineren met het feit dat dit een magiër was. Hij dacht terug aan de magiër op het kerkhof en kon zich niet voorstellen dat die door de week bijvoorbeeld als accountant werkte.


  ‘Ik ben naar Trinity gekomen om jou te trainen, Jack,’ zei Hastings. ‘Mijn werk op de middelbare school geeft me een keurige dekmantel. Dat is alles.’


  Jack staarde de man van opzij aan. Deze dodelijk uitziende man was helemaal naar Trinity gekomen om hém, een beginnend krijger, te trainen? ‘Maar waarom zou iemand als u dat in vredesnaam willen doen?’ gooide hij eruit, voordat hij besefte dat dat nogal onbeleefd klonk.


  Tot Jacks verrassing bloosde Hastings een beetje, alsof hij in verlegenheid was gebracht. ‘Als je het echt wilt weten: waarschijnlijk omdat ik geen “nee” kon zeggen,’ zei hij, terwijl hij recht voor zich uit staarde.


  ‘O.’ Had Linda hem bewerkt met haar charmes? Dat leek niet erg voor de hand te liggen bij een man als Hastings. Jack besloot dat hij maar beter een veiliger onderwerp kon aansnijden. ‘Waar gaan we eigenlijk heen?’


  ‘Ik ben lid geworden van een sportschool. En ik heb er een privéruimte gereserveerd.’


  De sportschool lag vlak bij de snelweg, op een industrieterrein. Jack kon mensen zien hardlopen over een baan achter een glazen wand op de eerste verdieping.


  De receptieruimte was vol mensen die na hun werk kwamen fitnessen. Hastings toetste een code in bij de balie en daarna konden ze naar binnen. Eerst kwamen ze langs een enorme sportzaal en daarachter lag een gang waarin aerobicsstudio’s, squashbanen en fitnessruimten lagen. Hastings haalde een sleutel tevoorschijn en deed een van de deuren van het slot.


  De ruimte leek een squashbaan, maar had een glad gepolijste, glanzende vloer en een spiegelwand. Jack liet zijn sporttas op de grond vallen.


  ‘Waar wordt deze ruimte voor gebruikt?’ vroeg hij.


  Hastings glimlachte. ‘Schermen. Toepasselijk, hè?’


  Jack haalde zijn schouders op. ‘Ik zou het niet weten. Ik heb geen idee wat voor lessen ik ga krijgen.’ Hij wist dat hij geïrriteerd klonk, maar dat kon hem niets schelen. Al dit geheimzinnige gedoe begon hem op de zenuwen te werken.


  ‘Jullie krijgers zijn impulsieve mensen,’ reageerde Hastings, een tikkeltje geërgerd. ‘Jij zult onder andere moeten leren geduldig te zijn. En vandaag gaan we je controleprobleem aanpakken.’ Hij trok zijn jack uit en bleek daaronder een T-shirt aan te hebben. Hastings had een lange en benige indruk gemaakt toen Jack hem op school had gezien, maar nu zag hij tot zijn verbazing dat de man ondanks zijn magere gestalte heel gespierd was.


  ‘Ik heb begrepen dat je geen enkele training hebt gehad.’ Het was niet echt een vraag.


  ‘Nee, geen training.’ Jack deed zijn sweatshirt uit, waardoor het vest eronder zichtbaar werd. Hastings maakte een ongeduldig gebaar en Jack trok het vest uit en stond toen net als zijn leermeester alleen in zijn T-shirt.


  De magiër liep om Jack heen en bestudeerde hem aan alle kanten. ‘Hoe lang geleden ben je gestopt met de Anderlingverdover?’


  ‘Wat?’


  ‘Het drankje dat dokter Longbranch je heeft gegeven.’


  ‘O, een week of zo.’


  Hastings gromde. ‘Heb je je krachten in het verleden wel eens gebruikt?’


  ‘Nou...’ begon Jack aarzelend. ‘Als dat is gebeurd, is dat... per ongeluk gebeurd.’


  Hastings knikte. ‘Was je boos toen? Woedend?’


  Jack dacht aan de gebeurtenissen op het kerkhof. Het was moeilijk te zeggen hoeveel magie daarbij te pas was gekomen. ‘Nou, boos en bang, denk ik,’ bekende hij.


  Hastings haalde een klein voorwerp uit de zak van zijn broek en hield dat in de lucht, zodat Jack het kon zien. Het leek een dekseltje van iets: een mooi geëmailleerde en gedecoreerde ronde schijf met een ingewikkeld patroon van tekens en symbolen erop. Hastings legde het ding op de bank voor de spiegel neer. ‘Zorg dat deze schijf rond gaat draaien,’ droeg hij Jack op, terwijl hij met zijn handen op zijn heupen aan de zijkant ging staan. Het was duidelijk dat Jack dat moest doen vanaf de plek waar hij nu stond.


  ‘Wat heeft dat te maken met...’


  Hastings liet een gefrustreerd gesis ontsnappen. ‘Luister, we hebben maar beperkte tijd samen en je bent toch al een late starter. Dus doe het nou maar gewoon.’


  Jack bekeek de schijf weifelend. ‘Oké,’ mompelde hij. Hij probeerde al zijn aandacht op het voorwerp te concentreren – spande zijn spieren en zette zonder een bepaald plan zijn tanden op elkaar. ‘Draaien!’ fluisterde hij. Maar de schijf bewoog geen millimeter. Jack haalde zijn schouders op. ‘Het werkt niet.’


  ‘Probeer te ontspannen. Hou je adem niet in. Beeld je de schijf draaiend in.’


  Jack probeerde het opnieuw, zich heel bewust van het feit dat zijn trainer hem nauwkeurig bekeek. De schijf bewoog niet.


  ‘Laten we het anders proberen.’ Hastings ritste zijn tas open en haalde er twee lichtgewicht floretten uit, allebei met een kurk op de scherpe punt. Hij gaf er een aan Jack. ‘Doe je best om je niet te laten raken door mijn punt.’ Zonder verdere instructie prikte hij Jack flink tussen zijn ribben.


  Jack deed zijn best om alle aanvallen af te weren, die nu flitsend en doeltreffend op hem af werden gevuurd. Maar het lukte Hastings steeds weer om hem te raken – op zijn schouders, borst, rug, buik – en zonder enige moeite. Ondanks het feit dat hij zijn uiterste best deed, bleek Jack totaal geen verweer te hebben tegen zijn tegenstander en hem al helemaal niet te kunnen raken. Langzaam dreef Hastings hem een hoek in, zodat hij zich van daaruit moest zien te verdedigen.


  Jack voelde zich steeds geïrriteerder worden. Deze vent moest toch zijn leermeester zijn? Hij wist heus wel dat hij training nodig had, maar waarom moest hem dat zo vernederend duidelijk gemaakt worden? Opnieuw voelde hij een hard treffen in zijn ribben en opeens ontplofte er iets in hem. Alsof er zich ongemerkt een brandende, krachtige energie in zijn armen en vingers had opgehoopt die nu naar buiten moest. Hij hief zijn wapen op en er spoten vlammen uit het lemmet. Hastings’ floret kletterde tegen de vloer.


  De magiër gooide direct een gouden poeder de lucht in met zijn andere hand. ‘Kijk!’ commandeerde Hastings. Hij pakte Jacks elleboog vast en draaide hem naar de spiegel toe.


  Jack was het centrum van een stralende ster, de contouren van zijn lichaam fonkelden.


  ‘Sluit het nu af,’ droeg Hastings hem op.


  Met zijn aandacht gericht op het beeld in de spiegel, begon Jack zich in zichzelf terug te trekken, alsof hij een droom in zich opnam. Langzaam loste de ster voor zijn ogen op, totdat er nog slechts af en toe iets opsprankelde, wat uiteindelijk ook helemaal uitdoofde.


  ‘Dat is het waarnaar we op zoek zijn.’ De magiër zag er geamuseerd uit. ‘En nu moet je leren om bij die energie te komen zónder dat je wordt geprovoceerd. En die kunnen inhouden wanneer je wordt uitgedaagd. Gebruik je arm met het zwaard erin, als dat helpt. Je moet eerst de energie voelen, voordat je die kunt beheersen. Zie het als stoom die zich opbouwt in een boiler. Die moet je eruit laten ontsnappen, voordat de hele boel ontploft.’ Hij knikte nogmaals naar de schijf op de bank. ‘Probeer het nog een keer. Nu weet je hoe het voelt. Lokaliseer je energie. Dat zal je niet veel moeite kosten. En leid die energie dan naar je vingertoppen.’


  Jack sloot zijn ogen en stelde zich de schijf heel precies in zijn verbeelding voor. Met alle kleuren en mysterieuze tekens en symbolen op de zijkant. Toen zette hij het ding in zijn gedachten aan het draaien, sneller en sneller, totdat de kleuren in een exotisch waas in elkaar overliepen. Hij voelde een prikkeling in zijn handen, alsof zijn bloed daar terugkeerde en de energie uit zijn vinders stroomde. Toen hij zijn ogen opendeed, tolde de schijf ongeveer dertig centimeter boven de bank om zijn as.


  ‘En nu stoppen,’ beval zijn leermeester.


  Jack trok zijn energie terug; dit keer zonder zijn ogen dicht te doen. De schijf kwam zachtjes draaiend op het beschadigde oppervlak van de houten bank neer, bleef nog even in beweging en landde toen zonder geluid op zijn kant. Hastings gooide weer een band vol glitterpoeder over Jack heen en nu bleek er een zachte glans van Jack af te komen, veel minder fel dan daarvoor. Jack borg zijn wapen weer voorzichtig weg en het beeld verdween, net zoals de keer daarvoor.


  Er volgden nog allerlei andere oefeningen van hetzelfde soort, waarbij Jack steeds zijn magische energie moest oproepen en daarna weer moest laten verdwijnen. Tot slot schermden ze nog een tijdje met de floretten: ze begonnen met de klassieke schermbewegingen en voegden er later een magisch element aan toe. Jack leerde zijn kracht te beheersen, lokaliseren en vervolgens naar het zwaard te sturen, zodat de vlammen uit de punt daarvan spoten op het moment dat hij het wilde. Dat riep een vraag bij hem op: hij herinnerde zich hoe hij zich op het kerkhof had gevoeld – die versmelting van vlees en metaal – en toen hij aan zijn succesvolle aanval op de magiër terugdacht, vroeg hij zich af hoeveel hij daar zelf aan had bijgedragen.


  ‘Ik heb een zwaard. Het heet Schaduwsplijter. Wat ik me afvraag is hoeveel magie er in mij is en hoeveel in het zwaard?’


  In eerste instantie leek het erop dat hij geen antwoord zou krijgen op zijn vraag. Hastings fronste zijn wenkbrauwen en gaf de twee floretten zonder iets te zeggen aan Jack, met een gebaar dat hij ze terug in de tas moest stoppen. Hij gaf hem ook de schijf en een zacht suède buideltje.


  ‘Dat schijfje is een magiërspeeltje,’ zei Hastings. ‘Je kunt er thuis mee oefenen. Er zit ook nog wat van dat glitterpoeder in die tas.’ Jack stopte allebei de dingen in zijn eigen sporttas. ‘Je bewust zijn van je eigen krachten is de eerste stap. Daarna is oefenen het belangrijkste. Je zult je krachten al gauw intuïtief kunnen gebruiken en dat zal je allerbeste bescherming zijn. Dan stappen we over op andere dingen.’


  ‘Tante Linda zei dat ik mijn krachten niet mocht gebruiken, dat dat een soort signaal zou afgeven.’


  ‘Ze bedoelt dat je ze niet zomaar voor je plezier moet gebruiken. Maar je moet natuurlijk wel oefenen, anders word je nooit beter. Magie is geen instrument dat je roekeloos en onnadenkend mag gebruiken. Het is iets wat ingetoomd moet worden door een persoon die slim genoeg is om het onder controle te houden. Praat maar eens met Snowbeard. Als hij het huis al niet heeft beveiligd, kan hij daar wel voor zorgen.’ Hastings bleef hem onderzoekend staan aankijken. ‘Weet je voor wie je je verborgen moet houden, Jack?’


  Beschaamd schudde hij zijn hoofd.


  Hastings fronste zijn voorhoofd en wreef met zijn duim over zijn kin. ‘We gaan door met het ontwikkelen van je vaardigheden. Op maandag, woensdag en vrijdag. Ik ga ook een paar andere voetballers uit het team extra training geven, zodat onze sessies niet vreemd zullen lijken.’ De magiër gaf, bijna onbewust, weer een reeks orders.


  Hastings keerde zich om en begon in de richting van de deur te lopen. Toen stopte hij, zijn lange gestalte vulde de deuropening. ‘De Schaduwsplijter is een van de Zeven Grote Zwaarden die gesmeed zijn door de behekser Althis Mack in Ravens Ghyll, meer dan vijfhonderd jaar geleden. De andere zwaarden zijn verloren gegaan. De pommel is een steen uit Ravenshead. Het zwaard heeft een enorme kracht in zich en het is gemaakt voor jouw hand. Anderen kunnen het gebruiken, maar niemand kan daar zo vaardig in worden als de erfgenaam, mits hij goed getraind is.’ Hij wachtte even. ‘Jij hebt veel kracht in je, Jack, ondanks je ongewone geschiedenis. Met het wapen dat je hebt, plus de juiste training, kun je een heel... imponerende krijger worden... Kom, we gaan.’


  De les was voorbij.


  HOOFDSTUK ACHT


  DE LEERLING


  Grimmig en vastberaden stond Jack tegenover Hastings, in elkaar gedoken om op die manier een kleiner oppervlak te zijn dat geraakt kon worden, zijn elleboog omhoog, het kleine schild beschermend voor zijn borst. De magiër liet hem echt werken voor iedere stap die hij naar voren deed. De stalen floretten kletterden op elkaar, krijsend en vonkend. Toen Jack dacht dat hij zijn leermeester in de hoek had gedreven, draaide Hastings in één snelle beweging weg van de muur, terwijl hij met zijn zwaard een uithaal deed naar Jacks middel. Jack moest een flinke sprong naar achteren doen om het wapen te ontwijken en Hastings stond weer aan de buitenkant, met alle ruimte achter zich. Het was Jack die nu met zijn rug tegen de muur stond.


  ‘Deze... ruimte... is... te... klein!’ hijgde Jack, terwijl hij Hastings opnieuw probeerde af te weren.


  ‘In een grotere ruimte zou je niet eens in mijn buurt kunnen komen,’ reageerde de magiër met nog steeds een grote grijns, hoewel ze al uren bezig waren. ‘Je kunt niet altijd uitkiezen waar je vecht, of met wie... of zelfs... hoe. Maar probeer altijd degene te zijn die zo veel mogelijk te kiezen heeft...’ Hij gaf nog steeds les, maar zijn adem kwam nu hortend en stotend en misschien werd hij toch ook wel iets langzamer in het afweren van Jacks aanvallen – het pareren van de vlammen. Misschien was hij nu dan eindelijk eens een keer moe. Al was het maar een beetje. ‘We moeten ermee stoppen... Je moeder... verwacht je.’


  ‘Geeft u het op?’ Jacks schouder was helemaal beurs van alle aanvallen die hij al had opgevangen. Hij voelde de zware gewichten aan zijn polsen en enkels trekken, die hij droeg om sterker te worden en een groter zwaard te kunnen hanteren. Zelfs de lichte floret was zwaar in zijn handen, of misschien kwam dat doordat hij zijn arm bijna niet meer kon optillen.


  ‘Je moeder... moet maar wat langer... wachten.’


  Langzaam dreef Jack Hastings de ruimte door, totdat zijn leermeester opnieuw in een hoek was beland. Jack deed een uitval naar voren en Hastings maakte een beweging om die af te weren. Maar op dat moment strekte Jack zijn arm met het schild erin uit, waardoor zijn borst wel onbeschermd was, maar ook zijn niet-dominante hand vrijkwam. Er kronkelden vlammen uit zijn vingers en Hastings’ floret kletterde op de vloer. Hastings hief zijn armen in de lucht als teken van overgave. ‘Ik geef me over, krijger,’ zei hij met een glimlach.


  Jack richtte de punt van zijn floret naar de vloer. ‘Godzijdank.’ Hij griste een handdoek van de bank om zijn gezicht mee droog te maken. Zijn haar zat op zijn voorhoofd geplakt en zijn T-shirt was doorweekt. De vloer was glad van het zweet. En de ruimte stonk ernaar.


  ‘Volgende keer gaan we meer met de bijl oefenen,’ beloofde de magiër. ‘Ik denk dat je het tweehandige spel onder de knie begint te krijgen.’


  ‘Het was me het spelletje wel, vindt u niet?’ Jack grinnikte. ‘De eerste plaisance die ik heb gewonnen.’ Hij moest het gewoon even hardop vaststellen, voor het geval het ongemerkt aan Hastings was voorbijgegaan.


  ‘Je bent enorm vooruitgegaan, Jack.’ Hastings was altijd zuinig met complimenten en kwam meteen weer met een eis: ‘Hoe vorder je met het lezen?’


  ‘Ik heb het geprobeerd.’


  ‘Ik heb je niet gevraagd om het te probéren.’


  Jack vertrok ontevreden zijn gezicht. ‘Het is als Shakespeare-Engels zonder de poëzie,’ beklaagde hij zich. Wat de magiër hem leerde was voornamelijk lichamelijk, maar Hastings had hem pasgeleden een dun boekje gegeven dat De Anderlingwet heette. Het was onder andere de bijbel wat betreft de reglementen voor de Anderlingkrijgerstoernooien en ging over de uitrusting, de wapens, en de etiquette in het toernooi. De wapens waren gelimiteerd tot middeleeuwse handwapens, zoals zwaarden, slingers, knuppels enzovoort.


  Hastings gaf geen antwoord, dus Jack hield vol: ‘Ik snap niet waarom ze de wetten en de reglementen niet naar de tegenwoordige tijd hebben vertaald.’


  ‘De reglementen zijn bedoeld voor toernooien,’ reageerde Hastings geduldig, terwijl hij de floretten droogwreef en die weer in hun koffer legde. ‘Het is niet de bedoeling dat die modern zijn. Ze moeten de kunde van de krijgers niet overschaduwen.’


  ‘Maar er zijn toch bepaalde wapens beter dan andere? Hoe zit het met Schaduwsplijter? Wat is daar dan eerlijk aan?’


  Hastings haalde zijn schouders op. ‘Dat is een uitzonderlijk wapen, maar het valt wel binnen de reglementen.’


  ‘En wat vindt u dan van de rest die erin staat? De wetten? U kunt toch niet ontkennen dat de heleboel vreselijk uit de tijd is.’ Hij pakte het boekje uit zijn sporttas en bladerde erdoorheen. ‘Hier bijvoorbeeld. “Betoveraars bestaan om magiërs te amuseren.” En hier: “Een magiër kan ervoor kiezen om de verantwoording over een betoveraar te nemen en zijn of haar eigenaar te worden. Dat wil zeggen: hem of haar te bezitten en te beschermen, in ruil voor geleverde diensten.” Dat kan toch niet goed zijn. En de regels die de relaties tussen de gilden beschrijven zijn ook ontzettend oneerlijk. Die bevoordelen alleen de magiërs maar.’ Hij had bijvoorbeeld over idiote wetten gelezen die huwelijken tussen verschillende rassen verboden, of het op een paard binnenrijden van een kerk.


  ‘De wetten hoeven je niet aan te staan,’ merkte Hastings op. ‘En ze zijn opgesteld door magiërs en die zullen inderdaad wel bevooroordeeld zijn geweest. Maar ik heb je niet gevraagd het hele boekje te lezen. Het gaat alleen om de reglementen van een toernooi.’


  ‘Die zijn al erg genoeg. Wat is dat allemaal voor onzin over het oproepen van dode krijgers om tegen te oefenen? Waarom is het nodig om in de reglementen vast te leggen dat alleen levende krijgers deel mogen nemen aan een toernooi?’


  ‘Daar hebben we het wel over als het moment daar is.’ Alles was nu ingepakt en opgeborgen. ‘We kunnen beter gaan. Je bent al laat.’


  Jack voelde dat Hastings zijn geduld begon te verliezen, maar op de een of andere manier kon hij niet ophouden. ‘Ik snap trouwens toch niet waarom ik al die dingen over toernooien moet leren. Denkt u dat de een of andere magiër me uit gaat dagen voor een duel of iets dergelijks? Het lijkt me eerder dat ik onverwacht wordt overvallen. Misschien kunt u me beter leren vechten zonder wapens, bijvoorbeeld tai chi.’


  ‘Misschien. En wie weet ga ik dat ook nog wel doen. Maar ik ben hier niet om met je in debat te gaan. Kom, we zijn klaar.’ Hastings legde een warme hand op Jacks schouder en duwde hem de deur uit.


  En zo ging het nou altijd. De magiër gaf nooit antwoord op Jacks vragen. Hastings trainde hem onvermoeibaar in alle aspecten van zijn nieuwe vak: wapens, uitrusting, conditie- en krachttraining, maar hij vertelde nooit iets over zijn eigen achtergrond.


  In het begin had Jack geprobeerd vragen te stellen over Hastings’ familie, waar hij zijn training had gehad. Maar hij was tegen een muur van stilte op gelopen. De aandacht was altijd louter en alleen op Jack gericht. Soms kreeg hij het gevoel dat Hastings hem beschouwde als een probleem en steeds meer lagen van hem afpelde, totdat hij bij de kern was aangeland. Of misschien was hij bezig de persoon die hij vroeger was langzaam af te breken. Hij wist alleen niet wie ervoor in de plaats aan het komen was.


  Van tante Linda had hij sinds hun tochtje naar Coal Grove niets meer gehoord. Ze had hem gewoon aan Hastings overgelaten. Was ze nog steeds op de vlucht voor Wylie? Of had hij haar misschien te pakken?


  Jack wilde dat ze eens belde. Hij voelde zich alleen en onrustig. Zelfs zijn relatie met Nick was veranderd. Vroeger was het appartement boven de garage een toevluchtsoord voor hem geweest. Maar nu rolde hij op sommige avonden direct vanuit de krijgerstraining van Hastings in Nicks magielessen, zonder zelfs maar een pauze. Zoals vanavond.


  Nicks stem onderbrak zijn gedachten. ‘Onthoud dat van alle Anderlingen, alleen de magiërs toverformules kunnen gebruiken om magie in te perken en te beheersen. Voor de andere gilden is magie aan de persoon gebonden. Meer zoiets als een fysieke kracht. Minder veelzijdig. Luister je nog, Jack?’


  ‘Minder veelzijdig,’ herhaalde hij plichtsgetrouw, terwijl hij een hap nam van zijn volgende chocoladekoekje. Hij had de laatste tijd altijd honger.


  ‘Magiërs zijn zeer ervaren en geraffineerd in het gebruik van magie. Wat er ook de oorzaak van is dat ze de andere Anderlinggilden al eeuwenlang kunnen domineren.’ Nick wees een gemarkeerde passage aan in Jacks Anderlingboek. ‘Nou, laten we nog eens herhalen waar we het vorige week over hebben gehad. Transformare: de kunst van het veranderen van het ene in het andere.’


  Nick en Jack waren samen bezig het hele Anderlingboek door te spitten, hoofdstuk voor hoofdstuk. Het ging bijvoorbeeld over gesproken toverformules om objecten te laten bewegen, om de vijand in verwarring te brengen, over het opwerpen van barrières waar niemand doorheen kon en natuurlijk over magische aanvalsspreuken. Allemaal toverformules die onschuldig genoeg waren om in het appartement boven de garage te kunnen oefenen.


  ‘Wanneer ga je me wat magische liefdesformules leren?’ vroeg Jack, met zijn gedachten bij Ellen.


  ‘Die bewaren we voor als je wat ouder bent en meer verantwoordelijkheid aankunt,’ reageerde Nick droog. ‘Liefdesformules zijn veel te aanlokkelijk voor de gemiddelde puber. Je zult het voorlopig met je persoonlijke verleidingskracht moeten zien te redden.’


  ‘Ik probeerde gewoon wat efficiënter te zijn,’ gromde Jack. ‘Met voetbaltraining, school, krijgerstraining en ook nog lessen in de magie, plus alle boeken die ik moet lezen, blijft er geen tijd over voor iets anders.’ Nick had zo ongeveer iedere week weer een nieuw boek voor hem – over magie, drankjes en filosofie – allemaal stoffige geschriften die al jaren niet open waren geweest.


  ‘Er is altijd tijd voor de belangrijke dingen,’ reageerde Nick vriendelijk.


  ‘Begin nou alsjeblieft niet over die timemanagementonzin.’ Jack zuchtte en legde moedeloos zijn gezicht in zijn handen. ‘Alles wat ik doe is studeren en trainen met Hastings. Ik slaap nooit. Mijn cijfers op school gaan achteruit. Ik bedoel: moet ik eeuwig zo doorgaan?’


  ‘Magische gaven openbaren zich al op jonge leeftijd, weet je nog,’ antwoordde Nick. ‘De meeste leerlingmagiërs beginnen al aan hun training als ze heel jong zijn. Jij hebt dus heel veel in te halen. En omdat je een krijgersteen in je hebt, zijn je magiërkrachten relatief zwak.’


  ‘Misschien moet ik gewoon maar van school af, nu ik toch een vak aan het leren ben.’ Toen Nick daarop geen antwoord gaf, stond Jack op en begon door de kamer te ijsberen. ‘Ik begrijp niet waarom ik dit allemaal moet doen. Linda heeft me verteld dat ik me moet kunnen verdedigen tegen iemand die me misschien aanvalt. Maar om eerlijk te zijn geloof ik helemaal niet dat er iemand achter me aan zit. Misschien was Wylie op jacht naar Schaduwsplijter en kwam ik per ongeluk op zijn pad. Ik ben nog maar zestien en train nog maar een paar maanden. Een magiër zou toch wel heel stom moeten zijn om te denken dat ik een bedreiging ben. Of waardevol.’


  Hij wachtte even en vervolgde toen: ‘Mam zegt altijd dat je, zodra je wapens aanschaft of een leger op de been brengt, gaat zoeken naar een excuus om er ook gebruik van te maken. En bovendien vorm je dan natuurlijk ook een grotere bedreiging voor anderen. Hoe meer training ik krijg, hoe groter de kans dat er iemand achter me aan komt. Dat is wat ik denk.’ Hij wierp een zijdelingse blik op Nick om te kijken hoe die reageerde op zijn theorie. Hij had er best lang over nagedacht.


  ‘Dus Linda heeft je niets verteld over het Spel,’ zei Snowbeard. ‘Ga zitten, Jack.’ Jack ging op de stoel tegenover de oude magiër zitten. Hij had een akelig sterk voorgevoel dat er slecht nieuws ging komen.


  ‘Conflicten tussen magiërs zijn, uit noodzaak, erg geritualiseerd,’ begon Nick. ‘Anders zouden we elkaar vernietigen, tenslotte. En dat was ook bijna gebeurd. Door te vechten wordt bepaald wie de macht heeft en daarbij gaat het in het bijzonder om de controle over magische voorwerpen. Door te winnen krijgen de Magische Huizen meer macht. Vroeger werden er echte oorlogen gevoerd tussen legers die werden geleid door magiërs. Maar dat is geëvolueerd naar een reeks toernooien. Daarin worden krijgers gebruikt. Het toernooi wordt het Spel genoemd. Alleen is het voor krijgers helemaal geen spelletje. Het is een gevecht op leven en dood. Krijgers zijn tegenwoordig zeldzaam. Heel zeldzaam. Moeilijk te vinden en moeilijk aan te komen. Ze zijn de minst talrijken van de Anderlingen, omdat ze al zo vroeg worden gedood. Dus zijn er, vanwege het tekort aan krijgers, ook minder toernooien. En als een van de Magische Huizen een krijger heeft, doet de tegenstander zijn best om die te lokaliseren en te vermoorden.’


  Jack schudde zijn hoofd vol ongeloof. Snowbeard vervolgde: ‘Er bestaat een zwarte markt in krijgers en andere niet-magiër-Anderlingen. Die wordt de handel genoemd. Krijgers brengen het meeste op. Er zijn handelaren die voltijds bezig zijn met het lezen van genealogieën, het natrekken van aanwijzingen en de jacht op krijgers om ze te ontvoeren en te verkopen op de zwarte markt. Handelaren zijn op zoek naar jonge krijgers zoals jij, die zich net beginnen te manifesteren en nog niet beseffen wie of wat ze zijn.’


  ‘Ze handelen in ménsen?’ vroeg Jack ontzet. ‘Maar dat kán toch helemaal niet! Dat is wettelijk verboden!’


  Snowbeard glimlachte treurig. ‘Ik wou dat dat waar was. Het is wel verboden, maar iemand met genoeg macht kan doen en laten wat hij of zij wil. Magiërs zijn machtig. En bovendien arrogant. In de ogen van de magiërs bestaan de andere gilden alleen maar om hen te dienen. In de gilden zitten mensen met een specifiek talent, die daardoor een specifiek nut voor hen hebben. De magiërs die zo denken, beschouwen mensen uit andere gilden als verhandelbare waar.’


  ‘Hoeveel krijgers zijn er nog ongeveer over?’


  Nick keek hem recht aan. ‘Tsja... op dit moment ben jij de enige waarvan ik weet,’ antwoordde hij zachtjes. ‘Maar er kunnen er méér zijn, waar ik niets van weet.’


  Jack deed zijn mond open, maar er kwam geen geluid. Hij voelde plotseling een straaltje zweet tussen zijn schouderbladen naar omlaag kronkelen, hoewel er een fris briesje door het open raam naar binnen kwam.


  Nu begon hij het te begrijpen. Waarom zijn tante ervan overtuigd was dat er magiërs op hem zouden jagen. Waarom Leander Hastings helemaal naar Trinity was gekomen om hem te trainen. Waarom Nick Snowbeard boven hun garage woonde. Waarom dokter Longbranch... Er ging een huivering door hem heen.


  ‘Tante Linda vertelde dat dokter Longbranch die krijgersteen in me heeft geplant om te zien wat er dan zou gebeuren.’ Jack leunde naar voren en greep de armleuningen van zijn stoel vast. ‘Ze probeerde een krijger te creëren, is het niet?’


  ‘Ja, ik vermoed van wel,’ zei Nick ernstig.


  ‘Dus ik ben een soort freak. De Frankenstein van de magiërwereld. Waarom heeft tante Linda me dat niet verteld?’ vroeg Jack boos.


  De oude magiër streek door zijn baard. ‘Linda voelt zich... verantwoordelijk voor je. Zij is degene die dokter Longbranch er destijds bij heeft gehaald. Dat deed ze om je leven te redden. Maar wat er met jou is gebeurd is heel moeilijk voor haar geweest.’


  ‘Moeilijk voor haar?’ Jack stond weer op. ‘Moeilijk voor haar? Is dat waarom jullie hier allemaal in de buurt zijn gebleven, jij en Mercedes en Iris en... alle anderen? Omdat ik zo verdomd kóstbaar ben? Hopen jullie allemaal aan mij te verdienen?’


  Nick bleef zijn ogen rustig en vriendelijk op Jack gericht houden, totdat die zich weer, opgewonden en beschaamd, terug op zijn stoel het vallen. ‘Hoewel alle buurtgenoten om je heen geen krijgers zijn, zijn we wél allemaal mensen die dit systeem van toernooien en ongelijkheid afkeuren. We zijn hier omdat jij in gevaar verkeert. En daarom hebben we ook die training georganiseerd. Het is het beste wat we konden bedenken. Geloof me, het is een enorm voordeel dat je ook wat van een magiër in je hebt. Het kan geen kwaad om een paar verrassingen achter de hand te hebben. Als je wilt overleven, kun je maar beter meer wapens hebben dan Hastings je geeft.’


  Jack verborg zijn gezicht weer in zijn handen. Als hij zijn ogen dichtdeed, zag hij een beeld van zichzelf in de boeien voor zich, op het moment dat hij werd geveild op een slavenmarkt. Of een beeld van zichzelf als een soort gladiator voor een bloeddorstige menigte. ‘Wat weet je over Leander Hastings?’ vroeg hij abrupt.


  Als Snowbeard door die vraag werd verrast, liet hij dat niet merken. ‘Hastings is wat wij een meester noemen, wat betekent dat hij bedreven is in meerdere magische kunsten. Meesters zijn de allerbeste trainers, omdat ze hun leerlingen op een aantal verschillende gebieden kunnen ontwikkelen. Natuurlijk hebben de meeste meesters wel hun eigen specialiteit. Bij Hastings is die specialiteit vechten. Maar hij is op de eerste plaats een magiër. Dus beschikt hij over een ongewone combinatie van talenten en kennis die uitermate goed bij jouw situatie past.’


  ‘En hoe weten we of we hem kunnen vertrouwen?’


  ‘Leander Hastings is de allerbeste. Hij heeft een internationale reputatie, hoewel hij ook veel vijanden heeft gemaakt.’ De oude man schraapte zijn keel. ‘Ik denk niet dat het gemakkelijk voor Linda is geweest om hem te vragen, want je tante en Leander Hastings waren... eh... hadden lang geleden een relatie.’


  Jack was verbijsterd. Hij probeerde zich hen tweeën voor te stellen, zijn kleine, stralende tante en die lange, donkere en gevaarlijke Leander Hastings.


  ‘Ze zijn toch niet nog steeds...’ Jack maakte zijn zin niet af, maar dat hoefde ook niet.


  ‘Nee,’ reageerde de oude man vlug. ‘Ze hebben elkaar al in geen jaren meer gezien.’


  ‘O.’ Jacks boosheid begon te verdwijnen en wat overbleef was een enorm gevoel van hulpeloosheid. ‘Ik heb Mr. Hastings gevraagd waarom hij dit deed en hij zei iets van dat hij niet in staat was geweest om “nee” te zeggen. Ik heb niet het idee dat hij het echt wilde.’


  ‘Hastings zou hier heus niet zijn als hij dat niet wilde,’ zei Nick hot. ‘Jack, probeer nou niet alles meteen te begrijpen. Het is veel te veel en te moeilijk om alles nu in één keer te kunnen doorgronden. Probeer je alleen op het voor jou belangrijke te richten. Het is jouw taak om te leren hoe je je gaven en alle instrumenten die je tot je beschikking hebt goed kunt gebruiken. Bijvoorbeeld...’ De magiër stond stijfjes op en liep schuifelend naar de kamer ernaast. Even later kwam hij terug met iets wat omwikkeld was met een stuk zacht leer. Hij gaf het aan Jack.


  Jack rolde het leer weg. Er kwam een spiegel in een zilveren lijst tevoorschijn, die gedecoreerd was met draken en magiërs. Jack kende die spiegel: Blaise Highbourne had die aan hem gegeven toen hij net was geboren. Hij had jaren lang in de koffer onder zijn bed opgeborgen gelegen.


  Jack draaide de spiegel om in zijn handen. ‘Hoe kom je hier nou aan?’


  ‘Nu je al een tijdje van de Anderlingverdover af bent, kan die spiegel je helpen. Blaise is een ziener en dit is een spiegel die de waarheid toont: de waarheid uit het verleden, maar ook uit het heden. En soms zelfs de waarheid van de toekomst.’


  ‘Ik heb al genoeg angstwekkends in het heden,’ zei Jack. ‘Over de toekomst hoef ik niks te weten.’ Hij keek niet naar de spiegel.


  ‘Kijk er eens in,’ stelde Nick voor. ‘Maar onthoud goed dat de betekenis van wat je ziet niet altijd duidelijk is. Dat is de vloek van voorspellingen.’


  Voorzichtig trok Jack de spiegel naar zich toe en hield die schuin, zodat hij erin kon kijken.


  Langzaam zag hij een steeds helderder wordend beeld verschijnen: twee mensen die op een hoog klif boven een rivier stonden. Jack wreef ongelovig in zijn ogen en keek toen weer in de spiegel.


  Hij zag een jonge vrouw in een lange jurk, haar roodgouden haren wapperden los in de wind, en een lange, magere man die tegenover haar stond, met zijn rug naar Jack gekeerd. Ze waren aan het ruziemaken. De vrouw draaide zich plotseling om en deed een poging om van het klif af naar beneden te springen, maar de man greep haar vast en dwong haar tegen de grond. Jack wilde niet meer kijken, maar kon ook zijn ogen niet afwenden.


  Het beeld veranderde, de aandacht was nu over de schouder van de man op het gezicht van de vrouw gericht, op haar angstige blauwe ogen, haar vlammende rode haar uitwaaierend over de rotsen. ‘Nee,’ fluisterde Jack, maar hij kon zijn ogen niet van het beeld losmaken.


  De man in de spiegel leunde naar voren en greep de schouders van de vrouw vast. ‘Luister. Je vertelt me waar je de jongen hebt verborgen en dan gaan we hem halen. En dan neem ik jullie mee, weg van hier.’ De stem kwam Jack vreemd bekend voor, maar hij kon alleen de achterkant van het hoofd van de man zien. Plotseling had de vrouw een mes in haar hand, alsof ze dat uit de lucht had geplukt. In een flits draaide ze het naar zich toe en stak ze zichzelf ermee in haar borst. De man nam haar in zijn armen, trok haar tegen zich aan en wiegde haar heen en weer.


  ‘Aah!’ Jack smeet de spiegel tegen de muur. Hij brak niet, maar gleed achter de boekenkist weg.


  ‘Wat heb je gezien?’


  ‘Ik zag dat mijn moeder door de een of andere vent werd aangevallen, die eiste dat ze vertelde waar ik was. Toen doodde ze zichzelf.’


  ‘Weet je zeker dat het je moeder was?’


  ‘Dacht je dat ik me daarin zou vergissen?’ Jack huiverde. Hij viste de spiegel weer van achter de boekenkist vandaan en legde die met het glas naar onderen op tafel. ‘Het is verdomme zelfs al niet veilig meer om in de spiegel te kijken.’


  ‘Hoe was ze gekleed?’


  Jack dacht even na. ‘Zoals... nou, in een soort historisch kostuum.’


  ‘O. Dan was het misschien een van je voorouders, die alleen op je moeder líjkt. De spiegel probeert je dingen te vertellen die je zou moeten weten. Maar je moet wel interpreteren wat je ziet.’


  ‘Luister, ik wil dat soort dingen niet zien. Oké?’


  ‘Oké, Jack. We laten het voorlopig rusten.’


  


  De dagen daarna probeerde Jack Snowbeards advies op te volgen: hij concentreerde zich alleen op zijn taak. Hij had ook weinig keus: het enige wat hij kon doen was gewoon doorgaan. Het ergste waren zijn nachtmerries. Jack begon het naar bed gaan steeds langer uit te stellen, totdat hij werkelijk uitgeput was. Iedere nacht werkte hij zich weer door allerlei gevechten met handelaren en monsters heen, werd hij geconfronteerd met familie en vrienden die hem verraadden en aan de hoogste bieder verkochten. Zijn vríenden, leraren, familie en buurtgenoten kwamen allemaal in zijn dromen voor en speelden allerlei verschillende rollen. Overdag voelde hij zich schrikachtig en snel geïrriteerd, altijd op zijn hoede.


  Zijn relatie met de buurtbewoners was veranderd. Hij besefte dat heel Jefferson Street belang bij hem had. Als Mercedes naar hem zwaaide vanuit haar voortuintje, dacht hij aan het zachte, gesponnen vest tegen zijn huid. Als Iris boontjes naar Becka kwam brengen, zond ze hem een bemoedigende glimlach en vroeg ze hoe het ging en of hij iets nodig had. Blaise maakte een paar handschoenen met een beschermkap voor hem, voor in de strijd. Ze bestonden grotendeels uit zilveren segmenten waarin de woorden KRACHT DOOR DEUGDgegraveerd waren. Jack voelde zich beurtelings veilig en verstikt in het fort van Jefferson Street.


  Er gebeurde ook iets vreemds met Jacks lichaam. Zijn hemden werden veel te strak over zijn borst en armen en zijn spijkerbroeken sneden in zijn dijbenen. Aan zijn moeder vertelde hij dat hij op school was begonnen met gewichtheffen. In twee maanden nam ze hem twee keer mee om nieuwe kleren te kopen. Soms staarde Jack gebiologeerd naar zichzelf in de spiegel nadat hij had gedoucht, verbijsterd door zijn eigen lichaam. Jack was altijd slank geweest en fysiek fit, maar nu werd hij geconfronteerd met een gespierde onbekende.


  Hij begon flanellen hemden te dragen en wijde broeken, om de metamorfose te verbergen, wat zolang het weer kil bleef wel werkte. Maar als hij op het voetbalveld stond of in de kleedkamers was, werkte het natuurlijk niet. Zijn lichamelijke verandering zou best grappig zijn geweest als Jack zich er niet zo zenuwachtig over had gemaakt. Alle jongens van zijn leeftijd hadden natuurlijk maar al te graag hun opzwellende spieren geshowd. Ik lijk wel een reclame voor steroïden, dacht hij. Toen dacht hij aan alle drankjes die hij innam en hij vroeg zich af of hij wel door een urinetest heen zou komen.


  Voetballen ging tenminste een stuk beter, nu hij zich niet druk meer hoefde te maken over een plotselinge krachtsuitbarsting waarbij hij iemand het veld af blies. Niet dat het soms niet verleidelijk was. Garrett Lobeck leek zijn oude arrogantie wat Jack betrof weer enigszins terug te hebben. Hij gaf Jack er nog steeds de schuld van dat hij niet was geselecteerd voor het eerste. En Leesha’s niet-aflatende interesse in Jack maakte het er allemaal natuurlijk niet beter op. Bang om dan zijn zelfbeheersing toch te verliezen, probeerde Jack een confrontatie te vermijden. Lobeck vatte dat uiteraard op als een teken van zwakte.


  Jack speelde beter dan ooit. Hij was sterker, agressiever, sneller – had meer durf en nam meer risico’s. Het bleek dat de kwaliteiten die je nodig had om een goede krijger te worden, ook in minder dodelijke wedstrijdjes hun nut hadden. Jacks successen verbeterden Lobecks houding tegenover hem absoluut niet.


  Ironisch genoeg leek Jacks ster rijzende te zijn op de sociale ranglijst van Trinity High School. Zijn kluisje was tegenwoordig voor elke wedstrijd helemaal versierd en hij had zijn eigen privé-fans: meisjes die Jack al zijn leven lang kende waren plotseling helemaal wég van hem.


  Jack zag Ellen veel, maar jammer genoeg altijd met anderen erbij. Op de dagen dat hij niet met Hastings hoefde te trainen, ging hij na de voetbal vaak naar Corcoran. Ellen was daar vaste klant sinds Will en zij het tweede team trainden.


  Will en Ellen waren een goed team samen: ze vulden elkaar uitstekend aan. Will had een eindeloos geduld met de minst competente spelers en Ellen had een agressieve, directe, Europese manier van spelen. Onder hun leiding verbeterde het tweede enorm. Er waren zelfs een aantal voetballers uit het eerste die hun trainingen ook waren gaan volgen.


  Will, Fitch en Ellen werden lid van de Chauceriaanse Club, een cultuurclub over de belangrijkste literaire figuur uit het Engeland van de middeleeuwen, opgericht door Hastings. Aan het einde van het schooljaar zouden ze een middeleeuws banket organiseren in een oud theater ergens in de stad. Jack deed er niet aan mee; hij bracht al genoeg tijd door met Leander Hastings, vond hij.


  Jack begon zich zo langzamerhand steeds geïsoleerder te voelen door al zijn geheimen en zijn veeleisende leven. Hij was mentaal en fysiek uitgeput en leed onder het feit dat hij zichzelf ieder ogenblik zou kunnen verraden.


  Op een middag bleven Jack, Will en Fitch wat langer hangen in Corcoran. Ellen was weer niet op school geweest en Jack besefte dat hij zich zorgen maakte over haar gezondheid. De dag ervoor had ze prima in orde geleken.


  Leesha was net vertrokken, nadat ze uitnodigingen voor haar verjaarsfeestje had rondgedeeld.


  ‘Leesha zit nog steeds achter je aan, Jack,’ stelde Fitch vast. ‘De prinses móét hebben wat ze niet kan krijgen.’


  ‘Nou, dan zal ze toch in de rij moeten gaan staan als ze een afspraakje met je wil, Jack,’ zei Will een beetje zeurderig. ‘Ik kan de meiden niet tellen die me vragen wie je leuk vindt. En ik weet gewoon niet wat ik tegen ze moet zeggen.’ Will lag achterovergeleund in zijn stoel, zijn lange benen voor zich uitgestrekt. ‘Je weet dat Ellen gek van je is.’


  Jack ging rechtop zitten. ‘Hoe bedoel je? Heeft ze dat gezégd? Tegen mij laat ze er helemaal niks van blijken. Maar eigenlijk spreek ik haar ook nooit.’


  Will rolde met zijn ogen. ‘Ze durft gewoon de concurrentie niet aan. Maar even serieus, Jack. Wij vragen ons af wat er aan de hand is.’ Hij leunde naar voren. ‘Er is iets heel erg ánders aan je. Fysiek zie je er prima uit. Je hebt een hoop spieren opgebouwd. En je voetbalt ook goed – beter dan ooit.’


  Jack kromp even in elkaar en keek snel om zich heen. Het was laat aan het worden en Corcoran was leeg. Er was niemand die iets van hun gesprek zou kunnen opvangen.


  ‘Maar het lijkt wel of je op een andere planeet zit,’ ging Will verder. ‘Je hóórt ons de helft van de tijd niet eens. En je zit constant te studeren, of anders ben je aan het trainen.’


  Fitch had zijn potlood gepakt en zat iets te tekenen op een servetje. ‘En ’s avonds ben je nooit meer online. Tegenwoordig ben je het ene moment helemaal opgefokt en het volgende val je midden onder de les in slaap. Ik dacht eerst dat je verliefd was, maar de meisjes werpen zich voor je voeten en je merkt het nauwelijks. Ik wou dat je er een paar míjn kant op stuurde,’ voegde hij eraan toe. Blijkbaar was het weer uit met Alison – en Jack wist het niet eens.


  ‘Wij vroegen ons af of het misschien iets te maken heeft met dat kerkhofgedoe,’ zei Will nu zachtjes.


  Jack zakte ineen op zijn stoel en leunde met zijn ellebogen op de tafel voor zich. Hij had zijn twee vrienden en hun vermogen om de spijker op z’n kop te slaan onderschat. Vertrouw niemand, had tante Linda gezegd. Maar zíj was degene die Will en Fitch erin had betrokken. Het bleek zo te zijn dat hij niet veel hoefde te zeggen.


  Fitch knikte toen Jack geen antwoord gaf, alsof hij Wills opmerking bevestigd had. Hij leunde naar achteren in zijn stoel. ‘Is je tante nog terug geweest?’


  Jack schudde zijn hoofd.


  ‘Ik wed dat je slecht slaapt,’ zei Will.


  ‘En waarschijnlijk kun je hier ook niet met je moeder over praten,’ zei Fitch langzaam.


  Jack keek met een ruk op. Fitch’ gezicht verraadde niets. Jack wist dat zijn vrienden in gevaar waren vanwege de gebeurtenissen op het kerkhof en bovendien natuurlijk ook alleen al door hun vriendschap met hem. En zíj hadden geen bijzondere gaven geërfd, zij hadden geen magische wapens tot hun beschikking. Hoe minder ze wisten – hoe beter. Zowel voor hun eigen gezondheid als die van hem.


  ‘Luister,’ begon hij een beetje moedeloos. ‘Ik stel jullie bezorgdheid echt op prijs. Echt. Maar het is een probleem dat ik in m’n eentje zal moeten oplossen.’


  ‘Ik snap niet waarom we je daar niet bij kunnen helpen,’ hield Will koppig vol. Will vertrouwde er altijd op dat zijn enorme gestalte, zijn goede wil en zijn diplomatieke vaardigheden ieder probleem konden oplossen.


  Fitch haalde een paar dollarbriefjes uit zijn zak en pakte zijn bonnetje op. ‘Wij zijn geen therapeuten en bovendien heb ik genoeg problemen in mijn eigen liefdesleven. Maar in mijn ogen ben je niet erg gelukkig. Waarom probeer je niet af en toe ook een beetje plezier te hebben?’ Hij schoof zijn stoel naar achteren. ‘Dat kan echt geen kwaad.’


  HOOFDSTUK NEGEN


  DE KRACHTMETING


  De avond daarop reed Hastings na de voetbaltraining eerst naar Jacks huis, om zijn zwaard op te halen. Jack had het gevoel dat heel Jefferson Street toekeek toen de Volvo voor hun huis stopte. Tot zijn verrassing zette Hastings de motor uit en liep hij achter Jack aan het huis in. Toen ze binnenkwamen, keek Becka op van haar bureau in de voorkamer. Ze was op blote voeten, in spijkerbroek, en had haar haar met een speld boven op haar hoofd vastgemaakt. Haar laptop stond op het bureau en er lagen overal stapels papier over de vloer verspreid. Toen ze Jack zag, stond ze meteen op en kwam ze de gang in gelopen. ‘Hé, schat. Ik wist niet dat je al zo vroeg thuis zou zijn.’ Ze gaf hem een snelle zoen op zijn wang en wierp een blik over zijn schouder naar zijn lange metgezel.


  Jack had gehoopt om in een seconde het huis in en uit te zijn, zonder te worden opgemerkt. ‘Uh, dit is Mr. Hastings, de nieuwe onderdirecteur waar ik je over vertelde. En degene die me extra voetbaltrainingen geeft.’


  ‘Zo, het is leuk om u eens te ontmoeten,’ zei Becka beleefd. ‘Erg aardig van u om zoveel tijd aan Jacks training te spenderen. Ik ben naar een paar wedstrijden wezen kijken en ik kan duidelijk zien dat hij flink vooruitgaat.’ Ze stak haar hand naar hem uit.


  Hastings sloot zijn beide handen om de hare en hield die iets te lang vast. ‘Uw zoon is een natuurtalent.’ Hij keek Becka op een intense manier aan, nam ieder detail van haar uiterlijk in zich op en liet toen zijn ogen door de kamer glijden. ‘Het is een genoegen om met hem te werken,’ voegde hij eraan toe.


  Jack wilde Hastings zo snel mogelijk weer uit zijn huis hebben. ‘Ik ben even hier om wat spullen voor de training op te halen,’ legde hij zijn moeder uit, hoewel niemand leek te luisteren.


  ‘Ik zie dat uw zoon op u lijkt,’ hoorde hij Hastings nu zeggen.


  Jack haalde het zwaard in zijn schede uit de koffer en het lukte hem om het in de weekendtas te krijgen die in zijn kast stond. Hij propte er een paar handdoeken uit de linnenkast als opvulling bij en ritste de tas dicht. Toen hij beneden kwam, stond Becka tegen de deurpost aan geleund te lachen om iets wat Hastings blijkbaar had gezegd. Ze draaide een haarlok om haar vinger en de magiër keek glimlachend op haar neer. Jack kon het niet helpen, maar de situatie deed hem denken aan een jager en zijn prooi.


  ‘Klaar,’ zei Jack op luide toon.


  ‘Hoe laat ben je terug?’ vroeg Becka, terwijl ze van de een naar de ander keek.


  ‘Is halfnegen goed?’ vroeg Hastings. ‘We beginnen later dan anders.’


  ‘Dat is prima,’ zei Becka. ‘Jack en ik zijn nogal flexibel.’ En toen stonden ze eindelijk weer buiten.


  Jack zette zijn weekendtas op de achterbank en ging voorin zitten. ‘Waar gaan we naartoe?’ vroeg hij toen de auto wegreed.


  Hastings gaf geen antwoord – hij leek diep in gedachten verzonken. Jack herhaalde zijn vraag.


  ‘Ik dacht dat we deze keer maar eens buiten moesten gaan trainen.’ Zoals gewoonlijk gaf Hastings geen compleet antwoord. Jack begreep al gauw dat ze naar Perry Park gingen, waar hij in zijn jeugd wel honderden keren geweest moest zijn. Het was het grootste en natuurlijkste van alle parken in Trinity, dicht bebost en afgelegen, met slechts een paar wandelpaden. Bovendien lag het wat verder landinwaarts; de parken aan de waterkant waren altijd veel drukker, zeker in het voorjaar en in de zomer.


  Hastings leek precies te weten waar hij heen wilde. Na enkele kilometers over de weg te hebben gereden, draaide hij een parkeerplaatsje op bij het begin van een van de wandelpaden. Er stonden geen andere auto’s geparkeerd. Hastings hing een kleine rugzak over zijn schouder. ‘Kom. En neem het zwaard mee.’


  Ze liepen ongeveer twee kilometer over het pad het bos in. Hastings hield er een flink tempo in en zei alleen iets om de richting aan te geven. Toen ze bij een beekje kwamen dat het pad kruiste, volgde Hastings dat een paar honderd meter stroomopwaarts en sloeg toen rechts af het bos in. Er was geen pad en ze liepen een tijdje door, totdat ze bij een open plek kwamen. Het leek of de bomen er een paar jaar geleden waren omgekapt; her en der begonnen weer kleine struikjes te ontstaan, maar voor het grootste deel stonden er alleen hoge grassen met wat braamstruiken ertussendoor. Het late zonlicht streek over het veld. Dit was dus hun doel.


  Jack zette zijn tas op de grond en ritste die open. Hij pakte het zwaard tussen de handdoeken uit, bond de riem met de schede eraan om zijn middel, snoerde die strak aan en trok het wapen eruit. Het voelde goed om het zwaard weer in zijn hand te hebben. Hij draaide het alle kanten op zodat het blad het licht ving en probeerde allerlei schermhoudingen uit in een poging te wennen aan het grotere zwaard. Zoals eerder woog het zwaard bijna niets. Hastings stond toe te kijken en gaf Jack af en toe een aanwijzing.


  ‘We moeten je training nu je Schaduwsplijter gebruikt anders gaan aanpakken,’ zei hij na een tijdje. ‘Ik kan nu geen dienst meer doen als je tegenstander. We zullen er het beste van moeten maken met de middelen die we tot onze beschikking hebben.’ Zijn mond vertrok even in een glimlach. Vervolgens maakte hij zijn rugzak open en haalde er een stel metalen piketpaaltjes plus een hamer uit. Hij liep om de open plek heen en sloeg onderweg in totaal negen paaltjes in de grond. Daarna ging hij in het midden van het veldje staan en sprak een paar woorden in de Jack nu bekend in de oren klinkende magische taal. Jack probeerde de spreuk in zijn geheugen te prenten. Er daalde een vreemde stilte neer over de open plek en het drong tot Jack door dat hij niet langer de geluiden van het bos dat hen omringde hoorde. Het gebied buiten de barrière, afgegrensd door de paaltjes, werd wazig en onwerkelijk.


  Nick had gezegd dat Hastings een machtige magiër was, maar zijn leermeester had daar tot nu toe nog nooit iets van laten zien.


  Hastings kwam weer naar Jack toe lopen. ‘Dat houdt iedereen die ons kan storen uit de buurt,’ verklaarde hij. ‘Ik zal wat krijgers naar je toe sturen. Het is jouw taak om tegen hen te vechten en ze te doden als je kunt.’


  Jack was verbijsterd. ‘Krijgers? Wat bedoelt u?’ Verward keek bij om zich heen.


  ‘Geen zorgen. Denk maar dat het een soort computerspel is, maar dan op een veel groter formaat.’ De magiër ging aan de zijkant van de open plek staan en liet Jack alleen achter in het midden ervan. Even later kwam er een beer van een vent met een tuniek plus beenkappen aan door de wazige grens aan de andere kant van het veld heen struinen. Zijn blonde haar was gevlochten en hing tot op zijn massieve schouders en hij had een flinke rode baard. In zijn ene hand hield hij een enorme bijl en in de andere een zwaard. Verder droeg hij niets wat hem kon beschermen, zelfs geen helm. In eerste instantie keek hij een beetje verdwaasd om zich heen, maar toen hij Jack ontdekte lichtte zijn gezicht op.


  ‘Wat is dít? Een kínd? Sturen ze een kínd op me af? Ga terug naar je moeder, jongen, tot je groot genoeg bent!’ schreeuwde hij. Jack wierp een hulpeloze blik op Hastings, die met zijn armen over elkaar en zijn benen wijd uiteen aan de rand van de open plek kalmpjes stond toe te kijken.


  ‘Is hij echt?’ riep Jack naar hem. Maar Hastings gaf geen antwoord.


  De man was nu zo dichtbij dat Jack de kralen die zijn vlechten versierden en de brede metalen banden die hij om zijn enorme armen droeg kon zien. En hem kon ruiken: de man stonk vreselijk naar zweet, metaal en rauwe fysieke kracht.


  ‘Is hij echt?’ riep Jack wanhopig. Er kwam weer geen antwoord.


  En toen viel de man hem aan. In een vlaag van paniek hief Jack zijn zwaard op om zijn slag af te weren, maar hij was te laat. De man tilde zijn bijl omhoog en toen die neerkwam, voelde Jack een koude pijn in zijn schouder en werd het donker voor zijn ogen. Toen hij weer bijkwam, lag hij plat op zijn gezicht in het gras. Hij was in een braamstruik terechtgekomen en de dorens daarvan boorden zich in zijn handpalmen en onderarmen. Toen hij zijn hoofd optilde, ontdekte hij dat de man was verdwenen.


  ‘Nou, Jack,’ hoorde hij Hastings vanaf de zijkant zeggen. ‘Ik ben bang dat je zojuist bent onthoofd. Geen goed begin.’ Hij klonk nogal geamuseerd.


  Jack krabbelde op en plukte de doornen van zijn lijf en van zijn kleding. ‘Het zou fijn zijn geweest als ik voordat het begon had geweten wat me te wachten stond en de regels van dit spel had gekend!’ zei hij woedend.


  ‘Maar die ken je,’ antwoordde Hastings. ‘Die hebben we de hele tijd bestudeerd. De toernooireglementen in het Anderlingwetboek. Het is tijd om die in praktijk te brengen.’


  ‘Hij heeft m’n kop eraf gehakt, maar ik leef nog steeds,’ merkte Jack op.


  Hastings haalde zijn schouders op. ‘Dat geldt alleen voor dít spel, onder de magische formule die ik heb gebruikt om hem op te roepen. We kunnen het ons tenslotte niet veroorloven om je tijdens de training te verliezen. Nou, we gaan het opnieuw proberen.’


  Hij knikte naar het einde van de open plek. Deze keer kwam er een man te paard het veld op rijden, gewapend met een lans en een knuppel.


  ‘Uit de weg!’ brulde de man. ‘Of je bent er geweest!’


  Op de een of andere manier wist Jack dat er niet van hem werd verwacht dat hij uit de weg ging. Hij zocht naar zijn zwaard in het hoge gras en pakte het op. ‘Afstijgen!’ schreeuwde hij terug. ‘Zoals je ziet ben ik te voet!’ Hij hoopte dat de andere man zou vinden dat het niet eervol was om hem gewoon onder de voet te lopen en door het paard te laten vertrappen.


  De ridder klom van zijn paard. Hij droeg een helm en een maliënkolder, maar zijn gezicht was onbedekt. De man leek eind twintig, begin dertig, was keurig geschoren en best knap om te zien. Hij kwam met zijn zwaard naar beneden gericht op Jack af lopen, maar zwaaide de knuppel in zijn andere hand haast achteloos heen en weer. Jack hief zijn zwaard op en nam de gevechtshouding aan. Schaduwsplijter vlamde op, bloeddorstig, en Jack was verbaasd te zien dat zijn tegenstander er een beetje angstig naar keek.


  Maar zijn woorden klonken dreigend: ‘Uit de weg, jongen. Je bent zeker de schildknaap van de een of andere dappere ridder die zo tevoorschijn komt.’


  ‘Ik ben de enige hier,’ antwoordde Jack, terwijl hij vurig wenste dat hij inderdaad maar een schildknaap was.


  ‘Nou, bereid je dan voor om jezelf te verdedigen!’ De man kwam met zijn zwaard naar voren op hem af stormen, maar dit keer was Jack er klaar voor en wist hij hem af te weren. Het was een enorm krachtige aanval geweest en Jacks arm trilde tot aan zijn schouder.


  Hij wist net op tijd weg te duiken voor de knuppel die nu door de lucht zwiepte op de plek waar een tel geleden zijn hoofd nog was. Jacks zwaard spuwde vuur en de man weerde hem af met zijn lans. Met een flinke stoot wierp Jack zijn tegenstander een eind van zich af.


  Hij voelde zich nu wat zelfverzekerder. Hoewel de man zeker sterker was, was Jack snel en hij kende het verloop van de strijd door de trainingen in de schermzaal. Na een paar minuten van zwaardgekletter, schoot Jack een vuurbal op zijn tegenstander af, die daardoor tegen de grond werd gesmakt; zijn zwaard vloog door de lucht. Even later zat de man alweer rechtop en keek verdwaasd om zich heen. Niemand was verbaasder dan Jack zelf, die een blik op Hastings wierp om verdere instructies.


  ‘Dood hem,’ riep zijn leermeester.


  ‘Nee!’ riep Jack terug, terwijl hij zijn zwaard omlaag richtte en achteruit van de ridder weg begon te lopen.


  Nu was het de beurt van de ridder om verbaasd te zijn. Na een paar seconden vervaagde de man en even later was hij verdwenen. Zijn paard onderging hetzelfde lot.


  Hastings kwam met grote stappen het veld op, zijn ogen schitterden. ‘Die laatste aanval van je was perfect,’ zei hij. ‘Perfect. Waarom kon je het niet verder afmaken?’


  ‘Omdat ik niemand wil doden,’ reageerde Jack schouderophalend. Hij had nooit gedacht dat hij zich dáárvoor nog eens zou moeten verontschuldigen.


  ‘Maar dat is je gave als krijger,’ beet Hastings hem toe. ‘Mensen doden. Wen er maar aan.’


  ‘Nou, misschien wíl ik die gave wel helemaal niet!’ reageerde Jack. ‘Ik heb er verdomme nooit om gevraagd.’ Woedend stak hij zijn zwaard in de grond en hij sloeg zijn armen over elkaar.


  De toon van de magiër werd iets vriendelijker. ‘Ik zei dat je het moet beschouwen als een computerspel.’


  Jack huiverde, keek om zich heen en stak toen koppig zijn kin naar voren. ‘Dit ís geen computerspel,’ reageerde hij.


  ‘Maar het is ook geen echt gevecht,’ zei Hastings. De bitterheid waarmee hij dat zei, verbaasde Jack. Voor de zoveelste keer wilde Jack maar dat hij meer wist van zijn leermeester, waar hij vandaan kwam, wat hem motiveerde. Er viel een korte, ongemakkelijke stilte.


  ‘Wie zijn het?’ vroeg Jack. Hij bedoelde zijn tegenstanders.


  ‘Het zijn krijgers,’ antwoordde Hastings. ‘Kampioenen uit het verleden, allemaal al lang dood. Volgens de Anderlingwet blijven ze gevangenzitten in een tussenwereld en daardoor zijn ze, als ik ze oproep, beschikbaar voor training.’ Hij wreef over zijn kaak. ‘Zoals je weet zijn er weinig nog levende krijgers voor je om een steekspel mee te voeren. Of in moderne taal gezegd: tegen te vechten.’


  Dus dát werd er met dat gedeelte van de tekst bedoeld. En dat betekent dus ook dat je nooit kunt ontsnappen, dacht Jack. Zelfs niet na je dood. ‘Wie heeft die wetten in godsnaam verzonnen?’


  ‘Die zijn onderdeel van het convenant dat destijds door vertegenwoordigers van de vijf gilden is ondertekend.’


  Jack herinnerde zich het verhaal van de draak en de vijf neven uit zijn Anderlingboek.


  Hastings legde een hand op Jacks schouder en Jack kon de kracht van de magiër als elektriciteit in zijn botten voelen. ‘Jack, wat doe je als iemand je werkelijk probeert te doden?’ vroeg hij.


  ‘Dan neem ik aan dat ik zal proberen hém te doden,’ reageerde Jack.


  ‘Maar zul je dat niet meer kunnen, omdat jíj op dat moment al dood zult zijn,’ zei Hastings.


  Jack begreep wat hij daarmee wilde zeggen. ‘Dus ik neem aan dat ik dan als éérste zal moeten doden.’ Hastings leek tevreden met die conclusie.


  Toen ze van het veldje weggingen, had Jack tegen tien tegenstanders gevochten en was zijn stand zes tegen vier.


  Vanaf die avond trainden Jack en Hastings minstens twee keer per week op de open plek. Soms gingen ze er op zaterdag heen, zodat ze meer tijd hadden. Jack kwam altijd gekneusd en uitgeput uit de strijd en toen het weer warmer werd, ontdekte hij dat vechten heet en dorstig makend werk is.


  Hastings zette hem nooit meer onder druk om iemand die hij had uitgeschakeld ook te doden, maar Jack deelde wel een paar serieuze klappen uit die ‘dodelijk’ bleken te zijn. En dat gebeurde andersom ook. De wonden waren pijnlijk als ze hem werden toegebracht, dus nam hij aan dat zijn tegenstanders ze op dezelfde manier voelden. Maar als de confrontatie tussen de twee krijgers voorbij was, bleef alleen de pijn over. Dat was een onderdeel van de reglementen bij het oproepen van dode krijgers, vertelde Hastings. De magiër had altijd een fles met een heftig drankje erin bij zich, waar hij Jack af en toe, na een heel zwaar gevecht, een slok van liet nemen. Het verdoofde de pijn opmerkelijk goed, hoewel Jack vermoedde dat het niet aan de Trinity High Schoolregels van geen alcohol en drugs zou voldoen.


  Zijn score verbeterde constant, hoewel Hastings ook doorlopend een nieuw soort uitdagingen voor hem had. Soms moest hij tegen twee of drie krijgers in één keer vechten. En soms was zijn tegenstander een vrouw. Daar moest hij eerst nogal aan wennen, maar Jack ontdekte al gauw dat het er in de strijd met een vrouw even hard aan toeging als in die met een man. Eén keer moest hij tegen een jongen die maar iets ouder dan hijzelf kon zijn. Zijn tegenstander was gekleed in modernere kleding dan de anderen, waarschijnlijk ergens uit de negentiende eeuw. Jack wist hem vrij snel te ontwapenen.


  ‘Hij was nogal jong,’ merkte hij na afloop tegen Hastings op. ‘En niet voldoende getraind.’


  ‘Ja, dat klopt,’ reageerde Hastings.


  ‘Zijn krijgers wel vaker zo jong als ik ben?’ vroeg Jack.


  ‘En nog jonger,’ zei Hastings grimmig. En meer zei hij er niet over. Jack had het opgegeven om veel vragen te stellen. Hij begreep nog altijd niet waarom het leren vechten met een zwaard hem zou beschermen tegen zijn magiërvijanden. Hij kon toch moeilijk met een zwaard om zijn heup gegord in Trinity gaan rondlopen. Jack voelde dat hij werd klaargestoomd voor een bepaalde uitdaging, maar welke uitdaging, daar had hij geen idee van. Maar zijn leven werd zo onderhand helemaal bepaald door anderen. En door Hastings in het bijzonder. Tante Linda had hem in de steek gelaten. Hij voelde zich een schizofreen, iemand die in twee werelden leefde: de gewone doorsnee wereld van de school, en de gevaarlijke en mysterieuze wereld van de Anderlingen. Zijn gedweeë houding begon zich steeds vaker af te wisselen met een plotseling opvlammende woede, die hij steeds moeilijker kon inhouden.


  Op zijn liefdesleven had hij ook al totaal geen greep. En dat was totaal onbevredigend. Hoewel Leesha nog altijd met Lobeck ging, leek Jack toch weer boven aan haar prioriteitenlijstje te staan. Ze miste nooit een gelegenheid om een kansje te wagen bij hem, wie er ook in de buurt was. En daarmee stond Jack natuurlijk ook weer hoog op Lobecks lijstje. Maar dat was van een heel ander soort...


  Ellen leek net zo gespannen, snel geïrriteerd en diep in gedachten als Jack. De trainingen die ze aan het tweede team gaf waren geïntensifieerd en ze drilde hen met een niet-aflatende intensiteit.


  Hastings en zij waren tegenwoordig concurrerende assistent-coaches.


  En toen gebeurden er, aan het einde van het schooljaar, een aanlal dingen heel snel achter elkaar, die het nieuwe ritme van Jacks leven helemaal overhoophaalden.


  HOOFDSTUK TIEN


  HET STRAATGEVECHT


  Het voetbalseizoen was ondertussen in juni aangeland en het eerste team van Trinity bereikte de kampioenswedstrijden. Jack speelde middenveld of voor en Will was verdediger. Fitch stond in de goal of anders midden. De regionale kampioenschapswedstrijd tegen Benjamin Harrison Fligh School was op dezelfde dag gepland als Leesha’s verjaarsfeest. Jack maakte de winnende goal vanaf het middenveld, maar verdraaide daarbij zijn enkel. De uiteindelijke score werd drie-twee.


  De kleedkamers raakten snel leeg, omdat de meeste spelers naar het feest van Leesha gingen. Jack deed rustig aan, omdat hij eigenlijk weinig zin had om te gaan. Tegen de tijd dat de trainer klaar was met het inzwachtelen van Jacks enkel en hij gedoucht en aangekleed was, was hij nog maar in zijn eentje. Het feest was een paar straten verder, in de Lakeside Club. Jack hinkte naar de parkeerplaats, balend dat hij er niet aan had gedacht om van iemand een lift te vragen. Hij keek er zeker niet naar uit om helemaal naar dat feest te moeten lopen met die manke poot.


  Bij de ingang van het schoolgebouw kwam er plotseling iemand uit de schaduw stappen. Jack kromp in elkaar en hief zijn armen op ter verdediging.


  ‘Jack, ík ben het maar.’ Het was Ellen. Ze stond met haar rugtegen een lantaarnpaal, haar gezicht was niet goed te zien.


  ‘Hé, wat doe jij nou nog hier? Iedereen is al weg.’


  ‘Ik wilde je... feliciteren met de wedstrijd, Jack. Je was geweldig.’


  ‘O. Nou, bedankt.’ Hij voelde zich opeens belachelijk blij. ‘Ik wist niet of je wel zou komen.’


  Ze rolde met haar ogen, alsof ze wilde zeggen: doe niet zo idioot! ‘Hoe gaat het met je enkel?’


  ‘Het gaat wel. Een beetje stijf.’ Hij draaide met zijn voet om het te laten zien.


  ‘Gelukkig.’ Toen rechtte ze haar rug, zei ze hem abrupt gedag en keerde ze zich om.


  ‘Wacht,’ riep Jack haar na. Ellen keek om. ‘Wanneer kunnen we eens afspreken?’


  Ze keek om zich heen – alsof ze dacht dat hij het tegen iemand anders had. ‘Afspreken?’


  ‘Ja, je weet wel. Iets leuks gaan doen. Nu het voetbalseizoen voorbij is, hebben we allebei meer tijd.’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Heb je nú iets te doen?’


  ‘Ik... uh... ging eigenlijk naar Leesha’s feestje.’


  ‘Gefeliciteerd, Leesha,’ zei ze, en ze draaide zich weer om.


  Jack greep haar arm beet. ‘Kom, we gaan iets anders doen.’


  Ze stopte haar handen in de zakken van haar spijkerbroek en wipte op haar hielen op en neer. ‘Weet je het zeker? Rekent ze niet op je?’


  ‘Ach, kom op, Ellen. Leesha en ik hebben niks samen. Ik vind het een vreselijke trut.’


  Ellen keek omlaag en schopte een steentje weg met de punt van haar sneaker. Toen keek ze met een scheef glimlachje naar hem op en zei: ‘Goed. Wat wil je gaan doen?’


  Jack probeerde iets te bedenken. ‘Ik kan met je mee naar huis lopen.’


  Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Maar je hebt je voet verzwikt.’


  ‘Dan leun ik wel op jou.’


  Als Jack meer op Ellen leunde dan strikt noodzakelijk, protesteerde ze daar in ieder geval niet tegen.


  De avond was zacht en een beetje benauwd toen ze de parkeerplaats op liepen – de belofte van de aankomende zomer hing in de lucht. Ellen en Jack liepen Bank Street af, in de richting van het plein. Jack besefte dat hij niet eens wist waar Ellen woonde.


  ‘Ik woon vlak bij het meer,’ zei ze, toen hij het vroeg. ‘Op Walnut. In een van die appartementengebouwen.’


  Ze liepen een paar honderd meter in stilte verder, langzaam, hoewel Jacks enkel al soepeler voelde.


  ‘Wat zou je eigenlijk willen als je geslaagd bent?’ vroeg Ellen. ‘Als je alles kon doen wat je maar wilde.’


  ‘Ik?’ Jack moest even nadenken. ‘Nou, ik dacht altijd dat ik dan een zeiltocht om de wereld zou gaan maken.’


  ‘Ben je een goede zeiler?’


  Jack knikte. ‘Mijn vader en ik waren vroeger altijd aan het zeilen. Hij woont nu in Boston en heeft daar een zeilboot. En we praten er wel eens over om er samen nog eentje te gaan bouwen.’


  ‘Je zult wel veel contact hebben met je vader en goed met hem kunnen opschieten dan.’


  ‘Niet speciaal. Ik heb hem nu al bijna een jaar niet gezien.’ Ellen vroeg niet verder, wat een van die dingen was die hij fijn vond van haar. ‘Heb jij wel eens gezeild?’


  Ze schudde haar hoofd.


  ‘Ik neem je wel een keer mee deze zomer, als je wilt. Ik bedoel, ik vermoed dat ik het grootste gedeelte wel in Engeland zal zitten, maar...’


  ‘Engeland!’ Ze staarde hem aan. ‘Ga je met Mr. Hastings?’


  ‘Nee, mijn moeder gaat daar een aantal colleges geven. Iets over de Britse invloed op de cultuur rondom het Amerikaanse Appalachengebergte. Hoe zit het met Hastings?’


  ‘Hij organiseert een reis voor de Chauceriaanse Club. Will en Fitch gaan mee. Ik dacht dat je dat wel wist.’


  Jack schudde zijn hoofd. Hij verloor werkelijk het contact met hen. ‘En jij? Ga jij niet mee?’


  ‘Nee, ik kan niet. Ik ben de hele zomer weg. Op kamp.’ Ze liet een lange zucht ontsnappen en keek naar Jack op – alsof ze twijfelde of ze nog meer zou zeggen. ‘En het kan zijn dat ik in de herfst niet terugkom.’


  Jack had het gevoel alsof hij een stomp in zijn maag kreeg. ‘Wat? Hoezo?’


  ‘Mijn vader was tijdelijk uitgezonden naar Ohio Power.’ Ohio Power had een centrale net buiten Trinity. ‘En die periode is nu bijna afgelopen. Dus het zit er dik in dat we hier weer vertrekken.’


  Hij bleef stilstaan en keek haar aan. ‘Ellen, wat klote. Het spijt me.’


  ‘Ik had het je eerder willen vertellen. Ik weet het nu een tijdje.’ Ze haalde haar schouders op. ‘We zijn al zo vaak verhuisd. Ik ben eraan gewend.’


  Jack had altijd gedacht dat het feit dat hij al zijn hele leven op dezelfde plek woonde, waar iedereen hem kende, een nadeel was. Maar nu was hij daar opeens niet zo zeker meer van. ‘Je zou toch denken dat hij wel op één plek zou kunnen blijven tot je eindexamen hebt gedaan.’


  ‘Ja, nou...’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik weet niet of we elkaar ooit nog zullen zien.’


  Jacks eigen toekomst zag er op dat moment ook nogal vaag uit. ‘We hebben in ieder geval nog tot ik naar Engeland vertrek. Laten we proberen daar alles uit te halen wat erin zit.’


  Ondertussen waren ze het plein overgestoken en sloegen ze Lake Avenue in.


  ‘Kun je dansen?’ vroeg ze, toen ze op de hoogte van de parkeerplaats voor het strand waren. Hij keek op, verbaasd door die vraag. Ze praatte snel verder: ‘Ik bedoel, ik kan niet dansen en ik dacht, als jij het wel kunt, kun je het me misschien leren. Maar als je het niet kunt, kunnen we misschien...’


  Ze stopte midden in haar zin. Jack keek op en zag iemand op de parkeerplaats staan. Drie iemands om precies te zijn. Het waren Garrett Lobeck en zijn vrienden Harkness en Leonard. Ze leunden tegen een pick-uptruck. In de laadbak stond een kratje bier.


  ‘Kijk nou eens, daar hebben we de held van het veld,’ zei Lobeck denigrerend. ‘We waren op zoek naar je op het feest. Om met je te proosten.’ Hij dronk zijn biertje leeg en het was duidelijk dat dat absoluut niet zijn eerste van die avond was. Hij pakte meteen een volgend blikje en Jack hoorde de klik toen hij dat openmaakte. ‘Leesha was ook al op zoek naar je. Ze was heel pissig.’


  ‘O, nou ja. Tot morgen,’ reageerde Jack. Hij knikte in de richting van Harkness en Leonard, die allebei in het eerste speelden. ‘Goede wedstrijd.’


  Jack pakte Ellens arm beet en begon in een boog om de drie jongens heen te lopen, maar Lobeck blokkeerde hen de weg. ‘Wie denk je eigenlijk dat je bent? Door die laffe aanval van je ben ik niet geselecteerd voor het eerste.’


  ‘Ga weg, Lobeck,’ zei Jack vermoeid. ‘Vergeet dat nou eens een keer.’


  ‘Ik vergeet het pas als ik het je betaald heb gezet.’ Lobeck schoot naar voren en haalde uit naar Jack, maar de combinatie van het bier en Jacks snelle stap opzij zorgde ervoor dat zijn vuist langs Jacks rechteroor zeilde. Het kostte Lobeck even tijd om zijn evenwicht te hervinden en zich om te draaien; alsof hij een logge vrachtwagen was. ‘Hier blijven en vechten!’ bulderde hij.


  ‘Ik heb geen zin om tegen je te vechten, Lobeck,’ antwoordde Jack. Hij keek opzij naar Harkness en Leonard, om te zien of die mee gingen doen. Ze blokkeerden zijn weg, maar stonden voorlopig nog toe te kijken. Jack draaide zijn hoofd met een ruk opzij, naar Ellen. ‘Ellen, ga alsjeblieft.’


  Ellen balde haar vuisten. ‘Doe niet zo idioot, jongens. Jack zit in jullie team. Wat is er met jullie aan de hand?’ Ze zag eruit alsof ze op het punt stond om zélf klappen te gaan uitdelen.


  Daar help je me niet echt mee, dacht Jack. Als er een gevecht van zou komen, wilde hij niet graag dat Ellen erbij zou zijn.


  ‘Ach, nou gaat z’n vriendinnetje hem nog in bescherming nemen ook.’ Leonard lachte, een hard en hijgerig geluid. Alsof ze bloed roken begonnen de drie jongens om Jack en Ellen heen te cirkelen. Als haaien om hun prooi. Het zag er niet erg goed uit. Lobeck probeerde Jack weer een vuistslag toe te dienen, maarJack wist die voor de tweede keer te ontwijken. Toen werd hij echter van achteren door iemand vastgegrepen die zijn armen op zijn rug wrong. Dat moest Harkness zijn. ‘Geef hem een ram en dan gaan we ervandoor,’ klonk er een stem over zijn schouder, die vergezeld ging van een smerige bierlucht.


  Lobeck kwam met een moordlustig gezicht op Jack af en Jack kreeg het gevoel dat hij dit keer niet zou missen. Hij herinnerde zich een magische formule die iemand in verwarring bracht, iets uit de lessen met Nick. Snel en binnensmonds sprak hij de woorden uit en Lobecks woedende expressie veranderde direct in een uitdrukking van enorme verbijstering. Hij keek van Jack naar Harkness en weer terug. ‘Nou, wat was ik nou ook weer aan het doen?’ vroeg hij. Hij begon doelloos over de stoep te strompelen.


  ‘Hé!’ riep Harkness tegen hem. ‘Geef je hem nou nog een dreun of hoe zit het?’


  Lobeck draaide zich weer om. ‘Wat?’ Zijn doffe ogen namen de situatie in zich op. ‘O, ja.’ Hij liep terug in Jacks richting.


  Geweldig. Jack wist zich los te wringen uit Harkness’ greep en hij draaide zich precies op tijd om om te kunnen zien dat Ellen Harkness een keiharde trap op zijn rechterknie gaf. Haar voetbaltraining had zo zijn voordelen, dat was duidelijk.


  Harkness gilde het uit en wankelde naar achteren terwijl hij zijn been omklemde, maar Lobeck haalde intussen al uit: zijn rechtervuist kwam vol en met een verbijsterende kracht op Jacks rechterwang terecht. Meteen daarna volgde zijn linkervuist op Jacks linkerslaap en toen zijn rechter weer in Jacks middenrif. Jack zag sterretjes en voelde het bloed warm en nat uit zijn neus stromen. Hij had het gevoel dat de botten uit zijn gezicht zijn ogen in waren geramd. Struikelend deed hij een stap naar voren, wanhopig vechtend om alle lucht die uit hem was geslagen weer in te ademen. En toen namen zijn instinct en zijn woede het over.


  Hij stak zijn arm naar voren, strekte zijn vingers uit en schoot een luchtstoot op Lobecks maag af, waardoor Garrett hard op het asfalt smakte.


  Maar er vlamde nog meer woede in Jack, een witte, hete, onontkoombare kracht. Hij graaide een grote tak van de grond, hield die als een lange vechtstok voor zijn lichaam en liep dreigend op Lobeck af – die uitgevloerd op zijn rug lag. Toen het tot Garrett doordrong wat er was gebeurd, verscheen er een ongelovige uitdrukking op zijn gezicht, die al snel veranderde in angst. Hij richtte zich op: steunend op zijn ellebogen en schuifelend met zijn voeten probeerde hij naar achteren te kruipen, weg van het gevaar. Zo belandde hij met zijn rug tegen het stenen muurtje dat de parkeerplaats omringde. Het muurtje was absoluut niet hoog, maar wel hoog genoeg om hem gevangen te houden. Jack stond wijdbeens boven hem. Er likte een flakkerend vuur langs zijn wapen toen hij het ophief voor de dodelijke klap.


  ‘Jack! Nee!’ snerpte Ellens stem door zijn blinde woede heen. Jack schudde heftig met zijn hoofd, op zijn doel gefocust. Lobecks ogen waren groot van angst en zijn mond bewoog, smekend of biddend, dat was onduidelijk.


  ‘Jack! O, mijn god! Jack!’ Ellen greep zijn arm vast en wrong die met een verbazende kracht achter zijn rug.


  Plotseling drong het tot Jack door waar hij mee bezig was. Ontzet smeet hij de brandende tak van zich af. Die draaide een paar keer om zijn as en vloog met een wijde boog over de parkeerplaats heen naar het water – een vlammend rad dat zichzelf doofde in het meer. Jack ademde pijnlijk in en draaide zich om naar de anderen.


  Harkness zat dubbelgevouwen op het asfalt en hield, zacht vloekend, zijn knie vast. Leonard gaapte met open mond naar Jack en Lobeck. Hij leek niet van plan om zich met het gevecht te bemoeien. Ellen stond als aan de grond genageld, met haar handen in de lucht en een bleek en van afschuw vertrokken gezicht. Lobeck lag op de grond en steunde op zijn ellebogen. Hij zag er niet goed uit. Niemand bewoog zich.


  Jacks oog begon al op te zetten, dus kreeg hij het nauwelijks meer open. Het bloed gutste zijn neus uit en voelde dik in zijn mond. Hij veegde met de rug van zijn hand over zijn gezicht en keek even naar het bloed dat erop achterbleef. ‘Kom,’ mompelde hij, en hij pakte Ellen met zijn andere hand bij haar arm. Maar ze hapte naar adem en kromp in elkaar door zijn aanraking, dus liet hij haar meteen weer los. ‘Het gaat... het gaat echt wel weer met me. Echt. Kom, laten we gaan.’


  Geen van de drie jongens maakte een beweging om hen tegen te houden.


  De tocht naar Ellens huis was miserabel. Jack gezicht stond in brand en iedere ademhaling deed pijn. Hij had gefaald in het allerbelangrijkste: zijn magische krachten onder controle houden en ze voor iedereen verbergen. Ellen was waarschijnlijk doodsbang en dat was natuurlijk geen wonder. Hij had Garrett Lobeck op een haar na gedood in een straatgevecht. In wat voor iemand was hij aan het veranderen?


  Misschien had zijn krachtsuitbarsting hem al verraden. Zijn geluk kon tenslotte niet eeuwig duren. Het was een prachtige nacht. Het was volle maan en de mensen waren aan het vertrekken van het feest in de Lakeside. Iedereen kon langs de waterkant gelopen zijn en hebben gezien wat er gebeurde. Jack keek moedeloos om zich heen. Er bewoog niets, Ellen en hij waren alleen. Hun lange schaduwen gingen hun voor, verzamelden zich onder de straatlantaarns en strekten zich dan weer uit.


  In ieder geval waren er op zijn minst vier getuigen. De menselijke geest heeft een opmerkelijk vermogen om aan de ene kant te negeren wat hij ziet en aan de andere kant de werkelijkheid te vervormen naar iets wat hij ervan verwacht. En Lobeck en zijn vrienden waren natuurlijk dronken geweest. Maar dit was wel de tweede keer dat hij zijn zelfbeheersing in een confrontatie met Lobeck was verloren. Het was nauwelijks voor te stellen dat hij er weer zo goed vanaf zou komen.


  En Ellen was een heel ander verhaal. Ze was hartstikke nuchter en natuurlijk niet gek.


  Maar ze stelde hem geen enkele vraag. Ze zei zelfs geen woord. Het hele eind naar Walnut Street hield ze haar mond. Ze liep gewoon stevig door, met haar hoofd omlaag en haar handen in haar zakken.


  ‘Ellen, luister, ik...’


  ‘Hou je kop, Jack.’


  Dus begon Jack maar te bedenken wat hij tegen zijn moeder zou gaan zeggen.


  Toen ze bij Ellens appartement arriveerden, had Jack al min of meer besloten dat een poging om haar een nachtkus te geven onder deze omstandigheden waarschijnlijk geen goed idee was. Zeker gezien de stemming waarin ze nu was en de conditie waarin zijn gezicht verkeerde. Vóór het gevecht was hij het eigenlijk wel van plan geweest.


  Ellen keek, niet op haar gemak, over haar schouder het donkere appartement in. Ze leek pijnlijk graag te willen dat hij vertrok. Jack begreep dat dit geen goed moment was om zich aan haar ouders voor te stellen.


  ‘Goedenacht, Ellen,’ zei hij, de woorden kwamen onduidelijk uit zijn gewonde mond. ‘Het spijt me wat er vanavond is gebeurd. Maar tot op dat moment vond ik het heel gezellig.’


  Tot zijn verrassing boog Ellen zich naar hem toe en streek ze met haar lippen over zijn onbeschadigde wang. ‘Welterusten, Jack,’ zei ze. ‘Het spijt mij ook.’ Toen verdween ze in het gebouw.


  Toen hij een tijd later Jefferson Street in liep, had hij weinig hoop dat zijn moeder al naar bed zou zijn. Ze was bij de wedstrijd geweest en hij verwachtte dat ze wel zou opblijven voor hem om het te vieren en de wedstrijd nog eens door te nemen. En hij had gelijk. Alle lichten waren nog aan. Er hing een groot bord op de voordeur, met daarop: WELKOM THUIS, HELD!Maar hij voelde zich natuurlijk absoluut geen held. Hij wilde net de deur openen, toen die al van binnenuit werd geopend. En degene die in de deuropening stond was Linda Downey.


  ‘Jack,’ riep ze blij uit. En toen opnieuw: ‘Jack!’ – maar dit keer vol afschuw, omdat ze zijn gezicht onder het buitenlicht nu goed kon zien. Toen stond Becka naast haar en veranderde zijn welkom-thuis-feestje in een eerste hulp- en verhoorsessie.


  ‘Dus je hebt gevochten? En ik heb je nog wel zo geleerd om een gevecht altijd uit de weg te gaan.’ Becka had sterke banden met devredesbeweging. Jack vroeg zich af wat ze ervan zou vinden als ze had kunnen zien wat hij op de open plek in het bos uitspookte.


  ‘Geloof me, ik heb echt geprobeerd om een gevecht te vermijden en ervandoor te gaan. Ik zit heus niet te wachten op een confrontatie met kerels die twee keer zo breed zijn als ik.’


  ‘O, ik weet het niet, Jack,’ zei tante Linda. ‘Je ziet eruit alsof je heel wat tegenstanders aankunt.’ Ze had hem strak zitten aanstaren en in eerste instantie had hij gedacht dat het vanwege zijn opgezwollen oog was.


  ‘Zo’n opmerking is nergens goed voor, Linda,’ snauwde Becka kattig.


  ‘Ze waren met z’n drieën,’ reageerde Jack op zijn tante.


  ‘Was het iemand van Harrison?’ vroeg Becka, denkend aan het team waarvan ze hadden gewonnen. ‘Of een fan ervan?’


  ‘Het waren Garrett Lobeck en zijn vrienden. Die zitten in míjn team.’


  ‘Waarom willen ze je dan in elkaar slaan?’ Becka begreep er niets van. ‘En zeker nadat je zo goed hebt gespeeld?’


  ‘Het is moeilijk uit te leggen,’ mompelde Jack. ‘Nogal ingewikkeld.’


  Becka stond op. ‘Nou, ik ga Bill Lobeck in ieder geval meteen bellen. Ik heb er genoeg van dat die jongens van hem dit stadje terroriseren.’ Ze stak haar hand uit naar de telefoon.


  ‘Mam, dat zou ik niet doen,’ zei Jack haastig. ‘Ik bedoel, ik weet niet zeker hoe Garrett eraan toe is.’ Beide vrouwen keerden zich met een ruk om en keken hem verschrikt aan. ‘Ik heb hem tegen de grond geslagen en toen zijn we weggegaan.’


  ‘Wie zijn “we”?’ vroeg Linda.


  ‘Ellen Stephenson. Herinner je je die, mam? Ik bracht haar naar huis.’


  Becka wilde nog steeds iemand bellen. ‘Misschien moeten we dan Ellens ouders maar bellen, gewoon om zeker te weten dat alles goed met haar is,’ stelde ze voor. ‘Ze moet aardig bang zijn geweest.’


  ‘O, ik zou het niet echt bang willen noemen,’ zei Jack. Behalve van mij, dacht hij. Hij moest bijna glimlachen toen hij zich herinnerde hoe Ellen Harkness te pakken had genomen, maar dat deed te veel pijn aan zijn gezicht. ‘Luister. Ik denk niet dat hij me nog een keer zal lastigvallen. We kunnen het maar beter vergeten. En ik weet zeker dat Garrett er ook zo over denkt.’


  ‘Ja, dat lijkt me een goed idee,’ zei tante Linda gauw. ‘En bovendien hebben we hier een feestje.’ Ze wees op een grote schaal garnalen die op tafel stond, met een fles wijn en een fles grapefruitsap ernaast. En op het buffet stond een enorme taart die was versierd met een voetbal waarop stond geschreven: KAMPIOEN.


  ‘Dit is super,’ zei Jack, blij dat ze van onderwerp waren veranderd. ‘Wanneer hebben jullie dit allemaal gemaakt?’


  ‘Ik had gehoopt hier op tijd voor de wedstrijd te zijn, maar mijn vliegtuig had vertraging,’ zei Linda. ‘Dus dachten we dat dit een leuke verrassing voor je zou zijn.’


  ‘Nou, dat ís het,’ zei Jack. ‘Hoe lang blijf je?’


  ‘Dat weet ik nog niet,’ antwoordde tante Linda.


  Becka schonk wijn en grapefruitsap in wijnglazen. ‘Het is maar goed dat je nu bent gekomen, anders was je ons misschien misgelopen. Meteen als de school is afgelopen, vertrekken Jack en ik naar Engeland,’ zei ze tegen Linda.


  ‘Engeland!’ Linda herstelde zich snel en pakte een glas rode wijn van haar zus aan. ‘Gaan jullie naar Engeland?’


  Becka knikte. ‘Weet je nog dat we het daarover hebben gehad, de vorige keer dat je hier was? Ik had gehoopt dat jij misschien een huis voor ons zou weten, maar ik kon je maar niet te pakken krijgen. Thomas heeft een vriendin met een huisje in Oxford. Zij zit de hele zomer hier in de Verenigde Staten, dus huren we dat van haar. Als jij in Engeland bent, kunnen we bij je op bezoek komen, maar voel je alsjeblieft niet verplicht.’


  ‘Dat klinkt... fantastisch!’ Linda probeerde te glimlachen, maar Jack had het gevoel dat ze zich ergens zorgen over maakte.


  HOOFDSTUK ELF


  EEN AANVAL


  De volgende ochtend was het zaterdag en was er ter gelegenheid van het einde van het schooljaar een uitje georganiseerd naar Cedar Point, een attractiepark aan het meer. Toen Jack in de badkamer in de spiegel keek, bleek de rechterkant van zijn gezicht dieppaars te zijn en kreeg hij zijn oog nog maar nauwelijks een klein spleetje open. Geweldig. Ik zal vandaag duizend keer dezelfde vraag moeten beantwoorden. Hij was het liefste gewoon thuisgebleven, maar Will zou hem over een halfuur komen ophalen en na hun gesprek in Corcoran wilde Jack ook niet afzeggen.


  Tante Linda zat in de zon een kop thee te drinken.


  ‘Sorry dat ik weg moet vandaag,’ verontschuldigde Jack zich. ‘Als ik had geweten dat jij er was, zou ik geen plannen hebben gemaakt.’


  ‘We spreken elkaar vanavond wel, Jack. Veel plezier vandaag.’ Ze zag er terneergeslagen uit, bijna alsof ze had gehuild. ‘Heb ik je al gezegd dat je er anders uitziet? Het zal mij wel meer opvallen omdat ik je een tijd niet heb gezien. Train je veel?’


  ‘Drie of vier keer per week.’


  ‘Met Leander Hastings?’


  ‘Ja.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Waar heb je al die tijd gezeten? Ik... ik wist niet wat ik ervan moest denken. Ik was bang dat Wylie je te pakken had of zo.’


  ‘Het spijt me. Ik heb een nogal lang, vals spoor uitgezet voor hem. En toen ik weer thuis was had ik... wat zaken te regelen.’


  ‘Je klinkt alsof je altijd met dit soort dingen bezig bent.’ Jack kon de bittere toon in zijn stem niet onderdrukken.


  ‘Ik heb heel wat ervaring in het ontlopen van magiërs, als je dat bedoelt.’ Ze wilde nog iets anders zeggen, maar op dat moment werd er hard op de keukendeur gebonkt.


  ‘Kom binnen. We zitten buiten,’ riep Jack.


  ‘Jack! Waar zat je gisteravond? We...’ Bij het zien van Linda bleef Will plotseling staan. ‘O, hallo, Linda,’ zei hij. Toen kreeg hij Jacks gezicht in het oog. ‘Mijn god, wat is er met jou gebeurd?’


  ‘Ik kwam Lobeck en zijn vrienden gisteravond tegen.’ Dat was de korte versie en Jack was van plan om zich daar vandaag aan te houden.


  ‘Wát? Jij maakt het winnende doelpunt en hij slaat je in elkaar?’


  ‘Laat maar. Ik denk dat hij een paar biertjes te veel ophad. Zo’n stuk of tien, denk ik. Waardoor hij zich weer herinnerde dat hij niet in het eerste team was geselecteerd.’


  ‘Was je daarom niet op Leesha’s feest? Ze verwachtte je, en Fitch en ik hebben nog naar je gezocht.’


  Jack schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik was met Ellen. We... uh... besloten om Leesha’s verjaardag maar te laten zitten,’ zei hij.


  ‘O. Oké.’ Will knikte. Aan zijn gezicht te zien keurde hij Jacks keuze goed. ‘Ach, je hebt weinig gemist. Er waren veel dronken types.’ Will ging met zijn hand door zijn donkere stekelhaar. ‘Misschien wordt het tijd dat iemand Lobeck eens een lesje leert. Wie weet werp ik me wel op als vrijwilliger.’


  Jack was verbaasd. Wills donkere ogen keken plotseling heel fel. Zijn vriend was als een groot schip: langzaam in het manoeuvreren, maar als hij eenmaal op koers lag, was er geen houden meer aan.


  ‘Het is goed, Will. Ik neem aan dat hij me niet meer zal lastigvallen.’ Jack gooide een tas over zijn schouder en zei: ‘Ik ben er klaar voor.’


  Will nam hem even goed in zich op, schudde zijn hoofd, en zei toen: ‘Als jij het zegt.’


  Fitch zat in de auto te wachten en Jack moest zijn verhaal natuurlijk nog een keer doen. Het zou een lange dag worden...


  Ellen had beloofd om hen om één uur bij een van de achtbanen te ontmoeten. Het was een prachtige dag, warm en zonnig, en Jack verwachtte dat zowat de hele school er zou zijn.


  Toen ze bij het park arriveerden, begon hij zich al een stuk opgewekter te voelen. Na een paar opmerkingen bleef het aantal vragen over zijn gezicht of over zijn gevecht met Lobeck redelijk beperkt. Omdat hij het winnende doelpunt van de voetbalwedstrijd had gemaakt, werd hij als een soort beroemdheid behandeld. De hele dag bleef hij op zijn hoede voor een ontmoeting met Leesha.


  De drie jongens maakten meteen een ritje in de grootste achtbanen, omdat het daar later waarschijnlijk een stuk drukker zou worden en ze dan in de rij moesten staan. Jack was altijd gek geweest op achtbanen en het drong tot hem door dat virtueel gevaar veel aantrekkelijker was dan het echte werk. Na nog in een stuk of wat andere attracties te zijn geweest, was het al bijna twaalf uur en tijd om Ellen op te gaan zoeken.


  Ze stond te wachten bij de Blue Streak, met een wit T-shirt, een korte broek en slippers aan. Toen Will en Fitch haar probeerden uit te horen over de vechtpartij, stuurde ze hen met een kluitje in het riet. Jack probeerde een blik met haar te wisselen om haar te bedanken, maar ze wilde hem niet aankijken.


  Met zijn allen maakten ze een rit in de Blue Streak, deden daarna wat spelletjes in de arcade en toen was het al tijd voor de lunch. Bij hun eten namen ze allemaal een grote cola met veel ijs. Het begon warm te worden en de waterattracties lonkten.


  ‘Laten we in de Thunder Canyon gaan,’ stelde Will voor. ‘Het is tijd om nat te worden.’ Hij trok zijn T-shirt uit.


  ‘Ik heb mijn cola nog niet op,’ zei Jack, terwijl hij de papieren beker omhooghield.


  ‘Ik ook niet, maar we kunnen die bekers hier wel even neerzetten,’ reageerde Ellen, terwijl ze op een muurtje langs het water wees. ‘Er staan nu maar weinig mensen in de rij.’


  Ze werden allemaal doornat in de Thunder Canyon. En omdat de rij voor de attractie nog altijd niet erg lang was, gingen ze daarna nóg twee keer. Toen ze eruit kwamen, waren ze werkelijk doorweekt en iedereen schudde zich als een natte hond.


  ‘Jij bent nog niet nat genoeg, Jack!’ Ellen griste zijn drankje van het muurtje en dreigde dat over zijn hoofd om te kieperen. Maar Jack gaf een duw tegen haar arm en het grootste gedeelte van de inhoud van de beker belandde in de visvijver naast hen.


  ‘Kijk nou eens wat je hebt gedaan!’ riep Jack uit, blij dat haar gevoel voor humor weer terug was. Het was zowat de eerste keer dat ze iets tegen hem had gezegd die dag. Hij draaide zich om om te zien of de karpers op het gespetter af zouden komen. Will hing ook over het muurtje, lachend, maar toen keek hij plotseling verbijsterd naar het water. Jack volgde zijn blik. Er kwamen steeds meer dode vissen bovendrijven rondom de plek waar de cola in het water was gevallen, hun bleke onderkanten lichtten op in het troebele water van de visvijver. Het waren er honderden.


  Jack bevroor en probeerde te begrijpen wat hij zag. Toen ontmoetten zijn ogen die van Will en werd zijn inertie meteen doorbroken. Snel pakte Jack de beker met de restanten van zijn cola, liet die in de plastic zak vallen die hij had meegenomen voor zijn natte kleren en stopte die in zijn rugzak. Vervolgens zwiepte hij met een grote zwaai de rest van de bekers cola in het water. Ellen en Fitch jammerden in protest toen ze hun drankjes van het muurtje zagen vallen.


  ‘Sorry,’ zei Jack. ‘Mijn fout. Kom, ik trakteer jullie op nieuwe.’ En hij leidde de nog altijd jammerende Ellen en Fitch met ferme hand weg van het water. Will kwam hoofdschuddend en met een gefronst voorhoofd achter hen aan.


  


  ‘Dit is heel interessant,’ merkte Nick Snowbeard op, terwijl hij opkeek van zijn microscoop. Hij had een soort chemisch laboratorium in zijn keuken opgesteld. Jack en tante Linda zaten aan de keukentafel. Jack had een magische barrière opgeworpen, zodat er niemand binnen kon komen wandelen. Nick stond zijn leerling soms toe om iets van het geleerde in praktijk te brengen.


  ‘Het is een oud Angelsaksisch zenuwgif. Oplosbaar in vet. En zeer snel en effectief. Moeilijk om te traceren. Je hebt er maar heel weinig van nodig.’ Hij streek door zijn baard. ‘Ik ben bang dat er geen karper meer leeft in Cedar Point.’


  ‘Wie zou zo’n soort vergif kunnen hebben?’ vroeg Jack. ‘Hoe kom je eraan?’


  ‘Het is afkomstig van planten en als je de juiste ingrediënten hebt niet zo moeilijk te maken. Maar het is geen vergif dat algemeen bekend is. Het moet iemand van de familie zijn.’


  ‘Als je daarmee de Rozenfamilie bedoelt, dan weet ik dat wel zeker!’ viel Jack uit, terwijl hij rechtop schoot. ‘Wie zou mij anders willen vermoorden?’ Moedeloos zakte hij weer in op zijn stoel.


  ‘Wie waren er allemaal in het attractiepark vandaag?’ vroeg Linda.


  ‘Iedereen die ik ken,’ zei Jack. ‘En een heleboel mensen die ik níét ken.’ Leesha Middleton zou hem zo onderhand wel willen vergiftigen.


  Zijn tante slaakte een zucht en trok haar knieën op tot onder haar kin. ‘Het is duidelijk dat iemand van je geheim af weet.’


  Nick zei peinzend: ‘Vergif kan zo gemakkelijk mislopen. Zoals ook dit keer, natuurlijk. Het is een nogal... inefficiënte manier om iemand te doden.’


  Jack sloeg met zijn vuist op tafel. ‘Ze hebben misschien de hele vijver daar vergiftigd, maar ik geloof niet dat ze er een oog minder om zullen dichtdoen. Snap je het niet? Ze weten wie ik ben!! Ze weten waar ik woon!! Wat houdt ze nu nog tegen? Wanneer nemen ze me te grazen? Of wanneer komen ze Schaduwsplijter halen?’ Hij ging rechtop zitten. ‘Een van de Zeven Grote Zwaarden, en dat ligt gewoon onder mijn bed verstopt, naast een schoenendoos met voetbalplaatjes. Hoe lang zal het duren voordat ze dat hebben uitgevogeld?’ Plotseling wilde hij het liefst terug naar zijn slaapkamer, om er zeker van te zijn dat zijn zwaard daar nog lag.


  ‘Ik heb een barrière om het huis staan, het is beschermd,’ zei Nickkalm. ‘Het zal echt niet gemakkelijk zijn om hier bij je te komen. En het zou me hogelijk verbazen als ze je zomaar vermoorden.’


  ‘Goh, wat een troost,’ mompelde Jack.


  ‘Dit zou ook een waarschuwing kunnen zijn. Of een poging om je in paniek te laten raken, zodat je op de vlucht slaat.’


  ‘Nou, dat is dan gelukt.’


  Linda keek op. ‘Nicodemus. Hoe doet hij het in de magie?’


  ‘Jack heeft, ondanks zijn krijgersteen, een verbazende behendigheid in magie.’


  ‘Hebben we het hier over salontrucjes en dat soort onzin, of over iets wat hij werkelijk zou kunnen gebruiken?’


  ‘Het salonstadium is hij allang gepasseerd,’ verzekerde Nick haar. ‘Hij doet het heel goed. Het is niet dat ik hem een echt krachtige magiër zou noemen, maar hij heeft meer kracht dan sommigen die de magiërsteen dragen. Ik heb nooit iemand buiten het magiërgilde gezien die kan wat hij doet.’


  ‘Vertel me eens over je training, Jack,’ vroeg tante Linda abrupt. Jack nam het hele programma snel met haar door; hij begon bij de trainingen in de schermzaal van het fitnesscentrum en vertelde daarna over de sessies in het bos. Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Dat is nogal veel klassieke training,’ merkte ze op. ‘Heeft hij je geen andere dingen geleerd?’


  Jack dacht even na. ‘We hebben een tijdje met een slinger gewerkt. En ook zonder wapens, en geworsteld en tai chi gedaan. Ik heb zelf aan gewichttraining gedaan. Maar we hebben de meeste tijd besteed aan de floretten en later op het veld met Schaduwsplijter.’


  Linda aarzelde even voordat ze de volgende vraag stelde. ‘Hoe is Leander Hastings als leermeester?’


  ‘Hij weet heel goed waar hij mee bezig is. Hij besteedt een hoop tijd aan me en kan nogal veeleisend zijn.’ Jack dacht even na. ‘Hij wil altijd alles totaal onder controle hebben en antwoordt alleen op de vragen die hij wíl beantwoorden.’


  Linda knikte, zonder verrast te zijn. ‘Dat klinkt inderdaad als Leander.’


  Jack kon het niet helpen, maar hij dacht dat het net zo goed klonk als Linda. Hij begon geïrriteerd te raken door haar ondervraging. Hij had zélf het nodige dat hij wilde vragen. Linda stond op en begon door het appartement te ijsberen in de beperkte ruimte tussen de tafel en het aanrecht.


  ‘Ik vind die reis naar Engeland helemaal geen goed idee,’ zei ze, zonder een blik op Jack.


  ‘Hoezo? Waar heb je het over?’ vroeg Jack verbaasd.


  Linda sprak snel en overredend. ‘Als je gaat, zal dokter Longbranch je willen zien. En dat lijkt me geen goed idee... gezien je conditie op dit moment.’


  Jack stond op. Wijdbeens en met over elkaar geslagen armen zei hij: ‘Tante Linda, ik denk dat het tijd wordt dat je eerlijk tegen me bent. Er zijn mensen die me proberen te vermóórden! Ik denk dat ik het toch minstens verdien om te weten waaróm!’


  ‘Oké,’ reageerde Linda, terwijl ze met haar handen op de rug van een stoel leunde. ‘Weet je nog dat ik je vertelde dat de Anderlingen een lange historie van strijd hebben, voornamelijk onderling?’


  Jack knikte en hij liet zich weer op een stoel neerzakken. Dit werd bijna zeker een lang en akelig verhaal.


  ‘Er zijn twee belangrijke takken in de familie, die elkaar al honderden jaren bestrijden. Het begon met twee broers. Herinner je je de War of the Roses in Engeland – de Rozenoorlog?’


  ‘Dat was een burgeroorlog tussen twee takken van de Britse koninklijke familie. De Lancasters en de Yorks, is het niet?’ Jack deed zijn best om zijn kennis van de Britse geschiedenis naar boven te halen. ‘En eindigde dat niet allemaal met de Battle of Bosworth Field?’ Nick en hij hadden daar veel tijd aan besteed. En natuurlijk was de oude magiër een expert op dat gebied.


  ‘Niet voor ons. Onze tak van de familie droeg de rode roos, de andere de witte. Na Bosworth woedde de strijd nog jaren voort, maar geen van de twee kanten kreeg echt de overhand,’ zei Linda. ‘In de zestiende eeuw beseften zelfs de bloeddorstigste magiërs van allebei de Huizen dat het zo niet kon doorgaan. Dat was ook zo ongeveer het moment dat een paar honderd Anderlingen naar Amerika emigreerden om te ontsnappen aan de niet-aflatende strijd en de overheersing van de magiërs. In die groep zaten mensen uit alle gilden. Wij stammen af van die groep, die de Berenfamilie wordt genoemd. Voor degenen die achterbleven werd er een nieuw systeem ontwikkeld, een systeem van toernooien.’


  Jack keek haar recht aan. ‘Nick heeft me over het Spel verteld.’


  Linda kromp in elkaar en ze kreeg een kleur. ‘Het Spel,’ herhaalde ze. ‘Zodat magiërs niet langer deelnamen aan de lijfelijke strijd. De nadruk kwam te liggen op het rekruteren van krijgers, de training... en het fokken... het fokken van bepaalde gaven en krachten die voordelig zouden zijn in de strijd.’ Ze wierp even een blik op Jack en keek toen weer snel weg. ‘Er werd zoveel nadruk gelegd op de krachten van de krijgers, dat het vlees en bloed dat die gaven in zich droeg werd verwaarloosd. Het krijgersgilde werd wegens inteelt zwak en ziekelijk en begon uit te sterven. Dát, plus het feit dat de krijgers bij bosjes werden gedood in de toernooien, maakte dat er een tekort aan krijgers kwam. Zelfs de succesvolste onder hen leefden vaak niet lang genoeg om kinderen te krijgen.’


  ‘Waarom hielden ze niet gewoon op met al dat vechten?’


  ‘Daar zijn allerlei redenen voor: traditie, wraak, de zeggenschap over allerlei magische voorwerpen, vaak de laatste in hun soort. Ja, dat klopt,’ zei ze, toen ze Jacks reactie daarop zag. ‘De winnaar van de toernooien krijgt de leiding over de Raad van de Magiërs, die over de gilden regeert. Degenen die nu de macht hebben via het toernooiensysteem, zullen niet gauw bereid zijn dat te veranderen. De Anderlingen worden geregeerd door een groep magiërs die weinig méér te doen heeft dan intriges bedenken.


  Dus ergens in zeventienhonderd,’ vervolgde ze, ‘toen er in de Oude Wereld een tekort aan krijgers ontstond, moet iemand van de Europese gilden zich hebben herinnerd dat er twee eeuwen daarvoor een groep Anderlingen naar Amerika was vertrokken. Dat is natuurlijk allemaal uitgebreid vastgelegd, je weet hoe nauwkeurig de gilden zijn in de genealogie.


  De tak in Amerika had de banden met de Rozen verbroken en gebruikte de Zilveren Beer als hun embleem. In de Amerikaanse tak werd er veelvuldig getrouwd met Gewoonlingen, mensen zonder magische krachten. Daardoor erft niet iedereen een gave. Misschien ben jij daarom ook wel zonder steen geboren. Maar er zijn veel mensen in deze tak van de familie die de gave wél hebben en fysiek gezond zijn. En die zijn kwetsbaar omdat ze ofwel niets van hun gave af weten, ofwel niet getraind zijn om die te gebruiken. Wat betekent dat ze onbeschermd zijn.


  De Rozen begonnen ons op te sporen. Ze waren uit op mensen met een steen en dan vooral met de krijgersteen. En die begonnen te verdwijnen. De Rozen richtten zich voornamelijk op de ontvoering van kinderen, om die klaar te kunnen stomen voor het Spel. Het duurde lang voordat de Berenfamilie in de gaten had wat er gebeurde. Maar er waren mensen in onze familie die de geschiedenis hadden bestudeerd, die de tradities kenden, die de betekenis van de Anderlingboeken kenden.’


  ‘Waar woont de rest? De Rozen?’ vroeg Jack.


  ‘Overal,’ antwoordde Linda. ‘Er zijn nog altijd een paar flinke bastions in Groot-Brittannië, maar de Anderlingen zitten over de hele wereld verspreid. Het zijn rijke en machtige mensen, Jack. Mensen met het vermogen de toekomst te voorspellen, het vermogen om anderen te laten doen wat zíj willen, hebben natuurlijk geen moeite om geld te verdienen.’


  Jack dacht aan zijn tante, die altijd genoeg geld had en niet leek te werken. ‘Probeer je me nou te vertellen dat die toernooien nog steeds plaatsvinden en dat niemand daarvan weet?’


  ‘Ja. Het zijn er niet zoveel meer, omdat er een tekort aan krijgers is. Maar ze bestaan nog steeds.’ Linda haalde haar schouders op. ‘Het toernooiensysteem heeft goed gewerkt, in ieder geval in de ogen van magiërs. Het spaart levens en bezittingen. Magiërs mogen elkaar volgens de Anderlingwet namelijk niet aanvallen. Het wetboek is niet meer veranderd sinds het voor het eerst in de zestiende eeuw in een convenant werd geformuleerd en vastgelegd. De overige gilden mogen natuurlijk wel de strijd met elkaar aangaan.’


  Jack herinnerde zich het boekje dat Hastings hem had gegeven. ‘De Anderlingwet en de toernooireglementen. O, ja, die heb ik.’ Zijn rugzak lag op de tafel. Hij voelde in het zijvakje en haalde daar het dunne boekje uit.


  ‘Waar heb je dát vandaan?’ moest Linda meteen weten. Ze reageerde alsof Jack een slang uit zijn rugzak tevoorschijn had gehaald.


  ‘Mr. Hastings heeft het aan me gegeven en ik heb het bestudeerd.’


  ‘Nou, die reglementen zul je niet nodig hebben, omdat jij tegen niemand gaat vechten,’ merkte zijn tante effen op.


  ‘Waarom krijg ik dan al die trainingen?’ Jack stopte het boekje weer terug in zijn tas, hij begreep er zo onderhand niets meer van.


  Linda greep zijn arm vast en moest met haar ogen knipperen om haar tranen tegen te houden. ‘Jack, ik doe alleen maar mijn best om je in leven te houden. Toen je werd geboren, móést ik Jessamine Longbranch er wel bij betrekken, anders was je gestorven. Zij is de Magiërleider van de Witte Roos. Ze heeft een krijgersteen bij je geïmplanteerd en ging ervan uit dat je uiteindelijk voor hén zal vechten. Ik heb haar er destijds van kunnen overtuigen dat ze je hier moest laten, dat je op een later tijdstip getraind zou kunnen worden, dat het voor de Rode Roos moeilijk zou zijn om je hier in Trinity te vinden.’ Tante Linda glimlachte flauwtjes. ‘Je weet dat ik heel overtuigend kan zijn. En tot voor kort bén je natuurlijk ook niet ontdekt.


  De Magiërleider van de Rode Roos is een man die Geoffrey Wylie heet. Hij is degene die je op het kerkhof tegen het lijf bent gelopen. Omdat de Witte Roos altijd heeft geweten dat jij hier zat, moet ik wel aannemen dat het de Rode Roos is die achter die vergiftiging zit. Maar het is niet echt logisch. Als ze inderdaad weten dat jij hier zit, zouden ze je pas als allerlaatste optie willen doden.’


  Nick knikte. ‘En als een magiër je zou willen doden, doet hij dat niet door vergiftiging. Een magiër zou veel directer handelen. Maar Wylie wíl je helemaal niet dood hebben, hij wil je gevangennemen en gebruiken bij het Spel. De leider van de Rode Roos wil liet liefst een toernooi kunnen afkondigen en als de Witte Roos dan geen speler heeft om in te zetten, wint de Rode Roos het toernooi omdat de tegenstander verstek laat gaan.’ Nick streek peinzend door zijn baard. ‘Sinds de dag van de selectiewedstrijd voor het schoolvoetbalteam heb ik geen magiërs meer in Trinity gezien. En als ze nog steeds hier zitten, houden ze zich goed verborgen – misschien vanwege Hastings. Ik denk niet dat we al in paniek hoeven te raken.’


  Linda fronste haar voorhoofd. ‘Als dokter Longbranch doorheeft dat de Rode Roos achter je aan zit, komt ze je meteen halen.’ Toen ze zag dat Jack het niet begreep, ging ze haastig verder: ‘Dan komt ze je halen om je te laten trainen. Ik weet meer dan genoeg over het leed dat ze krijgers aandoen om ze voor te bereiden op een toernooi.’ Haar stem stierf weg, alsof ze plotseling besefte tegen wie ze het had.


  ‘Je bent bijna volwassen, Jack. Dokter Longbranch zal in ieder geval niet lang wachten om je te komen halen. Daarom heb ik contact gezocht met Hastings. Hij was degene die suggereerde het zwaard op te graven en je daarmee in het geheim te gaan trainen. Hij denkt dat Schaduwsplijter het verschil kan maken, kansen biedt op een gelijkere strijd.’


  ‘Wie ís Hastings eigenlijk precies?’ vroeg Jack.


  ‘Ik ken hem al heel lang. Hij stamt af van de Berenfamilie, net als wij. Het is een machtige magiër en hij heeft altijd al een grote interesse gehad in krijgers en hun training. Hij is lang een verdediger van de mindere gilden geweest, de niet-magiërgilden. Ik wist dat hij een uitstekende leermeester zou zijn.’


  Jack begon langzaam te begrijpen hoe somber de situatie was waarin hij zich bevond. Trinity leek opeens totaal niet veilig meer. Het was helemaal geen goede plek om je schuil te houden. Misschien was het tijd om hier weg te gaan.


  ‘Luister, tante Linda, ik móét wel naar Engeland. Mijn moeder heeft de tickets al gekocht en ze praat al maanden over wat we daar allemaal gaan doen.’


  ‘Kun je voorkomen dat je dokter Longbranch ontmoet?’


  ‘Ik denk dat mam haar al heeft gebeld om te zeggen dat we komen.’


  Linda zag er verslagen uit. ‘Dan zul je weer Anderlingverdover moeten gaan slikken.’


  ‘Nee!’ Jack stond haastig op en deed een stap van hen vandaan. ‘Ik heb genoeg van dat spul. En je hebt het beloofd.’


  ‘Maar Jack, dan zal ze iets vermoeden. Je bent, uhm, nogal opmerkelijk veranderd.’


  ‘Dat heb je nou eenmaal met pubers, die kunnen enorm veranderen.’ Jack schudde zijn hoofd. ‘Ik ga dat drankje niet meer innemen. Ik méén het. Ik ga nog liever dood.’ Toen hij zichzelf dat hoorde zeggen, werd hij er zelf door verbaasd. Hij kon zich niet herinneren ooit ‘nee’ tegen tante Linda te hebben gezegd.


  Linda zag er ook nogal verbaasd uit, maar gaf verder geen commentaar. ‘Oké, Jack. Als je dat werkelijk vindt.’


  


  De week na het uitje naar Cedar Point was het examenweek en dus ook de laatste week op school. Toen Will die maandagochtend bij Jacks huis arriveerde, merkte hij dat de keukendeur op slot was gedraaid. Hij tuurde erdoorheen en zag dat Jack zat te knikkebollen aan de keukentafel. Zijn cornflakes stonden onaangeroerd voor hem. Will moest een paar keer op de deur bonken voordat Jack wakker schrok, doen hij zag wie er was, stond hij op en liet zijn vriend naar binnen, maar hij draaide de deur meteen weer achter hem op slot.


  ‘Dus je doet tegenwoordig de deur op slot,’ constateerde Will. Hij gebaarde dat Jack zijn cornflakes moest opeten en maakte voor zichzelf ook een portie klaar. Jack zag er vreselijk uit. Zijn blauwe oog begon nu geel en groen te verkleuren en onder zijn andere oog zaten donkere wallen. Fysiek was hij dan zo langzamerhand misschien een meesterwerk, emotioneel gezien was hij een wrak. ‘Heb je nog tot laat aan je sociologie zitten werken?’


  ‘Sociologie? O, ja.’ Jack schepte automatisch de intussen week geworden cornflakes naar binnen.


  ‘Fitch zegt dat hij de wiskunde vanavond wel samen met ons kan voorbereiden. Ellen kan niet. Ik geloof dat ze familie te logeren heeft deze week.’


  Jack haalde zijn schouders op, alsof het hem niets uitmaakte. ‘Oké.’


  ‘Jack, luister,’ Will aarzelde even. ‘Ik vroeg me af of de politie je misschien bij je problemen zou kunnen helpen?’


  Het leek even te duren voordat Wîlls woorden tot Jack doordrongen. Jack staarde hem aan. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Nou, ik vroeg me af of jij en je tante misschien in de problemen zitten. Het lijkt wel of er iedere keer dat zij op bezoek is, vreemde dingen gebeuren.’ Jack zei niets, dus vervolgde Will haastig: ‘Mijn oom Ross zit bij de politie van Trinity, zoals je weet. Misschien kunnen we eens met hem praten. Gewoon, informeel. Wie weet of hij niet een paar goede adviezen voor je heeft.’


  Jack schudde zijn hoofd. Hij had iets verslagens, iets moedeloos, wat Will ongerust maakte. ‘Nee, nee, het is wel goed. Alles komt wel goed,’ herhaalde Jack niet overtuigend. ‘Over een week of twee vertrekken we al naar Engeland.’


  Will knikte. ‘Nou, je bent niet de enige die deze zomer op reis gaat. Wist je al dat Fitch en ik ook naar Engeland gaan?’


  Dat haalde Jack uit zijn lethargie. ‘Ja! Ellen vertelde het. Maar verder weet ik er weinig van.’


  ‘Mr. Hastings heeft het georganiseerd. De Chauceriaanse Club gaat een maand naar Engeland. We overlappen met jou, want jij zit er zowat de hele zomer, toch?’


  Jack knikte. ‘Ja, ik denk van wel. Maar hoe kan Fitch zich die reis veroorloven?’


  ‘Via het een of ander privéfonds. Mr. Hastings heeft ons allemaal een essay laten schrijven en dat van Fitch was werkelijk indrukwekkend. We krijgen allemaal financiële steun, maar Fitch krijgt alles betaald.’


  Op dat moment hoorde Will iemand de trap af komen. Het was Linda Downey. Will bekeek haar met een vreemde mengeling van vijandigheid en fascinatie. Hij was ervan overtuigd dat Jacks knappe tante verantwoordelijk was voor Jacks problemen.


  ‘Hoi, Jack. Hoi, Will,’ begroette Linda hen warm, maar haar glimlach verdween toen ze de uitdrukking op Wills gezicht zag. Jack kon het allemaal niets schelen. ‘Ik breng jullie twee wel naar school.’


  Will was teleurgesteld. Hij had gehoopt nog wat tijd alleen met Jack te hebben. Hij had over de gebeurtenissen in Cedar Point willen praten en hem ervan willen overtuigen dat hij eens met zijn oom Ross moest gaan praten. Hij kon niets anders bedenken wat zijn vriend misschien zou kunnen helpen.


  Jack knikte. ‘Goed,’ zei hij toonloos, alsof het hem allemaal niets uitmaakte. ‘Ik haal mijn rugzak even.’


  Deze keer had tante Linda een klein zilverkleurig sportwagentje gehuurd. Normaliter zou Will hebben gesmeekt om te mogen rijden, maar nu legden ze het kleine stukje naar Trinity High School in stilte af. Linda stopte voor de school. Terwijl Jack uitstapte, leunde Linda over de versnellingspook naar Will toe en zei iets wat alleen Will kon verstaan: ‘Pas alsjeblieft een beetje op hem, Will.’


  Will keek verbaasd op. Ze was dichtbij, heel dichtbij. Haar onwaarschijnlijk blauwe ogen keken hem strak aan en ze zag er heel serieus en bijna smekend uit.


  ‘O, god,’ zei hij in zichzelf, en hij voelde het bloed naar zijn hoofd stijgen.


  Ze stak een papiertje naar hem uit. ‘Dit is mijn mobiele nummer. Bel me als er iets ongewoons gebeurt.’


  ‘Oké.’ Hun vingers raakten elkaar toen hij het aanpakte. Met tegenzin gleed hij over de zitting van haar af en ontvouwde zijn lange lijf om uit de auto te stappen. Op de stoep bleef hij onzeker met het papiertje in zijn hand geklemd staan en hij keek Linda na terwijl ze wegreed.


  Na dat intermezzo had Will moeite om zich op zijn examen te concentreren en hij was bijna blij toen de tijd voorbij was. Jack en hij leverden hun sociologie-examen in en liepen samen naar hun kluisjes om de spullen voor hun wiskunde op te halen. Jacks kluisje was naast dat van Will en het deurtje ervan stond open. Het leek wel of het was doorzocht. ‘Ik zal mijn kluisje wel niet op slot hebben gedaan,’ merkte Jack hoofdschuddend op tegen Will. ‘Ik ben er echt niet bij, tegenwoordig.’


  En toen stond Penworthy plotseling naast hen. ‘Mr. Swift, ik wil dat u direct meegaat naar mijn kantoor.’ Penworthy zag er zo nerveus uit dat hij er letterlijk een zenuwtrekje van had.


  Jack knipperde met zijn ogen en keek de directeur verbaasd aan. ‘Gaat het over mijn kluisje?’


  ‘Dat kun je wel zeggen.’ De mond van de schooldirecteur was een en al afkeuring zodra zijn lippen niet bewogen om iets te zeggen.


  ‘Niets aan de hand volgens mij,’ stelde Jack hem gerust. ‘Ik denk niet dat er iets weg is.’


  ‘Ik zei dat je met mij mee moest komen,’ herhaalde de directeur. ‘Laat je spullen maar hier.’ Iets in de manier waarop Penworthy het zei, zorgde ervoor dat Will zich omdraaide en hen nakeek. Penworthy duwde Jack zowat voor zich uit en Jack keek niet-begrijpend om over zijn schouder naar zijn vriend. Will volgde hen verbaasd en op gepaste afstand. De directeur voerde Jack haastig met zich mee naar de voorkant van het gebouw, waar de administratiekantoren zaten. Will wandelde er naar binnen, net op tijd om de deur van Penworthy’s kantoor te zien dichtvallen. De secretaresse keek vragend naar hem op.


  ‘Uhm, ik moet even wachten op iemand die me komt ophalen,’ zei Will en hij ging op de stoel bij de deur zitten. ‘Die kan hier ieder moment zijn.’ Linda’s woorden schoten door zijn hoofd: Pas alsjeblieft een beetje op hem, Will. Jacks tante rekende op hem en hij was niet van plan om uit het kantoor te vertrekken voordat hij wist wat er aan de hand was.


  Toen Jack het kantoor van de directeur binnenkwam, bleken daar twee mannen aan de tafel te zitten. Allebei waren ze sportief gekleed, in spijkerbroek en sweatshirt. Ze leken ergens voor in de dertig en ze zagen er nogal ruig uit. De ene was donker en had donkere stoppels, de andere was blond en gladgeschoren, maar had een opvallend litteken op zijn kaak. Zo te zien deden ze allebei veel aan conditietraining. Toen Jack binnenkwam stonden ze tegelijkertijd op – allebei met een verbaasde uitdrukking op hun gezicht. ‘Weet u zeker dat dit hem is?’ vroeg een van hen aan Penworthy, met een knikje naar Jack.


  ‘Dit is Jackson Swift,’ reageerde Penworthy onderdanig. Hij ging achter zijn bureau zitten en gebaarde dat Jack op een lege stoel moest plaatsnemen die tegenover de twee mannen aan de tafel stond. Jack ging zitten en keek de mannen voorzichtig aan. De mannen zaten hem te bekijken of ze iets heel onverwachts zagen.


  De beide onbekenden haalden een leren mapje tevoorschijn en sloegen dat open om hun politiepenning te laten zien. De donkere man zei: ‘Jack, ik ben Brad Hansford en dit is Mike Sowicky. We zitten op de drugsafdeling van de politie van Trinity en we zouden graag willen dat je wat vragen beantwoordt.’


  Jack was verbijsterd. Hij kende verschillende agenten van de politie in Trinity, inclusief Wills oom Ross, maar hij had deze twee nog nooit ergens gezien. Hij keek van de een naar de ander en wierp toen een blik op Penworthy. De handen van de directeur lieten vochtige afdrukken achter op de onderlegger op zijn bureau. ‘Waar gaat dit om?’


  Dit keer nam Sowicky het woord. ‘Jack, we hebben je kluisje vanmorgen doorzocht en dit gevonden.’ Hij gooide twee plastic zakjes op tafel. In het ene zaten groene bladeren en in het andere een handje pillen en capsules.


  ‘Wacht even!’ protesteerde Jack. ‘Die spullen heb ik nog nooit in mijn leven gezien.’


  ‘Daarom willen we ook met je praten, Jack. We willen dit graag ophelderen.’ Dat was Hansford. De donkere agent. Zijn stem klonk geruststellend.


  Jacks hersenen werkten langzaam: ze deden er een hele tijd over om te begrijpen waar het om ging en vervolgens kwam er geen enkele bruikbare gedachte in hem op. ‘Waarom hebben jullie mijn kluisje doorzocht?’ vroeg hij uiteindelijk, in een poging om tijd te winnen.


  ‘We hebben een tip gekregen dat je betrokken bent bij drugshandel,’ antwoordde Sowicky. ‘Dus hebben we contact gezocht met Mr. Penworthy. Hij is ons bijzonder behulpzaam geweest.’ Hij glimlachte in de richting van de directeur, die er tegelijkertijd van streek en heel belangrijk uitzag.


  ‘Luister, jullie hebben de verkeerde. Ik handel niet in drugs!’ Nachtmerries. Dit moet weer een nachtmerrie zijn, hield Jack zichzelf voor. Alleen, hoe kon hij ervoor zorgen dat hij wakker werd?


  ‘Hoe kom je aan dat blauwe oog, Jack?’ vroeg Sowicky. ‘Zit je in de problemen?’


  Jack begon iets te zeggen, maar bedacht zich toen. Hij wist dat hij diep in de problemen zat, maar hij begreep niet waarom. Wie zou er nou drugs in zijn kluisje willen planten? Oké, er waren wel mensen die hem dood wilden hebben, en anderen die hem wilden ontvoeren, maar waarom zou iemand willen dat hij in de nor belandde? Hij deed zijn best om helder te denken, maar zijn hersenen leken ongewoon langzaam.


  Dit zouden wel agenten in burger zijn, aan hun kleding te zien. Maar was het niet zo dat ze hem een advocaat moesten aanbieden voordat ze hem begonnen te ondervragen? Hij probeerde het te bedenken, maar zijn hoofd werkte gewoon niet mee.


  Hansford nam opnieuw het woord. ‘Waarom gaan we niet naar het bureau om je een paar vragen te stellen? We hebben je ouders al gebeld. Die zeiden dat ze daarheen zouden komen.’


  ‘Maar ik heb over twee uur nóg een examen!’ Zodra hij het had gezegd voelde hij zich ongelofelijk stom.


  Hansford glimlachte. Hij was duidelijk de vriendelijkste van de twee. ‘Met een beetje geluk helderen we dit snel op en ben je hier op tijd terug om aan dat examen deel te nemen.’


  Jack sloot zijn ogen even. Er zeurde iets in zijn achterhoofd. Er zeurde iets... Nee, hij hóórde iets... woorden. Een geruststellend mantra. Ga naar het politiebureau. Praat erover. Alles komt goed. Hij verstijfde. Ze zeiden dat ze zijn ouders hadden gesproken. Maar zijn vader zat in Boston. Geen kans dat ze met hem hadden gepraat. En zijn moeder zou erop stáán dat ze hem zélf wel naar het bureau zou brengen.


  En toen drong het tot hem door. Hij opende zijn ogen. Hansford zat Jack strak en heel geconcentreerd aan te kijken. Jack voelde de kracht waarmee hij hem probeerde te dwingen. Ga naar het bureau. Alles komt in orde, bleef dat stemmetje in zijn achterhoofd volhouden.


  Het waren magiërs!


  Jack haalde diep adem en probeerde een paniekgevoel te onderdrukken. Het belangrijkste van alles was dat hij niets moest laten blijken van zijn kennis over het dodelijke spel dat ze speelden. Dat was zijn enige voorsprong: dat ze dachten dat hij een ongetraind middelbareschooljongetje was.


  Het is de Rode Roos. Jacks blik gleed naar Penworthy. Maar een heel leger Penworthy’s zou niet in staat zijn om hem hierbij te helpen. En hij had heel hard hulp nodig. Jack stond op. ‘Ik ben misselijk,’ kondigde hij aan, en hij legde zijn handen over zijn maag. Het was niet eens ver bezijden de waarheid. ‘Ik moet naar de wc. Ik ben zo terug.’


  De magiërs schuifelden onrustig heen en weer op hun stoelen. ‘We kunnen beter meteen gaan, Jack,’ stelde Hansford voor. ‘Je voelt je vast beter als je buiten in de frisse lucht bent.’


  ‘Nee, ik meen het,’ zei Jack, zijn stem nu een stuk hoger. ‘Ik moet kotsen.’


  Penworthy sprong op. De vloerbedekking in zijn kantoor was licht perzikkleurig. ‘De wc is twee deuren verderop. Als u wilt kunt u met hem meelopen.’


  Tegen hun zin volgden Hansford en Sowicky Jack naar het kantoor van de secretaresse. Will zat in een stoel bij de deur en keek op toen Jack uit Penworthy’s kantoor kwam, met de twee ‘agenten’ achter hem aan. Hij stond op het punt iets te zeggen, maar op dat moment bleef Jack met zijn voet achter de poot van een stoel haken en viel hij half op Wills schoot. Met zijn mond bij Wills oor fluisterde hij: ‘Will, problemen. Zoek Hastings!’ Hansford en Sowicky pakten allebei een arm van Jack vast en trokkenhem omhoog. Met zijn drieën verdwenen ze door de deur.


  Will bleef even verbijsterd zitten. Hastings? Wat had die ermee te maken? Maar hij stond snel op, zich de wanhopige blik op Jacks gezicht herinnerend. ‘Waar is Mr. Hastings?’ vroeg hij dwingend aan Miss Prentiss, de secretaresse, die Jack en zijn gevolg met een nieuwsgierige blik nakeek.


  ‘Nou, dat zou ik niet precies weten,’ begon ze. ‘Hij moet in het gebouw zijn, maar het is examenweek en alle normale roosters gelden nu natuurlijk niet...’


  Will stak zijn hand op om haar woordenstroom te stoppen. ‘Het is heel belangrijk. Ik moet hem meteen zien te vinden.’


  Penworthy verscheen in de deuropening van zijn kantoor. Hij trok zenuwachtig zijn das recht. ‘Mr. Childers, uw toon staat mij niet aan. Als wij Mr. Hastings zien, zullen we hem vertellen dat u op zoek naar hem bent.’


  Will draaide zich om, tuurde boos naar de directeur en legde zijn hand op diens schouder. Vanwege het verschil in lengte tussen hen was alleen dat al een dreigend gebaar. ‘Ik maak geen grapjes, Mr. Penworthy. Als u weet waar hij is, moet u me dat onmiddellijk vertellen, of... of anders krijgt iedereen er spijt van.’ Zowel de secretaresse als de directeur staarde Will, die zijn stem nooit verhief, onthutst aan.


  Penworthy deed een stap naar achteren, slikte heftig en leek nog kleiner te worden dan hij al was. ‘Ik weet niet waar hij is. Hij surveilleert waarschijnlijk bij een van de examens. Maar de schoolintercom is nog steeds defect, dus zul je zelf op zoek naar hem moeten.’


  ‘Wie waren die twee mannen en waar namen ze Jack mee naartoe?’ eiste Will.


  ‘Dat waren politieagenten. Ze gaan met hem naar de wc. Hij voelde zich niet goed.’


  ‘Als u Mr. Hastings ziet, moet u hem zeggen dat Jack Swift zijn hulp nodig heeft.’ Will draaide zich met een ruk om en liep haastig het kantoor uit.


  Het leek een hopeloze opgave. De school zat in een enorm gebouw en Hastings kon in elk van de ongeveer honderd klaslokalen zitten. En omdat de klaslokalen geen ramen naar de gangen hadden, betekende dat dat Will honderd deuren zou moeten openen. Will liep op een drafje de gang af, gooide de deuren open, maakte surveillanten en examenkandidaten aan het schrikken en vroeg aan iedereen of ze wisten waar Hastings uithing. Na een tijd rende hij een hoek om en botste hij bijna tegen Fitch op.


  ‘Wauw, uitkijken Will, als jij iemand omverloopt kunnen er gewonden vallen.’ Fitch hield op met lachen toen hij Wills gezicht zag.


  Will legde haastig uit wat er aan de hand was. De tijd verstreek en hij bereikte niets.


  ‘Luister,’ zei hij dringend. ‘Jij zoekt Hastings. En ik bel Linda. Ze heeft me haar mobiele nummer gegeven.’


  Will sprintte naar de telefooncellen bij de kantine en toetste Linda’s nummer in. Ze nam bijna direct op. Aan het achtergrondgeluid te horen zat ze in de auto.


  ‘Linda, je spreekt met Will. Jack zit in de problemen. Hij heeft me erop uitgestuurd om Mr. Hastings te zoeken, maar ik kan hem niet vinden.’


  Even bleef het stil. Toen snerpte Linda’s stem nerveus: ‘Waar is Jack nu?’


  ‘Toen ik hem voor het laatst zag, verliet hij het kantoor van de directeur met twee mannen naast zich.’


  ‘Will, luister. Ik ben er zo snel mogelijk. Zorg dat je Hastings vindt.’ En ze hing op.


  


  De twee mannen die Jack gevangen hadden genomen, hielden hem stevig in hun greep. Hun handen brandden door zijn hemd op zijn huid. Hij verwachtte dat ze hem zouden dwingen mee naar buiten te gaan, maar in de gang bleek het druk met leerlingen. Jack greep zijn maag vast en sloeg dubbel, terwijl hij luidkeels klaagde dat hij zo misselijk was. Iemand – Jack wist niet wie – riep iets naar hem, maar Jack keek niet om. De twee magiërs liepen met Jack in de richting van de wc’s. Blijkbaar geloofden ze hem.


  Hansford speelde nog altijd zijn hersenspelletjes: Je voelt je prima, Jack, klonk de stem in zijn hoofd. Werk gewoon mee en alles komt goed. Toen ze eenmaal in de wc’s waren, sloot Jack zich op in een hokje en begon hij allerlei kotsgeluiden te produceren. Hij had geen idee wat Will met de boodschap die hij hem in zijn oor had gefluisterd zou doen. Stel dat hij Hastings niet kon vinden? Jack was vastbesloten nergens heen te gaan met die Hansford en Sowicky. Het leek hem gewoon geen goed idee.


  De magiërs begonnen ongeduldig te worden. ‘Opschieten,’ zei Sowicky, terwijl hij op de deur bonkte. En nog een keer: ‘Opschieten.’


  ‘Geef me een minuutje,’ riep Jack door de deur. ‘Anders ga ik straks in de auto over m’n nek.’


  ‘Dat interesseert ons niks, Jack,’ zei Hansford. ‘Het is tijd om te gaan. Je ouders zullen zich zorgen maken waar je blijft.’


  ‘Luister,’ zei Jack zwakjes. ‘Misschien kan ik wat later naar het bureau komen? Met mijn ouders? Na mijn examen? Die zullen toch zeker hun advocaat willen bellen, trouwens.’


  ‘Je hebt helemaal geen advocaat nodig,’ reageerde Sowicky bot, ‘dus kom er nou maar uit, of anders komen we je wel halen.’ En hij voegde eraan toe: ‘Het is allemaal nog maar heel onofficieel.’


  Jack overwoog zijn opties. Het halve deurtje dat het wc-hokje afschermde, zou die twee magiërs natuurlijk niet lang tegenhouden. Even dacht hij erover om een van de magische aanvalsspreuken die hij van Nick had geleerd te proberen. Maar hij wist dat hij niet echt sterk was in magie en hij had geen idee hoe krachtig zijn tegenstanders daarin waren. Jack besloot dat het waarschijnlijk slimmer was om onnozel te blijven doen totdat ze buiten waren. Dan kon hij ze misschien overrompelen. Daar liepen andere mensen minder risico en had hij een betere kans op ontsnapping.


  Hij spoelde door en deed de deur van het slot. Maar zodra hij het hokje uit stapte, legde Sowicky zijn hand op Jacks keel en drukte hij hem klem tegen de buitenkant van het hokje. Jacks adem werd afgesneden en hij was niet in staat om een geluid te produceren. Hij hoorde Hansford een magische spreuk prevelen en plotseling voelde het alsof er gloeiend heet vloeibaar metaal door zijn aderen stroomde. Iedere beweging was opeens onmogelijk en kostte veel te veel inspanning. Een verlammingsspreuk, als hij het goed had. Te laat.


  Sowicky rukte hem los van de muur en smeet zijn slachtoffer voorover op de vloer. Jack voelde een knie in zijn rug en daarna werd zijn ene arm pijnlijk achter zijn rug gedraaid, zo ver dat hij vreesde dat zijn schouder het zou begeven. Daarna gebeurde hetzelfde met de andere arm en vervolgens werd er iets om zijn polsen gedaan, waardoor ze stevig gekneveld waren.


  De tijd ging nu heel langzaam voorbij en al zijn zintuigen waren zo alert als maar kon. De bekende stank van de wc’s drong in zijn neus, de kou van de tegels trok in zijn beurse gezicht. Er zat vuil in de naden tussen de grijze en bordeauxrode tegels op de vloer, de kleuren van Trinity High School. Even vroeg hij zich af of dit het allerlaatste zou zijn wat hij ooit zou zien, of hij hier ter plekke zou worden vermoord. Toen drong het tot hem door dat ze hem waarschijnlijk niet in de boeien zouden slaan als ze van plan waren hem nu te doden.


  ‘Je spelletjes zijn voorbij, Jack,’ hoorde hij iemand sissen. Het was Hansford. De vriendelijke van de twee. Ze draaiden hem om zodat hij oncomfortabel op zijn geboeide polsen lag en naar hun gezichten opkeek, aan iedere kant een. Sowicky schoof Jacks T-shirt omhoog en maakte zijn borstkas vrij.


  Hansford viste een zilveren kegeltje uit de hals van zijn sweatshirt, net zo een als dokter Longbranch altijd gebruikte, alleen een stuk kleiner. Hij drukte het ding tegen Jacks huid, liet het daar even rusten en knikte toen bevestigend naar zijn partner. Toen liet hij het kegeltje weer onder zijn sweatshirt glijden. Jack deed een wanhopige poging om weg te rollen, maar hij kon zich nog niet eens een millimeter bewegen.


  ‘Luister goed,’ zei Sowicky. ‘We nemen je hier levend mee vandaan, omdat je een fortuin waard bent zo – en dood helemaal niets meer. Dus ga rustig met ons mee, dan gebeurt er niemand wat. Maar als iemand ons ook maar een strobreed in de weg legt, ruimen we die meteen uit de weg. Dat zou ik maar heel goed bedenken voordat je op weg naar buiten een scène trapt.’


  Precies op dat moment hoorde Jack de deur van de toiletruimte opengaan. Toen hij opkeek, zag hij Leesha Middleton in de deuropening staan.


  Hij wilde iets roepen, haar waarschuwen dat ze zo snel mogelijk weg moest zien te komen.


  Maar toen vroeg hij zich af wat ze hier in de mannen-wc’s eigenlijk te zoeken had.


  Leesha deed de deur achter zich dicht en kwam naar hem toe lopen. Ze knielde naast hem neer op de tegelvloer. Met een glimlach maakte ze zijn haar op een bezitterige manier in de war. ‘Dus jullie hebben hem,’ zei ze.


  Jack opende zijn mond en sloot hem weer, als een vis op het droge.


  ‘Ik dacht dat je zei dat hij niet getraind was,’ zei Hansford. ‘We konden helemaal geen lekkende magie ontdekken, dus we moesten maar aannemen dat je gelijk had.’


  ‘Wat ook gewoon genoeg voor jullie zou moeten zijn.’ Leesha liet haar vingertoppen onder Jacks T-shirt glijden en stroopte het omhoog, zodat zijn vest zichtbaar werd. ‘Wat hebben we hier?’ vroeg ze, terwijl ze aan het vest voelde. ‘Goed bewaarde geheimen? En dan denk je dat je iemand ként!’


  Jack dacht ongeveer hetzelfde.


  Leesha ging naast hem op de vloer zitten en trok zijn hoofd op haar schoot. Ze streek zachtjes over zijn wang. ‘Je bent niet meer zo knap als de laatste keer dat ik je zag. Het lijkt erop dat mijn vriendje je een paar flinke klappen heeft verkocht. En dat is je verdiende loon omdat je niet op mijn feestje bent gekomen.’ Ze slaakte een theatrale zucht. ‘O, Jack, wat ben ik toch dom geweest.’


  Anders ik wel. ‘Wie ben je?’ fluisterde Jack. Hij wilde maar dat hij een beetje kon bewegen, heel weinig maar, om de druk op zijn armen te verlichten. ‘Voor wie werk je?’ Iedere vraag betekende uitstel.


  ‘Ik? Ik ben een magiër. Dokter Longbranch heeft me afgelopen herfst ingehuurd om je in het oog te houden. Ik begreep er niets van dat Longbranch het belangrijk vond om alles van je te weten en dus besloot ik om dat maar eens verder te gaan uitzoeken. Ik heb heel hard mijn best gedaan, Jack. Ik heb al die saaie geheimen aan je moeten ontfutselen, maar voor meer was het niet het juiste moment. Toen had je nog helemaal niets in de gaten en was er dus ook niets wat je me kon vertellen. En Longbranch hield je onder de Anderlingverdover, dus lekte je lichaam ook helemaal geen magie.’


  Jack had weinig onthouden van zijn afspraakjes met Leesha. Een vrij plezierige, vage herinnering, dat was alles.


  ‘En nu werk ik voor mezelf,’ ging Leesha verder. ‘En dit keer heb ik echt hard gewerkt voor mijn geld, geloof me – opgesloten zitten in dit rotstadje, gezellig doen met boerenkinkels en idioten. Hoewel ik moet zeggen dat niet álles vervelend was.’ Ze boog zich voorover en kuste hem.


  ‘Wat me eraan doet denken...’ Ze rommelde in haar tas en haalde daar een klein flesje uit. Met haar tanden trok ze de kurk eraf. Toen greep ze zijn kaak vast, wrikte zijn mond open en gooide de inhoud van het flesje bij hem naar binnen, terwijl ze ondertussen over Jacks keel streek zodat hij het meeste ervan doorslikte. Ze leek er ervaring in te hebben.


  De smaak kwam hem bekend voor; iets wat Leesha bevestigde. ‘Anderlingverdover. Om vervelende verrassingen te voorkomen. Nog een paar minuten wachten tot het werkt en dan gaan we.’


  ‘Hoe ben je... hoe ben je erachter gekomen?’


  ‘Tja, ik moet zeggen dat je fysieke verandering mijn belangstelling opwekte. En plotseling arriveerde Leander Hastings op Trinity High School. Toen wist ik wel dat er iets aan de hand was.’


  ‘Ken je Hastings dan?’


  Leesha huiverde. ‘Die vuile verrader? Die kennen we allemaal. Toen hij er eenmaal was, leken jullie zo ongeveer alle tijd met elkaar door te brengen. Dus had ik het plan bedacht om je op mijn feestje iets toe te dienen, je mee te nemen naar een of ander achterafkamertje om daar te proberen zo veel mogelijk uit je los te krijgen. Toen je niet kwam opdagen, ben ik je gaan zoeken. En wat een verrassing toen ik je op het parkeerterrein de vloer zag aanvegen met die arme Garrett.’ Ze tikte op haar voorhoofd. ‘Ik bedoel: hoe stom kun je zijn!’


  Hansford schraapte zijn keel. ‘Over Hastings gesproken, misschien kunnen we beter vertrekken.’


  ‘Wat gaan jullie met me doen?’ vroeg Jack snel. Leesha vond het heerlijk om hem eens goed in te wrijven hoe stom hij was geweest. Misschien kon hij nog wat tijd rekken.


  ‘Dat hangt ervan af. Allebei de Huizen willen je graag – vreselijk graag – in handen krijgen. Dat drijft de prijs in ieder geval mooi op.’


  ‘Jullie zijn handelaren!’ constateerde Jack. Eindelijk drong het tot hem door. ‘Jullie zijn van plan om mij... te verkopen.’ Zijn maag kromp samen en nu voelde hij zich écht misselijk worden. Alleen zou hij nu als hij moest overgeven, zo plat op zijn rug liggend en niet in staat om een vin te verroeren, waarschijnlijk stikken in zijn eigen braaksel. Hij probeerde die gedachte te verjagen.


  ‘Dat klopt, Jack. Een handeltje als dit en we zitten de rest van ons leven gebeiteld,’ zei Sowicky. ‘Jij bent wat we noemen een zeldzaam exemplaar, de enige in zijn soort zelfs. Voorbij zijn al die uren in stoffige bibliotheken en gemeentearchieven, voorbij is het uit hun stinkende holen lokken van klungelige toekomstvoorspellers en middelmatige beheksers om ze voor een schijntje te kunnen verkopen.’


  ‘Ik denk dat hij er klaar voor is.’ Leesha stond op en klopte haar rok af. ‘Ik moet gaan, Jack. Alicia Middleton wil natuurlijk niets te maken hebben met iemand die van drugshandel wordt verdacht. Maar ik zie je later wel. Dat beloof ik je.’ Ze keek in de spiegel, werkte haar lippenstift even bij, duwde de deur open en verdween.


  Hansford en Sowicky grepen hem onder zijn oksels beet en trokken hem omhoog, zodat hij hulpeloos tussen hen in bungelde.


  ‘Nu lopen we hier rustig en snel naar buiten,’ zei Sowicky. Hij mompelde een magische formule en Jack voelde de kracht in zijn lijf terugkomen. Na een seconde boog hij zijn hoofd naar voren en stootte daarmee keihard in Sowicky’s middenrif. De magiër viel achterover en zijn hoofd sloeg met een harde en bevredigende bonk tegen de muur. Jack draaide zich om en sprong tegelijkertijd de lucht in, waarbij hij met zijn rechtervoet in Hansfords kruis trapte. Maar omdat zijn handen achter zijn rug waren vastgebonden kon Jack zijn evenwicht niet bewaren en smakte hij pijnlijk tegen een wasbak aan. De Anderlingverdover deed zijn werk: vertraagde zijn reflexen en maakte een zooitje van zijn fysieke instincten.


  Iemand, Sowicky waarschijnlijk, greep hem bij zijn haren en duwde zijn hoofd achterover in de wasbak. Toen zette hij de kraan voluit open. Het water spoot rechtstreeks in Jacks keel en hij verdronk bijna; hijgend hapte hij naar adem, maar hij kreeg alleen maar water binnen in plaats van lucht. Sowicky zette zijn vingers tegen Jacks middenrif en gaf hem een pijnlijke stroomstoot. Toen Jack probeerde te gillen, kreeg hij alleen nog maar meer water binnen. Hij probeerde zijn hoofd weg te draaien, maar hij kon zich niet onder de handen van de magiër uit wringen.


  Na een eeuwigheid tilden ze zijn hoofd op uit de wasbak en duwden ze hem op zijn knieën op de vloer. Sowicky gaf hem een harde klap op zijn rug en jack kotste water door zijn neus en mond op de betegelde vloer uit. De handen van de magiërs, die hem rechtop hielden, zorgden ervoor dat hij niet met zijn gezicht tegen de tegels sloeg.


  ‘Verbazend, vind je niet, hoeveel pijn je iemand kunt doen zonder dat je hem zichtbaar verwondt?’ hoorde hij Hansford zachtjes zeggen. ‘Dat was nog maar een heel eenvoudige demonstratie, Jack. Wij weten heel goed hoe we ervoor moeten zorgen dat je enorme spijt krijgt van je daden. Op allerlei manieren – manieren waar jij zelfs nog nooit aan hebt gedácht. Dus zit ons maar niet verder dwars.’


  Ze trokken Jack omhoog totdat hij op zijn benen stond en droegen hem daarna zo ongeveer de wc’s uit. Tot zijn genoegen merkte Jack dat Hansford flink mank liep.


  Eenmaal op de gang keek Jack zo goed hij kon wie hij allemaal zag, maar zijn ogen traanden hevig van al het water dat erin was terechtgekomen en hij kon zijn gezicht niet droogvegen. Er waren nog altijd een paar leerlingen in de buurt. Het geroezemoes stierf langzaam weg terwijl de leerlingen die nog in de gang rondhingen het drietal dat naar de buitendeur op weg was nakeken – twee mannen die hun gevangene tussen hen in met zich meesleepten. Jacks haar was kletsnat en zat tegen zijn voorhoofd geplakt en zijn handen waren op zijn rug geboeid. De groep in de gang week uit elkaar, de leerlingen drukten zich plat tegen de kluisjes achter hen, alsof ze daar het liefst in zouden verdwijnen. Iemand vroeg: ‘Jack?’ met een klein en angstig stemmetje. Hij kon niet zien wie het was.


  Toen zag hij Will en Penworthy bij de deur van het kantoor staan. Jack vroeg zich af wat Will daar moest, of het hem was gelukt om Hastings te vinden, maar hij wilde het hem niet vragen met die handelaars erbij. Penworthy’s mond hing open. De twee magiërs zagen de directeur ook en Hansford leek te aarzelen of hij hem een verklaring zou geven of niet. Uiteindelijk zei hij, hard genoeg zodat iedereen het kon horen: ‘Het spijt me, maar hij ging helemaal door het lint daarbinnen. Dat zal wel door de drugs komen. Maar nu gaat het wel weer.’


  Will deed een stap naar hen toe. ‘Jack, wat is er aan de hand?’ Zijn stem klonk kalm, maar hij hield zijn vuisten gebald en leek op het punt te staan om te ontploffen. Na één seintje van Jack zou hij meteen tot de aanval overgaan.


  ‘Nee, Will.’ Jack schudde zijn hoofd, zich heel erg bewust van de akelige belofte die de magiërs hem op de wc hadden gedaan. ‘Laat maar. Het komt wel goed. Ik moet met ze mee.’


  Will deed nog een stap naar voren, alsof hij hen er niet door wilde laten. Toen vloog de buitendeur open en kwam zijn moeder met grote stappen naar binnen marcheren, met tante Linda vlak achter zich aan. Jack vloekte zachtjes. Wat deden zíj hier? Becka keek van Penworthy naar haar zoon, die zo te zien door twee onbekenden naar de uitgang werd gesleept. De uitdrukking op haar gezicht voorspelde weinig goeds. Maar het was Linda die iets zei:


  ‘Staan blijven!’ commandeerde ze de handelaars. Ze stonden stil en staarden haar aan, alsof ze te verrast waren om iets anders te doen dan gehoorzamen.


  Becka richtte het woord tot de directeur. ‘Leotis, ik denk dat je wel het een en ander uit te leggen hebt.’


  Leotis Penworthy had er nog nooit zo zenuwachtig uitgezien. Hij gebaarde naar de twee mannen. ‘Becka, dit zijn Mr. Hansford en Mr. Sowicky van de politie. Ze hebben Jack wat vragen te stellen. Ik dacht dat jij naar het politiebureau zou komen.’


  ‘Ik wist hier niets van, totdat Will Childers me een kwartier geleden belde.’ Jack herkende haar advocatentoontje. ‘Ik eis direct uitleg over wat hier gaande is.’


  De moed zonk Jack in de schoenen. Zijn moeder zou zich niet geïntimideerd voelen door de politie en ze zou nooit toestaan dat ze hem ongehinderd wegvoerden. Becka mocht in de rechtszaal dan wel een tegenstander zijn met wie je beter rekening kon houden, tegen magiërs was ze natuurlijk geen partij. Linda stond naast haar zus. Op haar gezicht was duidelijk te lezen dat zij heel goed besefte in welk gevaar ze verkeerden, maar niet wist hoe ze het nu moest aanpakken. Alsjeblieft, God, bad Jack. Dit niet. Hij was de enige die de boel nu een halt kon toeroepen.


  Hij richtte zich tot zijn moeder. ‘Mam, luister. Deze mannen zijn niet van de politie.’


  Becka keek Jack aan en wierp toen een blik op de twee magiërs. Sowicky greep Jacks arm als waarschuwing steviger vast. Becka zou alle argumenten wat haar eigen veiligheid betrof vol ongeduld terzijde schuiven, dat wist Jack maar al te goed, en dus gebruikte hij het enige argument waarvan hij wist dat het haar zou overtuigen. ‘Als je je hiermee bemoeit, vermoorden ze me. Zonder zelfs maar met hun ogen te knipperen. Ik maak alleen een kans als je mij door ze laat wegvoeren. Ik méén het.’


  Becka hapte naar adem. ‘Jack,’ fluisterde ze. Haar stem brak. ‘Alsjeblieft. Dit moet een vergissing zijn. Jullie hebben de verkeerde. Doe hem geen kwaad.’ Jack was zich bewust van beweging achter hem, een licht geschuifel dat hem duidelijk maakte dat er nogaltijd leerlingen in de gang stonden.


  ‘Alsjeblieft, mam. Tante Linda. Laat ons gewoon gaan. Doe het voor mij.’ Zijn ogen gleden naar Linda, in een poging haar te dwingen te blijven waar ze was.


  Linda stond de twee magiërs te bestuderen, een inschatting van hen te maken.


  ‘Neem mij in zijn plaats,’ stelde ze nu voor. ‘Ik was ook heel wat waard voor de handel.’ De toon waarop ze het zei was op zichzelf al voldoende om harten te doen smelten, en dan straalde ze er ook nog bij alsof ze van binnenuit werd verlicht. Jack voelde een plotselinge vlaag van overredingskracht die op de magiërs werd losgelaten. De handelaren wankelden er zowat van.


  Hansford strekte zijn vrije hand uit naar Linda en ze vloog naar achteren – tegen de muur op. Hard. Door de klap moest ze haar concentratie zijn kwijtgeraakt, omdat het effect van haar betovering meteen vervaagde. Even bleef ze beduusd liggen.


  ‘Laten we haar meenemen,’ pleitte Sowicky bij Hansford, die de leiding leek te hebben. ‘Dan verhandelen we de jongen en houden we de betoveraar voor onszelf. Daar hoeft niemand iets van te weten.’


  Becka keek met gefronst voorhoofd naar Sowicky en vervolgens naar Linda.


  Hansford schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik handel niet meer in betoveraars. Voordat je het weet heeft ze ons tegen elkaar opgezet en slaan we elkaar de hersens in. We hebben onze handen al vol aan de jongen. We moeten weg hier, voordat ze weer begint.’


  Allebei de mannen leken nerveus, alsof ze ieder moment de controle konden verliezen. ‘Laten we gaan,’ drong Jack ook aan, in de hoop hen daar weg te krijgen, voordat ze misschien weer van gedachten over Linda veranderden.


  ‘Ik ben blij dat je hebt besloten om je verstandig te gedragen,’ mompelde Hansford, terwijl ze hem naar de buitendeur duwden.


  In ieder geval totdat we op de parkeerplaats zijn, dacht Jack. Het idee dat hij verkocht zou worden aan de Rozen, joeg een huivering door hem heen. Ik zal ervoor zorgen dat ze me moeten vermoorden voordat het zover komt, nam hij zich in stilte voor.


  Toen ze buitenkwamen, sloegen de hitte en het felle licht van de zomerse dag Jack in het gezicht. Het leek wel een fysieke klap, die hem even uit zijn evenwicht bracht. Iemand schreeuwde: ‘Weg, Jack!’


  Met een soort strijdkreet wist Jack zich los te rukken van de magiërs en hij liet zichzelf achterover op de stoep vallen, waarbij hij pijnlijk op zijn geboeide armen terechtkwam en zijn handen open schaafde aan het ruwe asfalt. Op hetzelfde moment vloog er vlak over zijn hoofd iets krijsend door de lucht. Het rook naar vuurwerk en benzine. Er gilde iemand. Hansford of Sowicky. Allebei, hoopte hij. Hij keek op.


  Hansford lag voor de deur van de school met zijn gezicht naar beneden op de stoep. Hij was bijna in tweeën gescheurd en zijn lichaam lag in een vreemde draai. Hij was zeker dood. Er vormde zich snel een plas bloed om hem heen. Sowicky stond naast hem met zijn benen uit elkaar. Hij blikte wild om zich heen waar de aanval vandaan was gekomen. De handelaar stak zijn armen uit en schoot naar alle kanten vuur, terwijl hij wanhopig allerlei magische spreuken mompelde. Toen boog hij zich voorover en greep de voorkant van Jacks T-shirt beet. Hij probeerde Jack, die nog op de grond lag, omhoog te trekken zodat hij hem als schild kon gebruiken.


  Toen klonk er een enorme klap, als een vliegtuig dat door de geluidsbarrière vloog. Jacks oren tuitten. Sowicky vloog de lucht in, armen en benen uitgespreid, met de voorkant van Jacks T-shirt nog in zijn handen geklemd. Hij smakte met het misselijkmakende gekraak van het verbrijzelen van botten tegen een auto die halverwege de parkeerplaats stond. Toen bleef hij bewegingloos over de motorkap van de auto gedrapeerd liggen.


  Leander Hastings liep langs Jack heen en gaf met zijn voet een duwtje tegen Hansford. Jack twijfelde er niet aan dat Hansford dood was en het was ook moeilijk te geloven dat Sowicky zijn landing zou kunnen hebben overleefd. Toen knielde Hastings naast Jack neer. ‘Gaat het?’ Zijn gezicht stond fel en grimmig.


  ‘Ja,’ antwoordde Jack schor. Hij rolde op zijn zij. Hij lag nu met zijn gezicht naar de dode magiër – de grond was besmeurd met bloed en lichamelijke resten.


  ‘Goed. We hebben maar weinig tijd.’ Hastings keek snel de parkeerplaats rond en strekte zijn handen uit over de magiër aan zijn voeten. Hij mompelde een paar woorden en er ontsproot een krachtstraal aan zijn vingers. Het lijk vervaagde en leek toen voor Jacks ogen uit elkaar te vallen, waarna het verdween en in de stoep wegsijpelde. Jack sloot vol afschuw zijn ogen. Even later hoorde hij Hastings van hem weglopen om de andere handelaar hetzelfde lot te laten ondergaan.


  Jack was het liefste blijven liggen waar hij lag, maar forceerde zich en duwde zich met zijn ontvelde en geschaafde handen omhoog, totdat hij rechtop zat. Er was niets meer te zien van Hansford, zelfs geen bloeddruppel. Het leek alsof hij alles had gedroomd. Met veel moeite wist hij op te staan. De grenzen van het parkeerterrein waren vaag, wat betekende dat er een magische barrière omheen was opgeworpen. De wereld daarachter was niet goed te zien. Hastings kwam naar hem teruggelopen; hij had zich ook van het andere lijk ontdaan.


  Wat... wat heb je met ze gedaan?’ stamelde Jack.


  ‘Die liggen nu een meter of tien onder de grond. Dat moet diep genoeg zijn.’ Hastings zag er hard, koud, onwrikbaar en angstaanjagend uit, maar toen hij zijn gezicht naar Jack keerde, verzachtte zijn uitdrukking.


  Hij pakte Jack zachtjes bij zijn elleboog en draaide hem om, waarna hij zijn handen over de handboeien om Jacks polsen legde. Jack voelde even het getintel van kracht tegen zijn onderarmen en toen waren zijn handen weer los. Toen hij zijn schouders probeerde te bewegen, moest hij naar adem happen van de pijn die door hem heen schoot. Hastings zag het en legde zijn handen licht op Jacks schouders. De pijn verminderde. Achter zich hoorde hij de stem van de magiër onverwacht vriendelijk: ‘Het is goed, Jack, je bent voorlopig veilig.’ Om de een of andere reden voelde Jack opeens tranen in zijn ogen en begon hij te beven over zijn hele lijf. Hastings’ handen bleven troostend op zijn schouders liggen.


  ‘Ik denk dat Leesha Middleton nog binnen is. Ze werkte voor dokter Longbranch, maar is nu handelaar. Ze weet wie u bent.’ Jack wist dat hij een soort spraakwaterval was, maar hij kon er niets aan doen.


  ‘Het is oké. Ze zal nu wel verdwenen zijn. Ze heeft straks veel meer om zich druk over te maken, als Jessamine erachter komt wat ze heeft uitgehaald.’


  Jack besefte opeens dat hij de hele tijd gebonk hoorde, alsof er iemand van binnenuit tegen de deuren van de school aan sloeg. Jack draaide zich om en keek Hastings aan. Er vloog een klein glimlachje over Hastings’ gezicht.


  ‘Ik dacht dat je nooit uit die voordeur hier zou komen. Ik wilde liever niets binnen beginnen, met al die mensen eromheen.’ Hij maakte een gebaar naar de deur. ‘Ik heb een barrière opgeworpen, zodat zij er niet in betrokken konden raken. Ik neem aan dat ik ze maar beter kan laten gaan voordat de politie hier arriveert. Ben je er klaar voor om ze onder ogen te komen?’ Toen Jack knikte, zei Hastings: ‘Doe maar net of je in shock bent en laat mij het woord doen. Ze zullen toch wel verwachten dat je onsamenhangend praat en vreselijk in de war bent.’ Jack hoorde sirenes; ze waren al dichtbij.


  Hastings zorgde ervoor dat de magische barrière in het niets oploste en plotseling klonken de sirenes een stuk harder. Toen maakte hij een gebaar naar het schoolgebouw en prevelde een magische spreuk. De dubbele deuren barstten onmiddellijk open. Will Childers kwam naar buiten gevlogen, duidelijk verrast dat hij opeens geen weerstand meer ondervond. Hij kon nog maar net voorkomen dat hij plat op zijn gezicht viel. Becka en Linda kwamen vlak achter hem aan.


  Becka slaakte een gil toen ze Jack zag en ze nam hem meteen mee naar de trap van het bordes, waar hij moest gaan zitten van haar. Linda en zij lieten zich ieder aan een kant van hem neerzakken en grepen allebei een van zijn bloederige handen vast. Dat zorgde voor lelijke vlekken op hun kleren, maar dat leken ze niet op te merken.


  Hastings bleef op de stoep staan – en staarde naar Linda. Haar blik dwaalde steeds af naar de magiër en vervolgens keek ze weer snel van hem weg als hij haar erop betrapte dat ze naar hem zat te staren. Het was een soort kat-en-muisspelletje tussen hen. Jack herinnerde zich wat Nick had gezegd. Ze hebben elkaar al in geen jaren meer gezien.


  Fitch doemde opeens uit het niets op. Will en hij stonden een beetje verbouwereerd aan de kant. Ze zeiden niets, maar waren duidelijk op hun hoede en wachtten tot iemand hen zou uitleggen wat er nu aan de hand was geweest.


  Toen kwamen er dríe politieauto’s het terrein op stuiven, die met piepende remmen tot stilstand kwamen. De portieren werden opengegooid en er sprong een stel agenten in uniform, met getrokken pistool, de auto’s uit.


  ‘Ze zijn die kant op,’ zei Hastings, terwijl hij in de richting van de sportvelden aan de achterkant van de school wees. ‘Twee mannen in spijkerbroek en sweatshirts. De ene is blond en de andere heeft donker haar. Ze kunnen gewapend zijn.’


  Er arriveerden nog meer politiewagens en de agenten renden langs hen heen, op weg naar de sportvelden en de woonwijk die daarachter lag. Er verzamelden zich steeds meer nieuwsgierigen – leerlingen en leraren die buiten de school waren geweest en anderen die arriveerden voor de examens. Iedereen werd door twee politieagenten naar de parkeerplaats voor de leraren geleid en moest achter een inderhaast opgehangen geel lint blijven. Elke agent uit de omgeving moet nu hier zijn, dacht Jack, want zo enorm was het aantal agenten niet in Trinity. Hij liet Becka en Linda maar een beetje moederen over hem en probeerde ieder oogcontact met anderen te vermijden.


  ‘Gaat het, Jack?’


  Jack keek op en zag een gezette man met een snor en peper-en-zoutkleurig haar voor zich staan. Het was Wills oom, Ross Childers.


  ‘Alleen wat blauwe plekken en schaafwonden, volgens mij.’


  ‘Ik wil je graag wat vragen stellen zodat we ze eerder te pakken kunnen krijgen en dan krijg je medische verzorging.’ Hij wierp een blik op Becka. Ze legde haar hand op Jacks schouder, alsof ze hem daarmee kon beschermen. ‘Kende je die mannen, Jack?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Vóór vandaag had ik ze nog nooit gezien.’ Waar.


  ‘Weet je een reden te verzinnen waarom iemand eropuit zou kunnen zijn om jou kwaad te doen? Zit je op de een of andere manier in de moeilijkheden?’


  Hij schudde zijn hoofd. Leugen.


  ‘Becka? Heb je een grote erfenis gehad of iets dergelijks? Of vijanden gemaakt in de rechtszaal?’


  Becka dacht even na voordat ze antwoord gaf. ‘Geen erfenis. En ik kan niemand bedenken.’


  ‘Hoe ben je precies kunnen ontsnappen, jongen?’ vroeg Wills oom nu aan Jack.


  Achter Jack begon iemand die vraag voor hem te beantwoorden. Het was Hastings. ‘Will Childers waarschuwde me dat er iets aan de hand was bij het administratiekantoor. Ik liep de gang in en zag wat er aan de gang was. Daarop heb ik het schoolgebouw meteen door een zijdeur verlaten en een omtrekkende beweging naar de voorkant gemaakt, in de hoop ze te kunnen verrassen, wat ook gelukt is. Jack wist weg te komen in de verwarring en die twee mannen sloegen op de vlucht.’ Alles was waar, behalve het laatste gedeelte.


  ‘Klopt dat, Will?’ Ross richtte zijn grijze ogen op zijn neef. Will knikte met een snelle blik op Hastings.


  Becka stond op en omhelsde Hastings spontaan. ‘Mr. Hastings, ik kan u gewoon niet vertellen hoe dankbaar ik ben,’ zei ze. ‘Als u er niet was geweest, weet ik niet wat er dán was gebeurd.’


  Linda glimlachte aarzelend naar Hastings en stak toen haar hand naar hem uit. ‘Bedankt, Lee.’ Hij schudde haar de hand en keek op haar neer. Het leek wel of er zich een kleine elektrisch geladen storm tussen hen afspeelde.


  


  In de dagen daarop ontstond er vanzelf een verhaal: het busje van de ontvoerders was op de parkeerplaats van de school achtergebleven. Het bleek diezelfde middag gestolen te zijn bij een winkelcentrum in Cleveland. Er vonden ook een aantal verhitte ontmoetingen plaats tussen Becka, de politie en Penworthy. Waarom had de directeur niet naar een betere identificatie gevraagd van de nepagenten? Waarom had hij Becka niet gebeld toen ze hadden gezegd dat ze Jacks kluisje wilden doorzoeken? Penworthy had nergens een verklaring voor. Jack had zelfs bijna medelijden met het kleine mannetje. Welke fouten hij ook had gemaakt, tegen magiërs kon hij natuurlijk nooit op.


  Leesha Middleton werd niet meer op school gesignaleerd. Eerst was men bezorgd dat ze de ontvoerders misschien tegen het lijf was gelopen, maar toen hoorden ze dat haar ouders haar hadden overgeplaatst naar een particuliere school, waar ze in hun ogen veiliger zou zijn.


  De politie bleef Jack ondervragen. Toen Jack zijn verhaal eenmaal klaar had, hield hij zich er ook aan, maar hij voelde dat het wat Wills oom betrof niet helemaal klopte. Becka zat als zijn advocate bij de ondervragingen. Af en toe sloeg ze haar arm om Jack heen en mompelde ze: ‘Hij is het slachtoffer, Ross, weet je nog?’


  Jack wenste dat hij Hastings’ behendigheid had in het ontwijken van lastige vragen.


  Zijn tante was ook al moeilijk ergens op vast te pinnen. Alle getuigen herinnerden zich Linda’s aanbod om met Jack te ruilen weer een tikje anders. Er wist zelfs nog iemand dat ze het over de handel had gehad en dat de ontvoerders iets hadden gezegd over ‘betoveraars’. Maar Linda keek Ross slechts volkomen verward aan toen hij het onderwerp ter sprake bracht.


  ‘Ross, hoe kan ik nou weten waar ze het over hadden? Ik heb er geen idee van. Ik probeerde hen alleen maar zover te krijgen dat ze Jack zouden laten gaan.’


  Het verhaal zorgde voor nogal wat beroering in de lokale media en werd zelfs door een aantal landelijke kranten overgenomen. Een paar dagen lang sloeg er een cameraploeg van een station uitCleveland zijn tenten voor het huis van de Swifts op, maar op de een of andere raadselachtige manier bleken alle beelden die ze hadden geschoten mislukt te zijn. Linda overtuigde Becka en Jack ervan dat ze zich absoluut niet moesten inlaten met de verslaggevers, in de hoop dat het verhaal weer snel op de achtergrond zou raken. Het zou natuurlijk een regelrechte ramp zijn als het nieuws van de aanval Jessamine Longbranch zou bereiken.


  Jack wist niet hoe, maar hij sloeg zich door de rest van de examens heen. Hastings of Nick bracht hem iedere dag naar school en bleef dan in de gang op wacht staan tíjdens zijn examens. Will, Fitch en Ellen kwamen bijna iedere avond naar Jacks huis om te studeren. Er was altijd een magiër binnen gehoorsafstand.


  Jack had het gevoel dat hij gevangenzat. Hij had altijd zonder problemen op zijn fiets, te voet, en sinds kort ook in de auto de hele stad doorkruist. Maar nu kon hij geen stap verzetten zonder een begeleider. Hij was zich er sterk van bewust dat de Rode Rozen, als ze hem niet te pakken konden krijgen, achter de mensen van wie hij hield aan zouden gaan.


  Will, Fitch en Ellen waren de enige vrienden die Jack wilde zien, de enige vrienden die hem niet honderden vragen stelden, die geen verborgen agenda hadden. Maar hij besefte ook dat hij hen aan gevaar blootstelde, alleen al vanwege het feit dat hij tijd met hen doorbracht.


  Het bleek onmogelijk om ook maar één ogenblik alleen met Ellen te zijn. Dit was waarschijnlijk de laatste periode die ze nog hadden en de tijd was snel aan het opraken.


  Jacks lessen van Hastings waren voorlopig opgeschort, zodat hij nu de tijd had om onder begeleiding van Nick zijn magische kunsten aan te scherpen. Het was een schok voor hem geweest dat de handelaren hem zo gemakkelijk bewegingloos hadden kunnen maken. Jack richtte zijn aandacht nu voornamelijk op verdedigende magische spreuken.


  ‘Het belangrijkste wapen tegen magiërs is alertheid,’ vertelde Nick. ‘De magische spreuk is hetzelfde als ieder ander wapen. Neem een dolk, bijvoorbeeld. Als je vijand je daar onverhoeds mee aanvalt, heb je hem al tussen je ribben zitten voordat je het in de gaten hebt en de tijd hebt om te reageren. Als een magiër een magische formule over je uitspreekt, moet je snel zijn en al een tegenspreuk zeggen voordat zijn formule effect kan hebben. Als dat niet lukt, moet je zijn spreuk onderbreken. Anders krijg je waarschijnlijk niet eens meer de kans. Gelukkig is het veel gemakkelijker om een betovering te verbreken, dan om er een over iemand uit te spreken.’ Dat leek Jack goed nieuws, zeker omdat zijn magische krachten beperkt waren. Hij bracht uren door met het bestuderen van magische formules en hun tegenspreuken.


  Op de avond van de laatste dag van zijn examens lag Jack op zijn bed uitgestrekt een sciencefictionverhaal te lezen, om zijn gedachten eens helemaal te verzetten. Hij was blij dat hij voor een tijdje klaar was met leren. Er werd zachtjes op de deur geklopt. Het was Becka. ‘Kan ik je even spreken?’ Toen hij knikte, kwam ze binnen en ging naast hem op het bed zitten.


  ‘Jack, ik vroeg me gewoon af...’ ze wrong haar handen in haar schoot en draaide aan de ring met de opaal die ze van haar grootmoeder had geërfd, ‘... is er misschien iets waar je over wilt praten?’


  Jack legde zijn vinger op de pagina waar hij was gebleven en ging meer rechtop zitten. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Wat ik bedoel is dat je op de een of andere manier veranderd bent. Je bent altijd wel... temperamentvol geweest, maar tegenwoordig ontsteek je in woede over dingen die je vroeger niets uitmaakten. En opeens ben je alleen maar aan het trainen.’ Ze stak haar hand uit en raakte voorzichtig zijn biceps aan. ‘Niet dat daar iets mis mee is, maar vroeger had je geen enkele interesse in bodybuilding...’ Haar stem stierf weg. ‘En nu die... die gebeurtenissen op school.’


  Ze slikte. ‘Ik weet dat je vader en ik het altijd druk hebben gehad met allerlei dingen, maar je leek altijd zo’n gemakkelijk en tevreden kind. Ondanks de scheiding leek je heel goed te gedijen. Maar nu...’


  ‘Kom op, mam,’ zei Jack ongemakkelijk. ‘Je hebt me niet verwaarloosd of zo.’


  ‘Ik weet dat ik... nogal een... sterke persoonlijkheid ben.’ Becka wierp een snelle blik op hem. ‘Maar ik wil dat je weet dat je me álles kunt vertellen.’


  ‘Oké,’ zei Jack voorzichtig. ‘Alles. Dat zal ik onthouden.’


  ‘Dus is er nu misschien iets wat je me zou willen vertellen?’ Becka stopte met het bestuderen van haar handen en keek op.


  Jack slaakte een hartgrondige zucht, omdat hij met een enorme leugen zat die hij haar nooit zou kunnen opbiechten. Nooit. Hij begon met iets waars: ‘Ik hou van je, mam,’ zei hij. En eindigde vervolgens met een leugen: ‘Ik weet zeker dat alles nu in orde is.’


  Maar zijn moeder was niet gek. Intuïtief voelde ze dat dat niet waar was en ze was dus niet overtuigd. Dat las hij in haar ogen. ‘Je weet, Jack, dat ik gauw bang ben. Ik was je bijna kwijt toen je nog maar een baby was. Dat zou mijn hart hebben gebroken en ik zou me mijn hele leven zijn blijven voorstellen hoe het geweest had kunnen zijn, wat voor soort jongen je zou zijn geworden. Maar... als ik je nú zou verliezen, zou het nog veel erger zijn. Omdat ik nu weet hoe bijzonder je bent.’ Ze glimlachte droevig, gaf hem een zoen en liep zijn kamer uit.


  


  Linda begon het zo langzamerhand eens te worden met Jack: Engeland kon weinig méér risico inhouden dan Trinity. Hoewel het algemeen bekend was dat ze gingen, wilde Linda niet dat iedereen precies wist wanneer en waarheen. De poging tot ontvoering was een verkapte zegen, omdat het daardoor mogelijk was Becka ervan te overtuigen zich te voegen naar Linda’s plannen. Uiteindelijk besloten ze om een week eerder te vertrekken dan oorspronkelijk gepland en ook nog vanuit Pittsburgh in plaats van vanaf Cleveland.


  De Chauceriaanse Club bereidde zich ook voor op haar reis naar het buitenland. Er zouden in totaal tien leden meegaan en Wills ouders hadden erin toegestemd de groep als begeleiders te vergezellen. Fitch liep de bibliotheek plat en zat constant op internet om alles over de Britse geschiedenis en cultuur te weten te komen. Zijn enthousiasme was aanstekelijk. Zelfs Jack werd steeds opgewondener over zijn eigen plannen voor de zomer.


  Hastings en Linda kwamen elkaar in die periode vaak tegen, als Jacks leermeester hem kwam ophalen of thuisbracht, of gewoon langskwam voor een bezoekje. Ze gedroegen zich beleefd en voorkomend tegen elkaar, maar Jack merkte altijd een bepaalde geladenheid in de lucht op als ze samen waren, net zoiets als een bliksemschicht op een benauwde dag. Hastings leek ongewoon onzeker van zichzelf in haar bijzijn. Soms merkte Jack op dat hij heel intensief, met zijn armen over elkaar heen geslagen, naar haar stond te kijken – alsof hij een probleem probeerde uit te denken.


  Toen het tijd werd dat Jack ging pakken voor de reis, kon hij het niet over zijn hart verkrijgen om Schaduwsplijter achter te laten. Hij legde het zwaard in zijn koffer en stopte die in een grote uitvouwbare tas, waarna hij die met een eenvoudige magische spreuk ontoegankelijk maakte voor anderen. Jack begon het handige van zijn gave te ontdekken. Die kon het leven af en toe gemakkelijker voor hem maken, vooral als het de omgang met Gewoonlingen betrof.


  Jack bekeek de rest van zijn magische attributen. Hij had niet meer in Blaise’s spiegel gekeken sinds die avond dat Nick die aan hem had teruggegeven. Nu wikkelde hij de leren lap ervan af en draaide de spiegel om en om in zijn handen. Uiteindelijk tuurde hij in het smoezelige glas.


  De spiegel werd helder en onthulde het middenschip van een middeleeuwse kerk. Er sputterden kaarsen in de hoeken, die weinig uitrichtten tegen de duisternis. Op de vloer lag een lichaam op een ruwe plank, bedekt met een grove deken. Het lichaam werd omringd door ernstig kijkende krijgers en ernaast zaten vrouwelijke betoveraars met gebogen hoofden geknield te bidden. Hun zachte stemmen waren het enige wat er te horen was in de doodse stilte. In de schaduwen loerden demonen die de baar omringden, dan weer dichterbij komend en zich dan weer terugtrekkend. De gebeden van de vrouwen hielden hen op een afstandje.


  Jack kneep zijn ogen half dicht om te proberen te zien wie de mensen in de spiegel waren. Dit moest een scène uit het verleden zijn. Maar de vrouwen leken modern gekleed. Het beeld vervaagde en ervoor in de plaats verscheen zijn eigen gezicht.


  Onduidelijk zoals gewoonlijk, dacht Jack. Volkomen nutteloos. Maar toch liet hij Blaise’s spiegel in zijn tas glijden. Hij kon tenslotte alle hulp die hij maar kon krijgen goed gebruiken.


  Nick zou het verhaal in stand houden dat het huis nog tot twee weken na hun vertrek werd bewoond, en zich dan bij hen in Oxford voegen. Hij leek niet erg enthousiast over zijn bezoek aan Engeland. ‘Het is daar veel te rumoerig,’ vertelde de oude magiër aan Jack. ‘Dat zul je wel merken als je daar eenmaal bent. En buiten dat is het eten werkelijk niet te vreten. De Britten hebben nooit toetjes leren maken.’


  ‘Ik wou dat je met ons meereisde,’ moest Jack bekennen. ‘Ik heb het gevoel dat ik nu harder dan ooit iemand nodig heb die op me past.’


  ‘Onthoud gewoon goed wie je bent, Jack,’ zei de oude man. ‘De wereld zal proberen je in iemand anders te veranderen. Maar laat dat niet gebeuren. Dat is het beste advies dat ik je kan geven.’


  Jack vertelde niemand dat hun plannen waren veranderd. Zelfs Will, Fitch en Ellen niet. Maar de avond voor zijn vertrek nodigde hij hen alle drie uit voor het eten. De koffers waren gepakt en ergens neergezet waar niemand ze zou zien, alles was klaar voor de volgende morgen. Ze aten op de veranda. Tante Linda maakte iedereen aan het lachen met haar uitstekende imitaties van mensen uit Trinity. Meestal probeerde Becka haar vrijpostige zus een beetje in te tomen, maar vanavond lachte ze met de rest mee. Nicodemus Snowbeard vertelde een heel oud en romantisch verhaal over koningen, koninginnen, misverstanden en onbeantwoorde liefde. Leander Hastings was de eregast en Becka en hij belandden in een verhitte discussie over middeleeuwse kunst, waarbij de anderen hen zowat moesten smeken om vrede te sluiten.


  ‘Goed,’ zei Becka, terwijl ze haar kin in de lucht stak en haar glas hief. ‘Ik staak dit gesprek, maar ik geef me niet over. En nu wil ik proosten op Will Childers, Harmon Fitch en Leander Hastings, allen moedige mannen die hielpen het leven van mijn zoon te redden.’


  Hastings hief zijn glas, glimlachte naar Becka en heel vaag drong er een besef tot Jack door van iets wat zich aan de grenzen van zijn bewustzijn bevond. ‘Misschien zien we elkaar in Engeland,’ zei de magiër.


  Toen het donker werd ontstak Snowbeard de lantaarns langs de veranda. De vuurvliegjes lichtten op in de schaduwen onder de bomen. Het zat er vol mee. Jack leunde achterover in zijn rieten stoel tegen de muur van het huis en genoot rustig van alles om zich heen. Linda en Hastings zaten samen op de schommelbank te praten, dicht bij elkaar. Voor het huis trapten Will en Fitch een balletje, dat nog nauwelijks zichtbaar was in het uitstervende licht. Jack had het melancholieke gevoel dat er iets aan het verdwijnen was, voor altijd, dat ze nooit meer op dezelfde manier bij elkaar zouden zijn.


  Ellen zat in een stoel tegenover hem. Ze droeg een lange, zwierige rok en een mouwloos truitje. Jack kon zich niet herinneren haar ooit in iets anders dan een broek te hebben gezien. Sinds het warmer weer was, had haar huid een diepgouden kleur gekregen van het werken in de tuin. Tuinieren deed haar blijkbaar goed, dacht Jack, want ze zag er heel... heel erg goed uit.


  ‘Je hebt een leuke moeder,’ zei Ellen verlangend.


  Jack wierp even een blik op Becka, die nu diep in gesprek was met Linda en Hastings. ‘Ze kan soms erg fel zijn,’ zei hij.


  ‘Ja,’ zei Ellen. Bij haar hoefde je nooit iets uit te leggen. Ze schommelde met haar benen, haar blote tenen piepten onder haar rok uit. ‘Dit is een leuk stadje,’ zei ze terwijl ze over Jefferson Street uitkeek, waar de straatlantaarns langzaam opgloeiden. In de verte waren spelende kinderen te horen. ‘Ik wou dat je niet naar Engeland ging.’


  ‘Ja...’ Jack staarde voor zich uit. Ellen zou de volgende dag naar Wisconsin vertrekken en misschien in de herfst niet meer terugkomen. ‘Jij gaat ook weg en ik weet niet eens of je wel terugkomt.’


  ‘Ja, ik weet het,’ zei ze.


  En toen stond Becka opeens naast hen. ‘Wil je nog iets drinken, Ellen?’


  ‘Nee, dank u.’ Ellen stond op. ‘Ik moet gaan. Ik moet nog wat inpakken. Dank u wel voor de gastvrijheid, Ms. Downey. Het eten was heerlijk. Ik hoop dat u een fijne zomer tegemoet gaat.’


  Jack liep met haar mee het trapje van de veranda af, de duisternis in.


  Ellen pakte allebei zijn handen in de hare. ‘Dag Jack. Wees voorzichtig.’


  Ze liet hem los, maar Jack greep haar pols en trok haar naar zich toe. Toen ze vlak voor hem stond, tilde hij haar kin op en gaf hij haar een kus. Hun eerste echte kus... en hij wilde niet dat het ook hun laatste zou zijn. Dus kuste hij haar opnieuw, lang, terwijl hij zich afvroeg waarom hij daar zo lang mee had gewacht.


  Toen hij zich eindelijk losmaakte, bleef Ellen nog even zo staan: met haar ogen dicht en haar gezicht naar hem opgeheven. Alsof zij dit moment ook wilde rekken.


  Met zijn voorhoofd tegen het hare, zei hij: ‘Dag Ellen. Ik zal je e-mailen als ik daar ben.’


  Ze slikte heftig en draaide zich toen om. Jack keek haar na terwijl ze over het grasveld van hem vandaan liep, haar witte truitje een lichte vlek in het donker, totdat ze om de hoek verdween.


  HOOFDSTUK TWAALF


  EEN BEZOEK AAN DOKTER LONGBRANCH


  Linda had kamers voor Jack, Becka en zichzelf gereserveerd in een klein en elegant hotel op Thurloe Place, vlak bij het Victoria and Albert Museum en Kensington Gardens. Jacks kamer was licht en ruim en had openslaande deuren naar de tuin. Hij gooide de deuren open en haalde diep adem. Rozen. Hij schoof de tas met het zwaard erin onder zijn bed, legde een magische beveiliging om de kamer heen en viel uitgeput op het bed neer.


  Vanaf het moment dat het vliegtuig was geland, was hij overrompeld geweest door een sterk gevoel van thuiskomen, hoewel hij nooit eerder in Engeland was geweest. Van de straatborden tot de bussen, het landschap en de architectuur: alles kwam hem vreemd bekend voor. Wat hij verder heel verontrustend vond was het constante gemurmel dat hij hoorde, een kakofonie van stemmen van allang overleden Anderlingkrijgers. Ze waren overal: riepen naar hem vanaf kerkhoven, tuinen en oude gebouwen. ‘Welkom, krijger,’ fluisterden ze. Jack begon te begrijpen wat Nick bedoelde met ‘rumoerig’. Hij had totaal niet het gevoel dat hij onopgemerkt de stad was binnengeglipt.


  Zodra ze hadden uitgepakt, gingen Becka en hij lunchen in het hotel. Linda had andere dingen die ze moest regelen, zei ze. Hoewel ze de hele nacht hadden gereisd, zat Becka nog vol plannen.‘Harrods zit maar een klein eindje verderop, dus moeten we daar eerst maar even naartoe. En dan kunnen we te voet verder naar Kensington Palace, naar de tuinen en de Serpentine en daarna een wandeling maken over Rotten Row.’ Ze zwaaide met haar vork in de lucht. ‘Dan kunnen we morgenochtend naar Buckingham Palace en ’s middags misschien naar de Tower.’ Ze grijnsde ondeugend. ‘Dat zul je wel leuk vinden, denk ik?’


  ‘Klinkt goed, mam.’ Na alles wat er was gebeurd keek Jack er echt naar uit om een gewone toerist te spelen.


  Die middag bezochten Becka en hij Kensington en Knightsbridge en met zijn drieën brachten ze de volgende dag door met het bekijken van toeristisch Londen: Buckingham Palace, Big Ben, Trafalgar Square en de Tower.


  Jack vond Westminster Abbey doodvermoeiend, en dat kwam niet door een jetlag. Ze begonnen hun rondleiding in de schrijn van Edward the Confessor. Een zuur kijkende broeder hield een nogal lang en saai verhaal over de geschiedenis van de kerk, terwijl er allerlei geesten van overleden krijgers boven zijn hoofd hingen die dringend naar Jack gebaarden. Hun stemmen echoden als een melodieloos koor tegen de stenen. Ze achtervolgden hem door de Lady Chapel, waar de drie grote tegenstandsters van de Tudor-periode begraven lagen: Elizabeth I, Mary Tudor en Mary, Queen of Scots. PARTNERS, ZOWEL OP DE TROON ALS IN HET GRAF, RUSTEN HIER TWEE ZUSSEN, ELIZABETH EN MARY, IN DE HOOP OP DE WEDEROPSTANDING.


  Jack bleef stilstaan voor de tombes van Henry VII en Elizabeth van York. Hun huwelijk had een einde gemaakt aan de Rozenoorlog. In ieder geval officieel. De Anderlingkrijgers begonnen hier zo ongeveer in paniek te raken. De uitgemergelde geest van een krijger greep Jack zelfs bij zijn arm. Zijn grijze vlees was bijna doorschijnend. Hij had een enorm gat onder zijn kin, dat van oor tot oor reikte.


  ‘Pas op, krijger!’ zei hij met een grafstem. ‘Pas op voor de Ghyll!’


  Jack liet Becka en Linda een stukje doorlopen, draaide zich vervolgens woedend om en siste: ‘Laat me met rust!’


  ‘Pas op, krijger!’ herhaalde de geest. ‘Ze zullen een roos op je borst spelden, de Witte van York of de Rode van Lancaster, en je naar het slachtveld sturen.’


  ‘Luister, ik ben niet van plan om ook maar tegen íémand te vechten!’ snauwde Jack, en toen klapte hij zijn mond dicht. Een veel te dik stel met bij elkaar passende bermuda’s stond naar hem te staren. Een van de twee richtte zijn camera op hem en maakte een foto.


  ‘Jack, kom je?’ Becka stond in de deuropening van de Lady Chapel en tikte ongeduldig met haar voet op de grond. ‘Je bent er helemaal niet bij vandaag!’


  ‘Sorry.’ Jack liep achter haar aan naar de voorkant van de kerk. ‘Kunnen we na de lunch ergens naartoe gaan waar niet zoveel geesten ronddwalen?’ mompelde hij binnensmonds.


  ‘Pas op!’ riep de geest hem na. Als hij een ketting had gehad, zou hij er vervaarlijk mee hebben gerammeld.


  De dagen daarop dompelden ze zichzelf onder in Londen. Ze gingen naar het theater, aten in pubs en Indiase restaurants en namen de trein naar Kew Gardens. Ze maakten een tochtje van een hele dag naar Bath en Salisbury Cathedral en Stonehenge. Stonehenge bleek weer een plek vol stemmen.


  Jack zocht een cadeautje uit voor Ellen; een shirt van een Britse voetbalclub. Manchester United of Chelsea? Hij kocht ze allebei. Hij zat meer dan een uur te zweten op een ansichtkaart naar haar en schreef uiteindelijk: ‘Ik hoop dat je het leuk hebt!’ – wat hij meteen weer doorkraste. Toen maakte hij maar een lijstje van alle toeristische plekken die hij al had bezocht en eindigde met: ‘Mis je. Wou dat je hier was.’ Hij stuurde de ansicht naar haar adres in Trinity en hoopte dat haar ouders die zouden doorsturen. Hij stuurde haar ook een e-mail vanuit een internetcafé, maar kreeg geen antwoord.


  Op hun laatste dag in Londen had Becka een afspraak met Jessamine Longbranch voor Jack gemaakt. Linda en Jack probeerden er niet te veel aan te denken, maar toch was het al snel zover. De avond voor de afspraak aten ze in een Thais restaurant op Knightsbridge. Linda en Jack waren allebei verdiept in hun eigen zorgelijke gedachten en hadden weinig te vertellen. Uiteindelijk, tijdens het toetje, wist Linda Becka ervan te overtuigen dat ze echt nog naar de Wìlliam Morris Gallery moest en dat Linda Jack wel naar zijn afspraak zou begeleiden. Het was natuurlijk regelrechte betovering. Maar Jack en Linda voelden zich allebei beter als Becka niet aan gevaar zou worden blootgesteld.


  De volgende ochtend namen Jack en Linda de metro naar St. James’s Park. Longbranch’ kantoor lag in Westminster, vlak bij Parliament Square. De hele weg erheen zat Linda te twijfelen of ze de afspraak wel moesten nakomen, zelfs toen ze al uit de trein waren gestapt en de muffe lucht van de metro achter zich hadden gelaten. Linda wist zeker dat dokter Longbranch Becka wel zou bellen voor een nieuwe afspraak als ze niet kwamen opdagen. Maar de volgende keer zouden misschien Jack en Becka wel in hun eentje zijn, dus besloot ze om toch maar te gaan.


  Het was een oud gebouw waar ze moesten zijn en de lift was al niet veel beter, maar de kantoren van dokter Longbranch bleken elegant ingericht, met dure stoffen en antieke meubels. De receptioniste bood hun thee aan, wat ze afsloegen. Linda en Jack waren de enigen in de wachtkamer. Al gauw werden ze door een verpleegster naar de onderzoekskamer gebracht. Het was eigenlijk meer een kantoor, zonder de kille medische sfeer die Jack kende van de ziekenhuizen in Amerika. De verpleegster zette hem, op zijn sokken, op de weegschaal en zei toen dat Jack zijn T-shirt uit moest trekken en op de onderzoekstafel moest gaan zitten. Jack trok zowel zijn T-shirt als het vest eronder uit en legde beide naast zich op de tafel.


  Hij wierp een blik naar beneden. Het stervormige litteken boven zijn borstbeen glansde licht. Hij besefte dat hij nogal wit was. Zijn borstkas had de hele zomer nog geen zon gezien. Linda leek zelfs minder op haar gemak dan hijzelf, vooral toen ze zag hoezeer zijn lichaam was veranderd, de spieren die hij op zijn armen en zijn borstkas had ontwikkeld. Ze liep nerveus heen en weer.


  Eindelijk kwam Jessamine Longbranch de kamer binnenwervelen. Ze was gekleed in een zijden broek en een elegant truitje, met een smetteloos witte doktersjas erover, haar opmerkelijke stethoscoop hing om haar hals. Ze had een map bij zich, zijn gegevens, nam hij aan. Het viel Jack op dat ze geen dag ouder leek, maar toen herinnerde hij zich dat bij magiërs hun leeftijd niet op dezelfde manier zichtbaar is als bij gewone mensen.


  Ze ging vlak voor Jack staan en bekeek hem van top tot teen, terwijl ze de map tegen haar borst aan gedrukt hield. ‘Zo, Jackson,’ zei ze, terwijl ze zijn naam extra gearticuleerd uitsprak. ‘Volgens mij ben je gegroeid.’ Iets in de manier waarop ze dat zei zorgde ervoor dat hij zich nog ongemakkelijker voelde en zich meer van zichzelf bewust was dan eerst. Ze keek even naar Linda. ‘Kon Becka niet komen? Jammer.’


  Tijdens het onderzoek bleef ze tegen hem praten. Met haar energiegeladen vingers zond ze kleine elektrische schokjes door zijn huid, iedere keer dat ze hem aanraakte. Hij kromp even ineen en zette zijn tanden op elkaar. ‘Nou, niet zo gespannen, Jack. Dat is beter. Ik begrijp dat dit je eerste keer hier in Londen is? Ik hoop dat je moeder en je tante je de stad hebben laten zien?’


  Jack knikte en moest toen naar adem happen omdat ze haar brandende handen over de spieren in zijn rug liet glijden. ‘Ah... Ja, we hebben een heleboel gezien in korte tijd,’ wist hij uit te brengen. ‘Ik geniet er enorm van.’ Hij herinnerde zich niet dat zijn eerdere sessies met dokter Longbranch zo waren geweest.


  ‘Dat is je geraden ook,’ zei de dokter. ‘Het land van je voorouders, toch? Ben je in de Tower geweest? Heel spannend. Al die verhalen over martelingen en moorden.’ Dokter Longbranch bleef maar doorpraten en vroeg van alles over hun verblijf in Londen, terwijl ze intussen Jacks bloeddruk opnam en haar vreemde stethoscoop tegen zijn borst aan drukte. Ze liet hem van de onderzoeksbank af springen en door de kamer heen en weer lopen, terwijl ze met haar armen over elkaar geslagen aandachtig naar hem keek. Het onderzoek duurde langer dan anders, maar Jack hield zich voor dat dat misschien kwam omdat hij zo’n eind had gereisd om hier te komen. Ze had nog nooit zoveel interesse in hem getoond. Eindelijk deed de dokter een stap naar achteren en bestudeerde ze hem nog een keer helemaal. ‘Je verkeert in een geweldige conditie, Jack. Vertel eens, wanneer ben je opgehouden met je medicijnen?’


  De vraag kwam zo plotseling dat Jack er volkomen door werd verrast – als een mes tussen je ribben, zou Nick gezegd hebben.


  Jack had even tijd nodig om te kunnen reageren. ‘Hoe bedoelt u?’ stamelde hij.


  Linda nam het woord. ‘Jack en Becka hebben je instructies altijd nauwkeurig opgevolgd, Jessamine.’ Haar gezicht was bleek geworden.


  ‘Is dat zo, Linda? Ik dacht eerder dat Jack hier eruitziet als iemand die de regels juist heeft overtreden. Heb je ooit over de Witte Roos gehoord?’ Weer een messteek, maar deze keer was Jack er beter op voorbereid. Hij dacht even na en zei toen: ‘Was dat geen oorlogsembleem in de Rozenoorlog? York had de witte roos en Lancaster de rode.’


  ‘Heel goed!’ Ze ging aan de zijkant van de onderzoekstafel staan en liet haar vingertoppen lichtjes over zijn schouder glijden. Hij verstijfde toen de elektrische stroom door hem heen ging. Ze leek geen enkele poging te doen om het effect ervan te dempen. ‘Je hebt je geschiedenis goed geleerd. In dit gedeelte van de wereld ís ook veel geschiedenis. Veel meer dan de meeste mensen beseffen. En jouw familie heeft er middenin gezeten, wist je dat?’ Nu aaide ze hem – alsof hij een hond was. ‘Ik vind het tijd worden dat je daar beter mee bekend raakt. Ik ken wel een aantal mensen die je het een en ander kunnen leren.’ De verandering in haar stem waarschuwde hem en hij was voorbereid op de magische spreuk toen die kwam. Ze zei die snel en kneep met haar vingers in de achterkant van zijn nek, een eenvoudige verlammingsspreuk. Maar Jack mompelde binnensmonds snel een tegenspreuk, voordat ze helemaal klaar was. Toen hield hij zich volkomen stil, er zo verlamd uitziend als hij maar kon. Dat hij bang was, hoefde hij niet te spelen.


  ‘Jessamine, wat ben je verdomme aan het doen?’ vroeg Linda scherp.


  ‘Ik moet je zeggen dat dit een geweldige verrassing is,’ merkte Jessamine op. ‘Ik had gedacht dat het maanden in beslag zou nemen om hem klaar te maken voor een gevecht en nu ontdek ik dat jullie dat al voor me hebben gedaan.’


  ‘Luister,’ zei Linda dringend en overredend. ‘Ik weet niet wat je denkt, maar Jack is nog maar een jongen. De enige reden dat hij vandaag de dag nog leeft, is omdat hij verborgen in Trinity heeft gezeten. Zodra de Rode Roos erachter komt dat hij bestaat, wordt hij hun doelwit.’


  Jessamine lachte. ‘In mijn ogen ziet hij er totaal niet uit als een jongen. Hij is vijftien centimeter gegroeid en twintig kilo aangekomen sinds de laatste keer dat ik hem heb gezien. En dat is allemaal alleen maar spierweefsel. Hij is adembenemend!’ Haar toon verhardde. ‘Je herinnert je onze overeenkomst toch nog wel, hè? Het is tijd om hem af te staan, Linda. We moeten met zijn training beginnen. We hebben geen keus. Ik zou naar Trinity zijn gekomen om hem te halen als jullie deze afspraak hier niet hadden gemaakt. De Rode Roos heeft een toernooi afgekondigd voor de langste dag van de zomer.’ Ze wachtte even. ‘Het schijnt dat ze met een kampioen komen.’


  ‘Dat kan niet!’ riep Linda uit. ‘Hoe kunnen ze dat voor elkaar hebben gekregen? Dan had je er toch allang iets van moeten weten.’


  ‘We zijn nu bezig met het lokaliseren en elimineren van de speler,’ zei dokter Longbranch koud. ‘Maar we kunnen de mogelijkheid niet uitsluiten dat dat niet zal lukken. Als wij de uitdaging niet aan kunnen nemen, zullen we verstek moeten laten gaan en dus verliezen. En dat mag niet gebeuren.’ Ze glimlachte. ‘Als het ons lukt om die speler van de Rode Roos te pakken te krijgen, zullen zíj verstek moeten laten gaan en dus verliezen. En zelfs al zou het toernooi doorgaan, dan kan Jack natuurlijk nog winnen. Ik moet toegeven dat ik daar alle hoop op heb nu ik hem in levenden lijve zie.’


  ‘Maar hij kan natuurlijk nooit voor de langste dag klaar zijn voor een toernooi,’ hield Linda vol. ‘Hij weet helemaal niets van vechten.’


  De dokter tikte met haar lange nagels op Jacks schouder. ‘Hij is hiervoor geboren, Linda. Hij leert het wel. Mijn trainers kunnen iedereen zover krijgen dat ze een ander kunnen doden. Ik hoop alleen dat ze dit prachtige lichaam niet al te veel zullen beschadigen.’ Ze moest een spoor van een reactie op Jacks gezicht hebben gezien, omdat ze haar hand onder zijn kin legde en zijn gezicht zo draaide dat hij haar wel moest aankijken. ‘Niet bang zijn, mijn halfbloedje. Ik weet dat je het snel onder de knie zult hebben.’ Ze keek hem onderzoekend aan. ‘Ze zeggen dat gemengd bloed vaak sterker is dan zuiver bloed. Wie weet geeft hij de krijgersteen wel door aan zijn kinderen. Dat is pas echt een interessante vraag.’


  Ze praatte door, alsof ze hardop dacht. ‘Misschien kunnen we met hem gaan fokken als hij het toernooi overleeft. Zou je dat leuk vinden, Jack?’ vroeg ze hem op een manier alsof ze hem een traktatie aanbood. Jack was verbijsterd. Hij voelde het bloed naar zijn wangen stijgen. Toen zei ze: ‘Ach, kijk nou toch eens, hij bloost.’ Alsof hij een schattig hondje was.


  Jack wierp een blik op zijn tante en probeerde haar een wanhopige boodschap te zenden: We moeten hier weg.


  ‘Zo is het wel genoeg, Jessamine,’ waarschuwde Linda haar. Ze knikte haast onmerkbaar naar Jack en hij liet zijn heupen naar de rand van de tafel glijden.


  Dokter Longbranch praatte nu heel snel en zakelijk en richtte zich helemaal tot Linda. ‘Dit is het verhaal: ongelukkigerwijs is Jack vlak na zijn afspraak met mij vanaf Westminster Bridge de Theems in gesprongen of gevallen. Jij hebt het gezien. En er waren verschillende andere getuigen. Ik herinner me dat hij afwezig was en een depressieve indruk maakte toen ik hem onderzocht. Het lichaam wordt nooit gevonden. Jij overtuigt je zus van dit verhaal. Begrepen?’


  Het was duidelijk dat het Jessamine weinig interesseerde of het verhaal zou aanslaan of niet. ‘Eigenlijk had ik gehoopt dat Becka mee zou komen naar deze afspraak. Het werkt altijd uitstekend als er familie tijdens de training aanwezig is, heel motiverend. Maar ja, het is niet anders. Ik heb een paar mensen laten komen die de jongen meenemen naar het noorden, zodat hij daar intensief kan worden getraind. En dan moeten we natuurlijk nog een geschikt zwaard voor hem zien te vinden.’


  Over dokter Longbranch’ schouder heen gaf Linda Jack een voorzichtig seintje. Jack zette meteen zijn vingers op dokter Longbranch’ sleutelbeen en diende haar een flinke elektrische schok toe. Ze zakte in elkaar.


  Jack schoot razendsnel in zijn schoenen, trok zijn vest met een ruk over zijn hoofd en sprong van de tafel. Samen met Linda racete hij de gang door naar de receptieruimte. Toen ze de wachtkamer binnenrenden, ontdekten ze dat de receptioniste was verdwenen. Er zaten nu twee gespierde mannen door de tijdschriften te bladeren. Jacks begeleiders blijkbaar. Magiërs natuurlijk. De twee mannen keken nogal verrast op, en Jack zei: ‘Ik heb mijn zwaard buiten laten liggen.’ Linda en hij vlogen langs hen heen de deur uit naar het trappenhuis. Jack hoopte dat de twee magiërs eerst zouden gaan kijken of alles goed was met dokter Longbranch, zodat Linda en hij iets meer tijd zouden hebben.


  Maar toen ze de harmonicadeuren naar de lift openschoven, bleek die er niet te zijn. Ergens ver beneden hen konden ze hem horen zwoegen. Jack wist dat zijn eenvoudige magische spreuk dokter Longbranch niet lang bewusteloos zou houden.


  ‘De trap!’ riep Jack. Jessamines kantoor lag op de negende verdieping. Ze stormden met twee treden tegelijk de trappen af, letterlijk opzij hangend in de bochten op de smalle overloopjes. Jack was zich erg bewust van het geratel van de lift in de schacht naast de trap.


  Ze kwamen net op tijd op de begane grond aan om dokter Longbranch en de twee magiërs van de Witte Roos de lift uit te zien stappen. Jack en Linda holden naar de voordeur, maar die vloog toen ze er vlak voor stonden opeens in brand. Met hun handen voor hun gezicht stortten ze zich moedig door de vlammen en zo stonden ze een seconde later in de frisse buitenlucht.


  Ze waren in Victoria Street, vlak bij Parliament Square. ‘Naar de rivier!’ siste Linda. Het trottoir was druk met toeristen en ambtenaren die lunchpauze hadden. Toen Jack even omkeek, zag hij dat de deur nog steeds brandde, maar geen van de Gewoonlingen op straat leek daar iets van te merken. Sommigen keken een beetje bevreemd naar Jack, die al rennend zijn sweatshirt over zijn vest aantrok. Linda en Jack verdwenen tussen de toeristen die druk bezig waren met het fotograferen van Big Ben en Westminster Bridge. Westminster Bridge! De plek die dokter Longbranch had uitgekozen voor Jacks ongeluk.


  Ze lieten zich een tijdje meevoeren door de stroom mensen, in de richting van het water. Moesten ze de rivier over? Zich in een gebouw schuilhouden? Maar Jack was bang om straks in de val te zitten omdat hij de omgeving niet kende. Hij boog zich voorover naar Linda om met haar te overleggen, toen hij hard door iets op zijn borst werd geraakt. Hij viel en smakte tegen het trottoir. Toen hij opkrabbelde, zag hij de twee magiërs uit de wachtkamer op zich af komen. Hun aanval was op Linda gericht geweest en Jack had zich op het laatste ogenblik naar haar overgebogen, waardoor híj degene was die was geraakt. Maar zijn vest had hem opnieuw weten te beschermen.


  Linda hielp Jack met opstaan en daarna renden ze zigzaggend het plein over, waarbij ze er wel voor zorgden dat ze dicht bij elkaar in de buurt bleven. De magiërs vuurden alleen als ze dachten dat ze Linda konden raken; Jack wilden ze blijkbaar liever levend te pakken zien te krijgen. De twee groepjes veroorzaakten nogal wat commotie onder de voetgangers. Omdat geen van hen zichtbare wapens droeg, raakte er niemand in paniek, maar de mensen begrepen blijkbaar wel dat ze zich beter snel uit de voeten konden maken als ze in de weg liepen. Iemand riep hun na toen ze voorbij kwamen stormen: ‘Kijk uit waar je loopt, stomme idioten!’


  Jack zag dat ze op Broad Sanctuary Street waren en dat bracht hem op een idee. ‘Telt Westminster Abbey als een kerk?’ De Abbey was nog wel een eindje weg.


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Telt het als een heiligdom?’


  ‘Goed idee,’ zei Linda.


  ‘Laat maar. We kunnen hier al naar binnen.’ Er bleek een kleinere kerk voor de kathedraal zelf te staan. Op het plein ervoor was een uitgebreide meiboomdans aan de gang: jonge meisjes en vrouwen in middeleeuwse kleding zwaaiden hun brede linten in een ingewikkeld patroon om de meiboom heen. Jack en Linda doken onder de linten door en renden naar de deur van de kerk. Net toen ze de ingang bereikten, werd Jacks schouder door iets geraakt, precies op de plek waar zijn vest hem geen bescherming bood. Het was heel pijnlijk, maar gelukkig lukte het hem nog om de kerk in te struikelen.


  Binnen was het koel en stil. Er stonden toeristen in de zijgangen de glas-in-loodramen en de marmeren beelden te bekijken. Jack en Linda lieten zich in de dichtstbijzijnde kerkbank neervallen en keken achterom om te zien of ze gevolgd waren. Dat bleek niet zo te zijn.


  Jacks schouder bonkte, maar toen hij zijn sweatshirt wegtrok kon hij geen blauwe plek of andere verwonding ontdekken.


  Er kwam een keurig geklede vrouw naar hen toe. ‘Welkom in de St. Margaret’s Church. Over tien minuten begint er een rondleiding bij het raam aan de oostkant.’ Ze wees op een ingewikkeld glas-in-loodraam aan één kant van het middenschip.


  ‘Mogen we hier even blijven zitten?’ vroeg tante Linda. ‘We zouden graag wat bidden.’


  De vrouw knikte hen glimlachend toe en liep verder. Zodra hij een beetje op adem was begon Jack ook werkelijk te bidden, Linda zat stijf rechtop met haar handen plat op de zitting van de kerkbank en haar ogen gesloten. Jack wist niet of ze bad of niet.


  Jack vroeg zich af hoeveel magiërs er nu buiten zouden staan te wachten. Zouden ze bij alle uitgangen staan? Misschien blijf ik gewoon hier. Was het niet zo dat vluchtelingen in de middeleeuwen schuilden in kerken om veilig te zijn en niet opgepakt te worden?De gewelfde plafonds, de versleten stenen vloer en het type licht in de kerk hadden iets vreemd bekends voor Jack: alsof hij hier al eerder was geweest.


  Terwijl ze zo in de kerkbanken zaten, voelde Jack zijn schouder steeds verder verstijven en hij begon ook steeds pijnlijker te worden. De pijn eiste al zijn aandacht op; hij had het gevoel alsof hij was gebeten door een giftig insect. Toen hij het bijna niet meer kon uithouden, tikte hij tante Linda aan. ‘Ik denk dat ik vlak buiten de kerk door iets ben geraakt. Kun je even kijken?’


  Linda tilde zijn trui op en raakte zijn bovenarm aan met haar vingertoppen.


  De plek was nu rood, warm en opgezwollen.


  ‘Verdomme!’ Linda liet een diepe zucht ontsnappen. ‘Het moet een magische dolk zijn geweest,’ zei ze.


  ‘Maar er is niets aan mijn huid te zien.’


  ‘Dat hoeft ook niet. Het is een betovering. Heel slim van ze om dit te doen. Alleen een heel ervaren magiër kan dit behandelen. Ze weten dat we zo niet hier kunnen blijven.’


  ‘Ik dacht... ik dacht dat magie niet werkte in een kerk.’


  ‘De schade is al buiten de kerk gedaan. Je lichaam reageert er nu alleen op.’


  ‘Wat gebeurt er als het niet wordt behandeld?’ Het was een vraag die Jack natuurlijk moest stellen, maar hij wist al van tevoren dat het antwoord hem niet zou bevallen.


  ‘Dan ga je dood.’ Ze waren allebei een tijdje stil. Linda boog haar hoofd en liet haar in elkaar geklemde handen in haar schoot vallen. Haar schouders schokten en Jack besefte dat ze huilde.


  ‘Maak je maar geen zorgen,’ zei hij met een onhandig klopje op haar arm. ‘Ik bedenk wel iets.’


  Linda ging rechtop zitten, veegde met de rug van haar hand haar tranen weg en zei: ‘Nee, Jack, ík bedenk wel iets.’ Ze haalde haar mobiele telefoon uit haar zak, schoof naar het andere einde van de kerkbank en begon een nummer in te toetsen.


  Jacks schouder bonkte en klopte van de pijn en er verspreidde zich een koud vuur door zijn nek. Het lukte hem niet het zich wat gemakkelijker te maken: hij probeerde zelfs een paar kalmerende en genezende magische spreuken, maar die leken geen enkel verschil te maken. Ooit had hij ergens gelezen dat een magiër niet in staat is om zichzelf te genezen. En een halfbloedje – zoals dokter Longbranch hem had genoemd – dus blijkbaar ook niet.


  De schaduwen die hij zich uit de voorkant van het middenschip zag losmaken, veranderden in een stuk of zes geesten van middeleeuwse krijgers, die ernstig en met hun helmen onder hun arm geklemd naar de kerkbank waar Jack zat kwamen marcheren. Ze knielden in een halve cirkel in de gang naast hem: zes mannen die net van het strijdtoneel leken te komen, in leeftijd variërend van een jaar of dertig tot ongeveer vijftig.


  De leider was een man met een rode baard en een met bloed bevlekte tuniek, die was geborduurd met rode rozen. Het heft van zijn zwaard stak boven zijn schouder uit. ‘Hebben we je niet gezegd dat je weg moest blijven, jongen? Hebben we je niet gewaarschuwd?’


  Jack liet zijn tong langs zijn lippen glijden en wierp een blik om zich heen. Niemand anders scheen de invasie van deze dode Anderlingkrijgers te hebben opgemerkt. ‘Ik móést wel komen.’


  De leider keek om naar zijn metgezellen. ‘Hij móést wel komen,’ herhaalde hij, terwijl hij zijn handen wanhopig de lucht in stak.


  Zich weer tot Jack richtend, zei de krijger: ‘En waar is Schaduwsplijter?’


  ‘Die... die heb ik in mijn kamer achtergelaten,’ bekende Jack. Hij voelde zich belegerd.


  De man met de rode baard trok zijn wenkbrauwen op. ‘Dus je hebt je tussen magiërs begeven zonder iets in je handen? ’ Hij keerde zich naar zijn mannen en herhaalde: ‘Zijn zwaard achtergelaten.’


  ‘Zijn zwaard achtergelaten,’ kwam de echo, als een koor in een Griekse tragedie.


  ‘Ach, ach,’ zei de krijger. ‘En nu heb je een dodelijke wond opgelopen.’ Hij liet zijn gehandschoende hand op Jacks knie rusten.


  ‘Maak je geen zorgen, jongen. Wij blijven wel bij je waken. Tot het einde, samen met de dame. Een dodenwake voor de Erfgenaam van het Zwaard!’ zei hij tegen de anderen.


  ‘Een dodenwake voor de Erfgenaam van het Zwaard!’


  ‘Jack!’


  De krijgers trokken zich terug, maar verdwenen niet. Jack draaide zijn hoofd om en ontdekte dat Linda weer naast hem zat.


  Ze nam zijn hand in de hare. ‘Geen zorgen. Ik heb Hastings weten te bereiken. Hij komt uit Canterbury hierheen. Het is ongeveer honderd kilometer.’


  ‘Hoe lang duurt het?’


  Of Jack nou de wond door de magische dolk of de reis vanaf Canterbury bedoelde – het antwoord bleef hetzelfde.


  ‘Ik weet het niet,’ zei zijn tante.


  De groepjes toeristen kwamen en gingen. Jack voelde zich steeds slechter worden. Hij schoof naar de hoek van de kerkbank, zodat hij meer steun had en niet zomaar zou omvallen. Het ene moment had hij het ijskoud en het volgende bloedheet. En wat nog erger was: hij begon dingen te zien, donkere schaduwen van demonen die in de hoeken van de kerk neerhurkten. De muren kronkelden en trilden, kwamen dichterbij en trokken zich weer terug. De Anderlingkrijgers zaten ontroostbaar op een kluitje in de gang met elkaar te fluisteren.


  Linda ontdekte bij de ingang van de kerk een fontein met drinkwater en bracht hem water in een papieren bekertje. Hij dronk er gulzig van. Daarna haalde ze nog twee keer een bekertje voor hem.


  Toen gleed er iemand de kerkbank voor hen in. Het was Jessamine Longbranch. Ze zag er wazig en monsterlijk uit in Jacks ogen, die moeite had om zijn ogen ergens op te focussen. In een zwak gebaar hief hij allebei zijn handen op om haar af te weren. De Anderlingkrijgers roerden zich en mompelden onrustig.


  ‘Jack, je ziet er niet goed uit. Lang niet zo goed als toen ik je vanmorgen in mijn onderzoekskamer zag.’


  ‘Maak dat je wegkomt hier, Jessamine, voordat God ontdekt dat je in Zijn kerk bent,’ fluisterde Linda fel.


  ‘Weet je wat er met je aan de hand is, Jack?’ De stem van de dokter was waarschijnlijk kalmerend bedoeld, maar zonder haar normale gepolijste magische vernis klonk die ruw en sinister.


  ‘Magiërsdolk,’ probeerde Jack te antwoorden, maar dat was moeilijk met zo’n opgezwollen tong.


  ‘Kom naar buiten, Jack, dan zullen we je genezen. Anders ben je voor het einde van de dag dood.’ Ze richtte zich tot Linda: ‘Jij zou toch beter moeten weten dan zo stom te handelen.’


  ‘Oprotten, Jessamine,’ herhaalde Linda.


  Dokter Longbranch haalde haar schouders op. ‘Wij zijn buiten. Laat maar weten wanneer je klaar bent om hem op te geven.’ Ze gooide haar lange donkere haren naar achteren. ‘Ik weet nu al dat Jack heel talentvol is. Het zou toch jammer zijn als dat zomaar verloren gaat.’ Ze stak haar hand naar Jack uit, die meteen ineenkromp als een bedreigd dier. Ze duwde een vochtige lok haar achter zijn oor. Toen stond ze op en liep ze de kerk uit, haar hakken tikten luid op de stenen vloer.


  Wanneer was het het einde van de dag? Als de zon onderging, of als het twaalf uur ’s nachts was? Dat was belangrijk, dacht Jack, maar even later wist hij al niet meer waarom. Maar hij wist dat er iets was wat hij echt tegen tante Linda moest zeggen. ‘Tante Linda.’ Een schorre fluistering. Ze schoof naar hem toe en nam zijn hoofd in haar armen, voorzichtig om zijn schouder niet te raken. Daarna boog ze zich naar hem over, zodat ze hem kon verstaan. ‘Tante Linda, alsjeblieft, laat haar mij niet te pakken krijgen. Alsjeblieft. Het kan me... niet schelen... wat er gebeurt. Beloofd?’


  Linda beloofde het, terwijl de tranen over haar wangen stroomden.


  


  De vrouw die hen had begroet toen ze net in de kerk waren, kwam weer op hen af lopen. Ze keek bezorgd. ‘Is uw zoon ziek?’ vroeg ze aan Linda.


  ‘Neef,’ verbeterde Linda automatisch. ‘Hij is ziek, maar het is een spirituele ziekte,’ legde ze uit.


  ‘O?’ Jack lag nu plat uitgestrekt op de harde kerkbank, met zijn hoofd in Linda’s schoot. Hij ijlde, beefde, en mompelde in zichzelf. ‘Weet u zeker dat u niet liever met hem naar het ziekenhuis gaat?’


  ‘Alstublieft. Hij moet hier blijven,’ zei Linda wanhopig. ‘Anders is hij verloren.’


  De vrouw aarzelde even. ‘Misschien kunnen we het hem dan wat gemakkelijker maken.’ Ze verdween een paar minuten en kwam terug met een dun matrasje en wat dekens. ‘Ik neem aan dat ik me beter even kan voorstellen. Ik ben Sarah Barham, een van de rondleiders in deze kerk, maar ik regel hier ook een opvang voor daklozen,’ vertelde ze. ‘Vandaar dat we ook wat beddengoed hebben.’


  ‘Mijn naam is Linda Downey,’ antwoordde Linda. ‘En dit is Jack. We stellen uw hulp heel erg op prijs.’


  Toen Leander Hastings een halfuur later arriveerde, lag Jack op een matrasje in een hoek van de kerk. Linda en Sarah Barham zaten geknield naast hem te bidden. Ze werden omringd door de geesten van de dode krijgers. Jack leek de dood nabij, zijn sproeten staken scherp af tegen zijn bleke huid en zijn ademhaling was onregelmatig en klonk raspend. De geesten vervaagden ontevreden mompelend toen Hastings dichterbij kwam.


  Linda sprong op toen ze de magiër in het oog kreeg. ‘Gauw, Leander. Ik had hem al bijna opgegeven.’ Toen de magiër aarzelde, zei ze: ‘Schiet op! Het kan echt geen probleem zijn om als magiër iemand te willen genezen in een kerk.’


  Hastings knielde naast Jack neer en legde zijn hand op Jacks gewonde schouder. Die was intussen knalrood en glansde gezwollen – er liepen lange, rode strepen helemaal vanaf zijn arm naar zijn borstkas. Jack kreunde en probeerde zich weg te draaien.


  ‘Hou hem vast.’


  Linda en Sarah hielden allebei een arm van Jack tegen de vloer aan gedrukt. Hastings legde zijn handen op de gewonde schouder en sprak langzaam en duidelijk een magische spreuk uit. De huid vormde meteen een blaar, waaronder zich een akelig groengele vloeistof verzamelde, alsof het gif uit zijn lichaam naar boven wasgekomen en nu vlak onder de huid zat.


  Sarah Barham kuchte. ‘Wat is hij, een priester?’ vroeg ze aan Linda.


  ‘Niet precies,’ antwoordde ze.


  Hastings wachtte een tijdje met zijn handen op dezelfde plek en sprak toen een andere magische formule uit. De minuten kropen voorbij, zonder dat er iets gebeurde. Toen begon Jacks huid heel langzaam zijn wasachtige uiterlijk te verliezen. Zijn ademhaling werd minder hortend en zijn lichaam begon te ontspannen. Met een glimlach keek Hastings naar de twee vrouwen op. Hij was bleek, transpireerde en zijn groene ogen stonden troebel van uitputting. Toen hij zijn handen weghaalde, bleek de blaar al minder groot te zijn.


  Sarah keek van Jack naar Hastings. ‘Pfff, ik dacht dat hij doodging,’ bekende ze.


  ‘Ik ook,’ reageerde Hastings kort. Hij stond op en veegde met zijn handen over zijn broek. ‘Is er misschien nog een andere uitgang hier?’ vroeg hij zacht. ‘Behalve de hoofdingang?’


  ‘Ja, die is er,’ zei Sarah. ‘Aan de zuidoostkant. Maar die is nooit open voor het publiek,’ voegde ze eraan toe.


  ‘Zouden wij daar gebruik van mogen maken?’ vroeg Hastings met een vriendelijke glimlach. ‘Alstublieft? De jongen verkeert in gevaar.’


  ‘Tja...’ Ze keek naar Jack en toen weer naar Hastings. ‘Ik neem aan van wel. Ik zal u de uitgang wijzen.’


  Hastings draaide zich om naar Linda. ‘Kun jij de magiërs buiten zo lang als je maar kunt ophouden? Laat hen niet merken dat Jack weg is. Je kunt ze beter wijsmaken dat hij dood is, als je dat lukt.’ Hij stak zijn hand uit en streek met zijn knokkels over haar wang. ‘Wees voorzichtig. Ze zullen zeker woedend zijn.’


  ‘Magiërs!’ Sarah deed een stap naar achteren. Ze sloeg haar hand voor haar mond, terwijl het tot haar doordrong dat die lange vreemdeling inderdaad een bepaalde bovennatuurlijke uitstraling had.


  ‘Het is maar een manier van uitdrukken,’ zei Hastings met een ontwapenende glimlach. ‘De jongen heeft zichzelf bij een sekte aangesloten.’ Hij boog zich voorover en tilde Jack van de grond. Jack fronste zijn voorhoofd en mompelde iets. ‘O, ja, nog één ding, Linda: kun jij naar Baterbury en de Chauceriaanse Club overnemen? Ze zitten in het Dovecote Hostel in de oude stad. We bezoeken alle plekken waar beroemde moorden zijn gepleegd. Morgen willen ze graag zien waar Beckett is gedood. Het blijkt een bloeddorstig stelletje te zijn.’


  Linda knikte zonder iets te zeggen.


  Hastings liep achter de verbouwereerde Sarah Barham aan naar de andere kant van de kerk en verdween daar door de achterdeur. Linda verschikte de dekens zodat het leek of er een lijk onder lag. Toen ging ze ernaast zitten en wachtte ze af.


  Sarah Barham stond toe dat Linda bleef, nadat de kerk om halfvijf officieel was gesloten. Zittend op de vloer, met haar rug tegen de muur, hield de betoveraar haar wake. Langzaam vervaagde het daglicht achter de glas-in-loodramen en de lichten in de kerk floepten aan. Het was na negenen toen Jessamine Longbranch de kerk weer binnenkwam en Linda doezelend op haar plek aantrof. De magiër stond met haar handen op haar heupen voor haar en keek op Linda neer.


  ‘Ik neem aan dat de jongen dood is?’ Ze gebaarde naar de dekens op de vloer.


  ‘Ja,’ antwoordde Linda.


  ‘Stomme idioot!’ De woorden waren een en al gif. ‘Ik kan niet geloven dat je je neefje zomaar opoffert. Waarom heb je hem geen kans gegeven, waarom heb je hem niet laten vechten?’


  ‘Jij bent degene die de dolk heeft gegooid, Jessamine. Ik niet. Dus jíj kunt het ook aan de rest van de Witte Roos gaan uitleggen. Jack zei dat hij liever doodging dan in jouw handen te vallen. En ik heb zijn keuze gerespecteerd.’


  ‘Ik ben hier helemaal niet blij mee. Ik denk dat ik die zus van je, Becka, maar eens een bezoekje ga brengen. Waar zat ze ook alweer? Thurloe Place, is het niet?’ Dokter Longbranch liep met boze stappen de kerk uit.


  Linda probeerde Becka de hele tijd te bereiken, maar haar zus nam niet op. De betoveraar bleef nog tot middernacht in de kerk hangen en glipte toen de achterdeur uit.


  


  De Chauceriaanse Club was een flexibel stelletje. Toen Linda zichzelf voorstelde als expert in middeleeuwse mythen en magie en vertelde dat ze Leander Hastings voor een paar dagen zou vervangen, veroorzaakte dat nauwelijks beroering. De jongens in het bijzonder waren wel ingenomen met de verandering. Will en Fitch waren de enige uitzonderingen, omdat zij wisten dat het onverwacht opduiken van Linda Downey problemen betekende.


  Linda was een goede keuze voor haar taak. Ze was fervent anglofiel en deelde de interesse van haar familie voor de Engelse literatuur en de middeleeuwen. Ze had het grootste deel van haar leven in Engeland gewoond en was in staat om details en kleur te geven aan de informatie die door de officiële kathedralengids werd geboden. Iedereen was onder de indruk van de ongelofelijke brutaliteit die ervoor nodig was om iemand in een kerk te vermoorden. Daar waren we zelf niet ver vandaan, gisteravond, schoot het even door Linda’s hoofd. Ze vroeg zich af waar Jack en Hastings zouden zijn.


  De hele dag probeerde ze Becka te bereiken, maar er werd niet opgenomen in haar hotelkamer in Londen. Becka zou zeker niet zonder Jack naar Oxford zijn vertrokken. Linda liet een boodschap voor haar zus achter in Devon House: dat ze haar in Canterbury moest bellen. Het verhaal dat ze had verzonnen was dat ze de ontvoerders in Londen hadden gezien en dat ze, hoewel Hastings Jack had meegenomen naar een veilige plek, allemaal gevaar liepen.


  Maar toen Linda in Hastings’ kamer terugkwam, waren er geen boodschappen voor haar. De ruimte vertoonde maar weinig tekenen van de aanwezigheid van de magiër: er lag een boek op tafel, er stond een leren scheertasje in de badkamer en er hing een trui over het voeteneind van het bed. In een impuls drukte Linda de trui tegen haar gezicht en snoof ze zijn geur in zich op. En toen gooide ze hem beschaamd weer op het bed.


  Becka zou zo onderhand wel helemaal in paniek zijn. Stel dat ze dokter Longbranch zou bellen? Nu ze dacht dat Jack dood was, zou de magiër Becka wel met rust laten, ondanks haar dreigende woorden in de kerk. Tenzij Longbranch Becka wilde gebruiken om wraak op Linda te nemen, omdat die haar had bedrogen.


  En waar zaten Jack en Hastings? Hastings had een huis ergens in Cumbria. Misschien waren ze daarheen gegaan? Misschien had Hastings Becka gebeld en haar een of ander verhaal op de mouw gespeld? Alles was mogelijk.


  Er werd geklopt op de deur van haar hotelkamer. Toen ze opendeed, bleken Will en Fitch op de drempel te staan. Fitch had een map onder zijn arm. Ze kwamen duidelijk met een missie.


  ‘Hallo, Linda. We moeten met je praten. Als... Storen we?’ Will wipte onzeker van de ene voet op de andere.


  ‘Nee, helemaal niet. Kom binnen! Willen jullie thee of zo?’ Linda keek hen om beurten aan.


  Fitch schudde zijn hoofd. ‘We zijn gekomen om te vragen waarom je hier bent en wat dat met Jack te maken heeft,’ zei hij bot.


  ‘Ik begrijp het. Nou, ga zitten.’ Ze gebaarde naar een kleine tafel voor het raam, dat uitkeek op het smalle straatje eronder.


  Will en Fitch gingen zo goed en zo kwaad als het ging aan het petieterige tafeltje zitten. Ze leken er veel te groot voor: louter ellebogen, knieën en lange benen plus een en al vastberadenheid.


  Fitch gooide zijn map op tafel en zei: ‘Dus... waar is Jack? En waarom val je in voor Mr. Hastings?’


  Linda steunde met haar kin op haar handen en keek hen vorsend aan. De jongens hadden recht op die informatie; ze hadden het verdiend: zonder hen was Jack nu tenslotte dood geweest, of erger. ‘Jack heeft hier in Londen opnieuw problemen gehad en dus moest hij uit de stad vertrekken, samen met Mr. Hastings. En daarom ben ik hier.’


  ‘Luister, we hebben er genoeg van om van niets te weten.’ Will legde zijn handpalmen plat op de tafel. ‘Jack vertelt ons niks. Hij zegt alleen maar dat we ons geen zorgen hoeven te maken, dat er niets is wat we kunnen doen. Dat soort gelul. Wij denken dat jeons wel kunt vertellen wat er aan de hand is.’


  ‘Ja, dat kan ik. En je ziet maar wat je ervan gelooft.’ Linda had ze natuurlijk, als ze had gewild, gemakkelijk wijs kunnen maken dat Jack bijvoorbeeld was ontvoerd door buitenaardse wezens. Maar deze keer wilde ze hen liever met niet-magische middelen overtuigen. Ze haalde diep adem.


  ‘Jack is een Anderling. Dat is iemand met magische krachten. Hij had eigenlijk een magiër moeten zijn, maar toen hij een baby was is er een krijgersteen bij hem geïmplanteerd.’


  Fitch kneep zijn ogen samen en keek haar twijfelend aan, alsof hij probeerde vast te stellen of ze hen nou voor de gek hield of niet. ‘Een wat... geïmplanteerd?’


  ‘Een krijgersteen. Anderlingen die een krijgersteen dragen, hebben bepaalde magische krijgersgaven die manifest worden als ze volwassen beginnen te worden...’


  ‘O.’ Fitch rolde met zijn ogen. ‘Dus Jack Swift is... is een soort gladiator met superkrachten. Wil je dat zeggen?’


  Linda knikte. ‘Er bestaan andere stenen en andere gilden. Het magische gilde is het machtigste. Magiërs laten krijgers voor ze vechten in toernooien die het Spel worden genoemd. Alleen zijn er nog maar weinig krijgers over. Dus Jack is wat je een zeldzaamheid zou kunnen noemen. En daarom zitten er magiërs achter hem aan en proberen ze hem of te vangen of te doden.’


  ‘Wacht even,’ zei Will, met een frons op zijn voorhoofd. ‘Magiërs? Zoals in een sprookje?’


  ‘Nou, meer zoals in een nachtmerrie, denk ik. Het zijn vakmensen die bedreven zijn in de kunst van de magie en die anderen met toverkracht en magische formules naar hun hand kunnen zetten. Anders dan krijgers hebben magiërs geen fysieke krachten, maar zit hun macht eerder in hun aanwezigheid.’


  Will sloeg met zijn vuist op de tafel. ‘Goed. Als je ons de waarheid niet wilt vertellen, zeg het dan, en hou op met het verknoeien van onze tijd.’


  ‘Will.’ Fitch legde zijn hand op Wills schouder. ‘Denk eens aan die vent op het kerkhof en dat vlammende zwaard.’


  ‘Dat was een magiër. Eigenlijk...’ Linda aarzelde, maar vervolgde toen: ‘... eigenlijk is het zo dat er een paar magiërs gewoon in Trinity wonen.’


  ‘Wie dan?’ moest Fitch weten, terwijl hij haar oplettend aankeek. Toen werden zijn ogen groot achter zijn brillenglazen. ‘Mr. Hastings, wed ik.’


  Linda knikte onwillig.


  ‘Wie nog meer?’ Fitch stak zijn kin vooruit, duidelijk van plan om door te vragen.


  ‘Nou, Nick Snowbeard. En Leesha Middleton.’


  ‘Nick. En Leesha-trutje-Middleton? De prinses?’


  ‘Ja,’ zei Linda. ‘Leesha spande zelfs samen met die mannen die Jack probeerden te ontvoeren van school.’


  ‘Rot op!’ riep Fitch huiverend uit.


  ‘Je gaat me toch niet vertellen dat Lobeck er ook bij betrokken is?’ zei Will.


  Linda schudde haar hoofd. ‘Dat is misschien een vreselijke klootzak, maar geen magiër.’


  ‘Dat kan ook niet, tenzij er ook hele domme bestaan,’ merkte Fitch op. ‘Kunnen we Jack zien hier in Engeland?’


  Linda twijfelde. ‘Ik weet het niet. Ik weet niet eens waar hij nu is.’


  Fitch tikte met zijn vingers op zijn map. ‘En wat heeft dit allemaal te maken met zijn grootmoeder en het kerkhof?’


  ‘Susannah had dezelfde gave, dezelfde steen als Jack. Zij was ook een krijger. Het zwaard dat jullie hebben opgegraven, was van haar. We hoopten dat Jack het zou kunnen gebruiken om zichzelf te beschermen.’


  ‘Kan zo’n steen gestolen worden?’


  ‘Niet zonder dat de drager ervan wordt gedood.’


  ‘Maar kan zo’n steen wel gestolen worden? Als het lichaam wordt opengesneden? Zou er iemand een reden hebben om zoiets te doen? Misschien om die steen bij iemand anders te implanteren? Zoals bij Jack?’


  Linda moest er even over nadenken. ‘Anderlingstenen dragen bepaalde krachten in zich. Soms worden ze door magiërs van handelaren gekocht om ze te gebruiken als talisman. Jack is de enige van wie ik weet dat er bij hem een steen is geïmplanteerd. En dat kwam omdat hij er zelf geen had.’


  ‘Ik dacht aan Jacks grootmoeder, Susannah Downey, en aan hoe zij is gestorven. Iedere keer dat ik dat stervormige litteken van Jack zie, moet ik er weer aan denken.’


  ‘Wat bedoel je?’ Linda keek van de ene jongen naar de andere. ‘Ze is gestorven door een ongeluk. Zeiden jullie niet dat ze van haar paard was gevallen?’


  Fitch knikte. Hij sloeg de map open. ‘Maar de doodsoorzaak was een gat in haar borstkas. In de krant stond dat ze in de paal van een omheining of iets dergelijks was gevallen. Kijk.’ Hij haalde de print van de microfilm uit zijn map tevoorschijn. ‘Dit heb ik meegenomen uit de bibliotheek. Het klonk me nogal vergezocht in de oren. En ik denk niet dat de lijkschouwers al erg ontwikkeld waren in die tijd.’ Hij schoof het papier naar Linda. Het was Susannahs overlijdensbericht.


  Linda keek het bericht eerst vluchtig door en begon het toen zorgvuldig te lezen. ‘Lee Hastens, een bezoeker in het dorp, trof haar laat op de avond in de bossen achter de boerderij van de familie aan. Hoewel Mrs. Downey bekendstond als een ervaren rijdster, was ze op een paaltje van de omheining gevallen, dat haar borst doorboorde. De ernstige wond die ze daarbij opliep, is de oorzaak van haar overlijden.’ Er vonkte een gedachte in Linda’s achterhoofd op die steeds sterker opvlamde, hoezeer ze die ook probeerde te doven.


  Fitch onderbrak haar gedachten. ‘Misschien komt het wel omdat we over al die moorden hebben zitten praten de laatste paar dagen. Maar even over die Anderlingstenen. Zou Susannah vermoord kunnen zijn? Is haar steen misschien gestolen?’ Fitch zweeg en keek Linda onderzoekend aan. ‘Wat is er?’


  ‘Het is Jack,’ fluisterde Linda. ‘Ik ben bang dat ik een afgrijselijke fout heb gemaakt.’


  HOOFDSTUK DERTIEN


  CUMBRIA


  Jack herinnerde zich weinig van zijn laatste uren in de kerk. Hij wist nog dat hij op sterven na dood was geweest en in een hoekje had gelegen met allerlei geesten van Anderlingkrijgers om zich heen, die een dodenwake voor hem hielden. Er had zich steeds een enorme duisternis van hem meester dreigen te maken, maar de muziek van de biddende vrouwenstemmen had die elke keer op een afstandje weten te houden. Hij had zich aan het geluid vastgeklampt alsof het een reddingsboei was en toen had er eindelijk een andere stem en een ander gebed geklonken, waardoor de duisternis zich had teruggetrokken en de bonkende pijn in zijn schouder was verminderd. Iemand had hem opgetild en even later had hij frisse lucht geroken en regendruppels op zijn gezicht gevoeld. Hij was een heel eind door de regen gedragen en toen op de achterbank van een auto gezet. Hij herinnerde zich de geur van leer tegen zijn gezicht. Iemand had zijn hoofd opgetild en een brandend goedje in zijn keel gegoten en toen was hij in slaap gevallen. In het aardedonker was hij één keer halfwakker geworden van dichtslaande autoportieren en misschien van de stem van zijn moeder. Hij had geprobeerd iets naar haar te roepen, maar had zijn ogen gewoon niet open kunnen houden.


  Toen hij eindelijk weer wakker werd, was het omdat het zachte daglicht zijn slaap verstoorde. Hij draaide zich om en begroef zijn gezicht in het kussen om het licht buiten te sluiten. Hij bleek in een groot bed te liggen dat was opgemaakt met nogal grove katoenen lakens, met een dunne sprei eroverheen. De kleren die hij aanhad herkende hij niet: een korte broek en een bloes. Toen begonnen de herinneringen zijn hoofd binnen te stromen en schoot hij rechtop. Te snel, want hij werd meteen duizelig en liet zich gauw weer terugvallen in de kussens.


  De kamer waar hij lag was bijna leeg en hij leek wel uit de rotsen gehouwen: met stenen muren en een stenen vloer, een haard en maar één heel eenvoudig raam. Tegenover hem ontdekte hij een boogvormige houten deur. Behalve het bed stonden er een tafeltje met een waskom en een kan, een klein nachtkastje met allerlei beheksersflesjes erop, twee eenvoudige houten stoelen en vlak naast het bed een schommelstoel. Tegen de haard stond zijn met edelstenen bezette koffer. Schaduwsplijter, zijn zwaard. En daarnaast, op de schoorsteenmantel, lag Blaise’s spiegel in zijn leren omslag. Hoe kwamen die nou hier? Hij had ze in het hotel achtergelaten. En daar waren ze nog wel voorzien geweest van een beschermende betovering.


  Jack deed een hopeloze poging om zich te herinneren wat er aan het einde van die lange middag in de kerk was gebeurd. Zijn schouder was totaal niet gevoelig meer, er was geen enkel restant van de steek van die magische dolk. Was Hastings op tijd gearriveerd, of was hij misschien in de handen van de Witte Roos gevallen? Toen die gedachte in hem opkwam, zwaaide Jack meteen zijn benen over de rand van het bed, in een poging om op te staan. Hij moest zijn zwaard hebben. Als ze zo stom waren om zijn wapen bij hem achter te laten, zou hij het gebruiken ook.


  Maar op dat moment ging de deur open en kwam zijn moeder de kamer in. Becka had een spijkerbroek aan met een wijde trui erop en was op blote voeten, ondanks de koude stenen vloer. Ze droeg een blad met een pot thee en een uitgebreid ontbijt erop.


  ‘Mam!’ Jack was verbaasd en heel blij haar te zien. Becka zette het blad voorzichtig op het nachtkastje neer en sloeg haar armen om hem heen. Zo bleven ze een tijdje op de rand van het bed zitten.


  Uiteindelijk liet Becka hem los en begon ze hem uitgebreid te bekijken. ‘Je lijkt me een stuk beter, Jack. Ik was heel ongerust toen Leander me kwam halen. Je zag er afgrijselijk uit.’


  Er was toast met marmelade, bacon met eieren, en een of andere gerookte vis. Jack smeerde marmelade op zijn toast en probeerde een vraag te verzinnen om tijd te winnen. Hij had er geen idee van hoe zijn toestand aan zijn moeder was uitgelegd.


  ‘Heeft Mr. Hastings je verteld wat er is gebeurd?’


  Ze vertrok haar voorhoofd in een rimpel, alsof ze moeite had het zich te herinneren. ‘Hij zei dat je een... een virus te pakken had, en dat je rust en stilte nodig had. Dus zijn we hierheen gegaan.’ Ze streek haar haar weg van haar voorhoofd. ‘Wil je misschien dat ik iets te lezen voor je haal? Er is hier beneden een fantastische bibliotheek.’


  Jack hield op met kauwen en staarde naar zijn moeder. Dit was totaal niet de reactie die hij van haar kende. Hij had duizend vragen die hij niet kon beantwoorden verwacht. Wat had Hastings met haar gedaan, hoe kwam het dat ze er niet op had gestáán dat ze naar het ziekenhuis gingen? Maar eigenlijk wist hij het antwoord al op die vraag.


  ‘Waar zijn we hier?’ vroeg Jack, terwijl hij de kamer rond keek. ‘En hoe lang ben ik al... ziek?’


  ‘We zijn in Leanders huis. Drie dagen nu.’


  Jack keek de kamer nog eens rond. Die was even spartaans als de man zelf. De enige kleur kwam van de beheksersflesjes op het nachtkastje. Hastings had het nooit over enige connectie met Engeland gehad, en al helemaal nooit over het feit dat hij hier een huis had. Maar het was eigenlijk wel logisch, als Hastings tante Linda kende. ‘Zijn we nog in Londen?’ Iets in het licht en de stilte buiten vertelde hem dat dat niet zo was.


  ‘Nee, we zijn in Cumbria, in het noorden van Engeland. In de bergen, niet ver van Schotland.’


  Jack vroeg zich af wat de invloed van de recente gebeurtenissen zou zijn op de rest van hun tijd hier in Engeland. Zouden de magiërs binnenkort door heel Groot-Brittannië naar hem op jacht zijn? ‘Hoe zit het met Oxford? Verwachten ze je daar niet?’


  ‘Ik heb nog de hele zomer om naar Oxford te gaan,’ zei ze loom, alsof het helemaal niet belangrijk was om daarheen te gaan. Ze ging in de schommelstoel zitten. ‘Jack, eet je ontbijt voordat het koud is. Je hebt al drie dagen niet gegeten en je moet je kracht weer terug zien te krijgen.’


  Waarom had Hastings zijn moeder hierheen meegenomen? Misschien zodat ze kon helpen om voor hem te zorgen, maar het maakte alles wel nogal ongemakkelijk. Hij kon zich niet voorstellen dat ze zijn problemen nog veel langer geheim zouden kunnen houden. Hij had het gevoel dat zijn hele leven uit elkaar viel en dat zijn familie er straks door zou worden verscheurd.


  Jack schoof zijn ontbijt even opzij en liet zich uit het bed glijden. Het was hoger dan hij dacht, dus kletsten zijn voeten tegen de koude vloer. De luiken van de ramen stonden open en het was een kille ochtend. Zijn kleren zag hij nergens liggen.


  Het uitzicht vanuit het raam trok zijn aandacht. Zijn kamer bevond zich blijkbaar op de eerste verdieping en keek uit over een prachtig landschap van bergen en groene heuvels, waarvan de onderkant nu in de mist verborgen lag.


  En toen ging de deur open en kwam Leander Hastings de kamer binnen. Hij had ook een dikke trui aan tegen de kilte van de ochtend. Hastings leek verbaasd te zien dat Jack op was en in de kamer rondwandelde. ‘Becka!’ zei hij met een glimlach. ‘Het ziet ernaar uit dat je zoon echt beter aan het worden is.’ Hij ging achter haar staan en legde zijn handen op haar schouders. Dat was zo’n bezitterig gebaar dat Jack zijn kaken verbeten op elkaar moest klemmen.


  ‘Hij ziet er inderdaad veel beter uit,’ zei Becka, terwijl ze zich half omdraaide om de magiër aan te kunnen kijken. ‘Maar hij eet nog niet erg veel van zijn ontbijt.’


  Hastings liep naar het raam en keek over Jacks schouder naar buiten. ‘Prachtig, vind je niet? Iedere keer dat ik hier kom voel ik me herboren.’


  Jack draaide zich onbeleefd van hem af. ‘Mam, ik geloof dat ik toch wel wat wil lezen na het ontbijt. Kun jij beneden misschien een paar boeken voor me gaan halen?’


  Becka keek eerst Hastings aan, verdomme, voordat ze antwoord gaf. De magiër knikte. ‘Dat is een goed idee,’ zei hij. ‘Jack en ik moeten sowieso met elkaar praten. Ik kom je straks wel halen.’


  Becka stond op uit haar schommelstoel en gaf Jack een kus op zijn voorhoofd. ‘Probeer nog wat te eten,’ zei ze, en toen verliet ze de kamer. Hastings keek haar na totdat de deur achter haar dichtviel.


  Jack ging wijdbeens en met zijn vuisten op zijn heupen voor Hastings staan en keek hem strak aan. ‘Wat is er met haar aan de hand?’


  Hastings ging in de schommelstoel naast het bed zitten. ‘Er is helemaal niets met je moeder aan de hand. Het gaat prima met haar.’ Hij had de neiging te glimlachen, maar deed dat niet toen hij de uitdrukking op Jacks gezicht zag.


  ‘U hebt haar betoverd,’ hield Jack vol. ‘Ze is zichzelf niet.’


  ‘Ik heb geen enkele magische formule op haar gebruikt die niet nodig was,’ zei Hastings, terwijl hij onschuldig zijn schouders ophaalde. ‘Hoewel ik haar nu je op bent gestaan waarschijnlijk iets meer zal moeten... regisseren.’


  ‘U had haar nooit mee hiernaartoe mogen nemen.’


  ‘O.’ Hastings speelde met een opmerkelijke ring aan zijn linker ringvinger. Een prachtig geslepen steen in een bewerkte gouden zetting, die het licht in duizend kleuren reflecteerde. ‘Ik heb ervoor gezorgd dat je moeder in veiligheid was,’ zei hij. ‘De Rozen zijn nu vast en zeker naar haar op zoek. Ik zou niet weten wat je anders van me had gewild.’


  Jack wist niet wat hij nog moest zeggen tegen de man die voor de tweede keer zijn leven had gered. Dus zei hij maar niets.


  ‘Ga zitten, Jack.’ Hastings gebaarde naar de andere stoel – hij zag eruit als een man die een vervelende taak voor zich heeft. Jack ging onwillig zitten. Met een zwaai naar het ontbijtblad vervolgde de magiër: ‘Je kunt beter nog wat eten.’ Jack staarde naar het blad en pakte met tegenzin een stukje toast op. ‘Hoe voel je je?’ vroeg de magiër.


  ‘Goed,’ reageerde Jack. ‘Alsof het een akelige droom is geweest.’


  ‘Een heel akelige droom,’ was Hastings het met hem eens. ‘Je schouder moet nu in orde zijn, niet stijf meer of iets dergelijks. Als de magische dolkformule maar op tijd teniet wordt gedaan, geneest alles weer.’


  ‘Ik kan me niet goed herinneren wat er nou precies is gebeurd.’ Jack nam het laatste hapje toast en begon aan zijn eieren.


  ‘Toen de betovering was verbroken, heb ik je naar mijn auto gedragen. Linda is in de kerk gebleven om dokter Longbranch en de anderen af te leiden. Het leek mij het beste om onderweg te stoppen en je moeder op te halen. Ik wist dat ze ongerust over je zou zijn en was bang dat ze als jij en Linda niet terugkwamen, naar dokter Longbranch zou gaan. Dus heb ik haar mee hiernaartoe genomen.’


  ‘Ik wist niet dat u hier een huis had.’


  ‘Dit is het voorouderlijk huis van mijn familie. Ik heb het pas een paar jaar geleden in handen gekregen. We zijn hier in het Lake District, het land van de poëten, een van de magische plekken in Groot-Brittannië.’ Jack keek op en zag dat Hastings’ ogen op hem rustten. Het leek alsof hij hem zat in te schatten en dat gaf Jack een ongemakkelijk gevoel.


  ‘Waarom vertelt u niet wat er aan de hand is?’ Jack schoof een beetje weg van zijn ontbijt. ‘Wat wilt u van mij?’


  ‘Heb je gehoord dat er een toernooi gepland staat voor Midzomerdag?’ Hastings’ gezicht was zonder uitdrukking.


  ‘Dokter Longbranch heeft het ons verteld, ja.’ Jack moest hard nadenken; er was zoveel gebeurd sinds zijn bezoek aan het kantoor van dokter Longbranch. ‘Ze zei dat de Rode Roos een kampioen had en een toernooi had afgekondigd. Ze wilde dat ik daarin ging vechten.’


  Hastings knikte. ‘Inderdaad. En dat wil ik ook.’ De woorden bleven zwaar tussen hen in hangen.


  Heel langzaam drong het tot Jack door, zoals het licht langzaam verandert wanneer er zwaar weer op komst is. Hun ogen ontmoetten elkaar even en Jacks adem stokte in zijn keel. Zoveel puzzels, zoveel dingen die niet klopten – en opeens paste het allemaal in elkaar.


  En toen werd hij woedend, woedend op Hastings en op zijn eigen onnozelheid.


  ‘Dit is vanaf het begin uw bedoeling geweest, hè?’ Jacks stem trilde ondanks zijn poging om kalm te klinken. Hij schoof zijn ontbijtblad weg en leunde naar voren. ‘Dus dat was het waar u me eigenlijk op voorbereidde, al die formele training, als die vechtpartijen in het bos, alles!’


  Hastings knikte. ‘Ja.’ Hij keek niet op, maar hield zijn ogen op de ring gericht.


  ‘Deze reis naar Engeland: was dat ook uw idee?’ Zijn moeder had dit toch in haar eentje bedacht, was dat niet zo? Jack probeerde het zich te herinneren.


  De magiër spreidde zijn handen en bekende: ‘Ik had hoe dan ook gezorgd dat je van de zomer in Engeland zou zijn. Ik dacht misschien met de Chauceriaanse Club, maar toen bleek je al met Becka te gaan.’


  ‘Dus u hebt gelogen tegen tante Linda,’ ging Jack door. ‘En haar wijsgemaakt dat zij me hieruit kon redden.’


  ‘Ja, ik heb gelogen.’ Hastings klonk totaal niet verontschuldigend. ‘Je tante heeft mij de nogal uitdagende taak gegeven om jou in leven te houden. We zijn het eenvoudigweg niet eens over de manier waarop.’


  ‘Nou, u hebt de verkeerde gekozen. U kunt me niet dwingen voor u te vechten. En als het toch zover komt, dan zorg ik gewoon dat ik de boel helemaal in het honderd laat lopen.’


  ‘Dat kan niet. Het is een gevecht op leven en dood.’


  ‘Dan zult u iemand anders moeten vinden om op te offeren.’


  ‘Jack, vergis je niet. Hoe het ook zij: je zult sowieso worden opgeofferd.’


  Jack keek op, in de veronderstelling dat dat dreigend was bedoeld. Maar de uitdrukking op Hastings’ gezicht was een mengeling van medeleven en ongeduld.


  De magiër leunde naar achteren en deed zijn ogen dicht. ‘Zie de feiten onder ogen, Jack. Wat jou betreft is dit alles pas een maand of drie, vier geleden begonnen, met dat tochtje naar het kerkhof. In de laatste drie weken ben je drie keer aangevallen. Dat is slechts een voorproefje van wat er gaat komen.’


  Hastings deed zijn ogen weer open en keek Jack strak aan. ‘Onthoud dat de Witte Roos je tot nu toe totaal met rust heeft gelaten. Zodra ze beseffen dat je leeft, komen ze weer achter je aan. Misschien heeft de Rode Roos geprobeerd je te vergiftigen. Zo niet, dan weten ze nu in ieder geval wie je bent, na dat incident op school. En dan zijn er de handelaren nog. Je bent verdomme een fortuin waard. En de wereld zit vol avonturiers die proberen dat fortuin in handen te krijgen.’


  Jack kon niet meer op zijn stoel blijven zitten. Hij stond op en liep naar het raam. De mist begon op te trekken, viel in gerafelde flarden uiteen in de bewegingloze lucht. Er waren nu wat schapen te zien op een van de heuvels in de verte. Jack wilde dat hij gewoon weg kon vliegen van deze plek, weg van het verleden en weg van zijn toekomst.


  Hastings was meedogenloos. ‘Stel dat het je lukt om hiervandaan naar huis te komen, waar denk je dan dat je in terechtkomt? Trinity zal veranderen in een strijdperk van magiërs. Al je vrienden en familieleden zullen gevaar lopen en de Gewoonlingen onder hen in het bijzonder.’ Hij was even stil. ‘Je hebt je moeder gezien. Ik heb haar hier als voorbeeld voor jou mee naartoe genomen. Alles wat ik hoef te doen is een toverformule uitspreken en dan doet ze alles wat ik haar opdraag. Als je wilt kan ik je er een demonstratie van geven.’


  ‘Klootzak,’ mompelde Jack tegen de kristalheldere lucht.


  ‘En dat betekent natuurlijk dat ze is overgeleverd aan de genade van iedere magiër die haar weet te vinden, van welk huis dan ook. Je vader, Will en Fitch – niemand is veilig. Hoeveel van hen ben je bereid op te offeren?’ Hastings kwam naast Jack bij het raam staan. Zijn stem werd zacht. ‘Geloof me, ik ken het. Zelfs als je constant op je hoede bent, met één oog open slaapt, geef ik je nog maar zes maanden tot een jaar. En al zou je overleven, dan eindig je nog helemaal alleen. Er is namelijk geen enkele regel.’


  Jack legde zijn gezicht tegen de koele stenen die het raam omlijstten. Hij dacht aan Trinity, aan de rustige, bomenrijke straten daar, de stenen gebouwen van de universiteit, het pronkerige van Jefferson Street. En toen stelde hij zich daar een verwoeste vlakte voor. ‘Waarom doen ze het? Die toernooien, bedoel ik?’


  Hastings begon een geduldig verhaal dat klonk als een geschiedenisles: ‘Het zijn meedogenloze, machtige mensen die tijd zat hebben en genoeg middelen om elkaar te vernietigen. Dit toernooiensysteem komt aan een aantal behoeften tegemoet. Het regelt ruzies zonder al te veel bloedvergieten. Magiërs beweren erfgenamen van de Draak van Dungeon Ghyll te zijn. En in het convenant dat daar is gesloten staat dat jullie krijgers aan óns toebehoren. Vanuit dat gezichtspunt zijn jullie ons eigendom. En daarmee... vervangbaar.’


  Jack dacht aan Jessamine Longbranch en hoe ze hem had behandeld. Alsof hij een of ander dier was dat gebruikt kon worden en waarmee kon worden gefokt. Jack voelde met zijn hand aan het stervormige litteken onder zijn T-shirt. ‘Ze hadden me beter dood kunnen laten gaan, toen,’ fluisterde hij. ‘Dan was ik beter af geweest.’


  ‘Tja, dat is nou eenmaal niet gebeurd. En nu zullen we het moeten doen met de situatie zoals die is.’ Hij raakte Jacks arm even aan en Jack kromp in elkaar.


  ‘Wat weet u er nou van? U bent een... een...’


  ‘Ik weet er alles van.’ Hastings stem klonk nu zo zacht dat Jack het net zo goed niet gehoord kon hebben.


  Ik kan zelfmoord plegen, dacht Jack. Hij keek over de stenen vensterbank van het raam en schatte de afstand naar het plein beneden. Waarschijnlijk zou het voldoende zijn. Maar hij kon natuurlijk ook verlamd raken. En dan konden ze hem niet inzetten als krijger. Hij zuchtte diep en drukte zijn handpalmen tegen zijn ogen. Zelfs die voelden helemaal eeltig van het zwaardvechten. Hij was pas zestien. Hij wilde niet kreupel raken. Hij wilde zijn eindexamen halen, naar de universiteit en verliefd worden. Maar al die dingen leken nu niet meer voor hem weggelegd.


  ‘Wat gebeurt er als ik vecht?’ Jack besefte dat hij een grens over was gegaan.


  ‘Alle krijgers in het Spel zijn verbonden aan een beschermheer of -vrouwe. Dat biedt, zodra je bent erkend als krijger, veiligheid voor jou en je familie. En als je wint zijn roem en fortuin je deel. En bovendien, gebaseerd op het huidige tekort aan krijgers, duurt het waarschijnlijk lang voordat je weer moet vechten.’


  Hastings schraapte zijn keel. ‘Tot ik hoorde dat de Rode Roos een krijger heeft, hoopte ik dat er niemand in staat zou blijken om jouw uitdaging aan te nemen. Als er niet op de uitdaging wordt ingegaan en de tegenstander dus verstek moet laten gaan, wordt de wedstrijd verbeurd verklaard. Wat net zo goed is als winnen – en lang niet zo bloederig.’ Hastings moest bijna glimlachen. ‘Je hebt misschien wel niet zoveel ervaring, maar je wapen maakt het verschil, denk ik.’


  ‘Kan ik weer naar huis, daarna?’ Als ik tenminste win, dacht Jack er meteen achteraan. En dan heb ik dus iemand gedood. Jack wist dat hij Garrett Lobeck had kunnen doden. Maar Garrett Lobeck zou niet tegenover hem staan. Hij verjoeg de gedachte maar weer uit zijn hoofd.


  Hastings dacht even na. ‘Ik weet het niet, Jack. Dat is waarschijnlijk eerder een vraag die jíj moet beantwoorden. Je bent ondertussen al heel anders dan de jongen die naar Coal Grove ging.’ Hij ging met zijn hand door zijn haar. ‘Het is niet eerlijk en dit zijn geen aantrekkelijke keuzes. Bekijk het eens op deze manier: zelfs als je het toernooi verliest, zullen je vrienden en familie veilig zijn.’ Hij pauzeerde een fractie van een seconde. ‘Maar ik ben niet van plan je te laten verliezen.’


  ‘Hoe gaat zo’n toernooi?’


  ‘Het is een feest dat meerdere dagen duurt, met plechtigheden, pracht en praal, weddenschappen enzovoort. Dan vechten de kampioenen tegen elkaar. Een op een. Alles valt onder de toernooireglementen die in de Anderlingwet staan.’


  ‘Waar wordt het gehouden?’


  ‘Traditioneel hier in Cumbria, maar het is een feest dat in principe overal kan plaatsvinden. Het laatste was in Australië.’


  ‘En wat levert het voor u op?’


  ‘Misschien een kans om het systeem te veranderen. Misschien de kans om je leven te redden. Maar geen van beide valt te garanderen.’


  Had hij eigenlijk wel een keuze? Jack twijfelde er niet aan dat Hastings hem met magie kon dwingen om deel te nemen, of hij nou wilde of niet. Als het erop aankwam was hij precies hetzelfde als andere magiërs wat het manipuleren van mensen betrof. Hastings deed wel of hij een of ander boekje met eigen regels had waar hij zich aan hield, maar dat was in ieder geval voor Jack niet te ontcijferen.


  Het was allemaal nogal hopeloos. Het beste wat hij kon doen was proberen het risico voor zijn familie zo klein mogelijk te maken. Misschien was dat gemakkelijker dan zichzelf uit het raam gooien.


  De zachte adem van de bergen verkoelde zijn verhitte wangen en fluisterde een waarschuwing. ‘Goed, ik doe het, ik vecht,’ zei hij, zonder zich om te draaien.


  Hastings liet een diepe zucht ontsnappen. Jack vroeg zich af of het er een van opluchting was.


  ‘Dat had ik eigenlijk wel van je verwacht,’ zei Hastings.


  ‘Hoe moet dat nu met tante Linda?’ Ze zou woedend op hem zijn, maar daar kon hij niets aan veranderen. Mijn keuze. Mijn leven en mijn dood.


  ‘Ik hoop dat het toernooi voorbij is voordat ze erachter komt dat je meedoet.’ Hastings schudde zijn hoofd. ‘Ze zal furieus op me zijn. Maar misschien is dat minder erg dan iemand die onverschillig tegen je doet.’ Hij staarde uit het raam.


  Jack kon het niet laten. ‘Maar hoe kon u... Waren jullie niet...’ Zijn stem stierf weg onder Hastings’ heldere, onderzoekende blik.


  ‘Ja. We zijn ooit samen geweest.’ Hij glimlachte flauwtjes. ‘Weet je, Jack, alle vrouwen in jouw familie zijn magisch, of ze nou een steen hebben of niet. En ze zijn ook slachtoffers van deze strijd en lijden onder dit systeem.’ Hastings wist zijn melancholie met veel moeite van zich af te schudden. ‘Ik zal het regelen dan, het toernooi.’ Hij draaide zich om en wilde de kamer uit gaan.


  Maar Jack had nog een vraag. ‘Dus als de Rode Roos al een krijger heeft, neem ik aan dat ik zal uitkomen voor de Witte Roos?’ De magiër bleef staan en draaide zich om. Hij zag er verrast en haast geamuseerd uit.


  ‘Nee, Jack. Ik dacht dat je dat had begrepen. Je komt voor míj uit.’


  HOOFDSTUK VEERTIEN


  ALS GELIEFDEN ELKAAR ONTMOETEN


  De dag na zijn gesprek met Hastings begon Jack weer met de training. De routine ervan was bijna kalmerend. Het feit dat hij nu een duidelijk doel had was ook prettig vergeleken met het geheimzinnige kat-en-muisspelletje dat nu al maanden aan de gang was. Iedere ochtend begonnen ze met hardlopen: kilometers rende hij door de mist, de verraderlijke heuvels die om het stenen huis heen lagen op en af. Hastings rende met hem mee.


  Als ze weer terug in huis waren, ontbeten ze eerst met Becka. Het huis was bijna een kasteel, met dikke, fortachtige muren. Het stond op een vlak stuk terrein dat werd omgeven door bergen en heuvels. Om het huis lag een tuin die zich uitstrekte tot aan de voet van de heuvels. Op de begane grond van het huis waren een grote hal, een bibliotheek, een keuken en een eetkamer. Boven waren minstens zes slaapkamers. Jack zag nooit personeel, hoewel er altijd eten en drinken was als ze ergens trek in hadden. Misschien werd het allemaal wel met magische middelen geregeld.


  Na het ontbijt oefenden ze met hun floretten op het gras achter het huis. De aandacht lag nu niet langer op de verdediging, maar op de aanval, op het doordringen in de verdediging van de tegenstander, het uitdelen van de dodelijke steek. En iedere middag riep Hastings weer nieuwe krijgers op om tegen Jack te vechten. Sommigen waren nieuw, anderen kwamen hem bekend voor omdat ze al eerder tegen hem hadden gestreden.


  Deze keer was het niet nodig om een magische barrière die nieuwsgierige blikken weghield op te werpen. Er kwam nooit iemand in de buurt, behalve soms een schaap dat per ongeluk de heuvel af kwam wandelen. Op de een of andere manier had Hastings Becka ervan overtuigd dat ze beter niet kon komen kijken, maar of dat door zijn persoonlijke charme kwam of door magie, zou Jack niet kunnen zeggen.


  Jack besefte dat Hastings zich zorgen maakte vanwege zijn gebrek aan ervaring. Ondanks onophoudelijk oefenen en de kwaliteit van zijn zwaard, was het een feit dat Jack pas een paar maanden werd getraind. Dat kon net zo goed gelden voor zijn tegenstander, maar daar kon hij natuurlijk niet van uitgaan.


  Jack wilde dat hij meer wist over de krijgers tegen wie hij oefende, over hun levens, hoe het kwam dat ze krijgers waren geworden, in hoeveel toernooien ze hadden gevochten, hoe ze waren gestorven. Nou ja, misschien dat laatste maar niet.


  De derde middag dat hij trainde kwam er een jonge man strijdlustig het veld op draven – Jacks vijfde tegenstander van die middag. Het bruine haar van de krijger was in een staart gebonden en versierd met veren en hij droeg suède kleding met franjes eraan. In zijn ene hand hield hij een bijl, in de andere een gekromd zwaard, en er hing nog een dolk aan de riem om zijn middel. Hij leek een pionier van de Nieuwe Wereld uit de zeventiende of achttiende eeuw. Met een bloedstollende schreeuw kwam hij op Jack af stormen.


  Jack hief zijn hand op. ‘Wacht!’


  Even dacht Jack dat de man hem niet had gehoord. Hij bleef op volle snelheid op hem af rennen, alsof hij Jacks kop er onderweg, in het langsstormen, af wilde hakken. Maar uiteindelijk, op het allerlaatste moment, remde de man af en kwam hij slippend tot stilstand, net buiten het bereik van Jacks zwaard.


  ‘Hoezo: wacht?’ De man keek hem woedend aan. ‘Je hebt me opgeroepen om een robbertje te vechten en hier ben ik dan. Schiet op.’ Hij spreidde zijn armen uit met in elke hand een wapen, klaar om Jacks aanval te pareren.


  ‘Nou,’ zei Jack onzeker. ‘Ik dacht dat we misschien eerst even met elkaar konden praten.’


  ‘Praten?’ snoof de krijger, en hij spuugde op de grond. ‘Waar is dat voor de duivel voor nodig? We gaan véchten, hoor, niet de liefde bedrijven.’


  ‘Ik vroeg me alleen af waar u vandaan komt, hoe u een krijger bent geworden en dat soort dingen.’ Uit zijn ooghoek zag Jack Hastings aan de kant van het veld staan; hoofdschuddend en met zijn handen op zijn heupen. Waarschijnlijk rolde hij nog met zijn ogen ook, maar hij stond te ver weg voor Jack om dat te kunnen zien.


  ‘Wat interesseert jou dat?’ wilde de krijger weten.


  ‘Ik dacht dat we misschien iets gemeen hebben,’ hield Jack vol. ‘Omdat we allebei krijgers zijn en zo.’


  De krijger nam hem van top tot teen op. Van Jacks sweatshirt tot aan zijn sportschoenen. ‘Je ziet er niet uit als een krijger. Maar als je het moet weten: ik ben begonnen te vechten tegen de Fransen. Dat was op mijn veertiende. Toen ik daar genoeg van had, heb ik een tijd bij de indianen gewoond. Toen werd ik gevangengenomen door magiërs. Ze sloegen me in de boeien en zetten me op een schip naar de Oude Wereld. Daar kwam ik onder het regiem van de Vechtmeesters. Toen die klaar met me waren, zou ik de keel van mijn eigen moeder nog hebben doorgesneden.


  Ik heb hier zo’n acht tot tien gevechten gevoerd voordat ik het loodje legde. En ik denk dat we gemeen hebben dat zo’n klotemagiër ons bij de ballen heeft.’ Hij wees met zijn duim naar Hastings. ‘Nou, schiet op, voordat die vent iets doet wat we allebei niet willen.’


  Onwillig stak Jack de punt van zijn zwaard omhoog en nam een vechthouding aan.


  ‘Wacht even!’ Dit keer was het Hastings. De magiër kwam met grote stappen het veld over lopen.


  ‘Nou heb je het voor elkaar,’ mompelde de pionier tegen Jack, en hij vloekte zachtjes. Hij draaide zich met een ruk naar Hastings om. ‘Het is niet míjn schuld!’ schreeuwde hij, toen Hastings nog ongeveer vijf meter van hen vandaan was. ‘Ik wilde tegen hem vechten, maar hij wou liever praten. Maar geef me een kans en ik beloof u dat ik hem wel eens wat zal laten zien.’ Hij veegde met een vuile mouw het zweet van zijn voorhoofd en schuifelde nerveus met zijn voeten heen en weer.


  ‘Hoe heet je?’ vroeg Hastings aan de krijger.


  ‘Brooks, heer,’ antwoordde de krijger, terwijl hij nerveus met zijn tong langs zijn lippen streek. ‘Jeremiah is mijn doopnaam, heer.’


  ‘Hoorde ik je zeggen dat je in verschillende toernooien hebt gevochten?’ Terwijl Hastings dichterbij kwam, ging de krijger steeds meer naar achteren.


  ‘Ja, dat zei ik, heer.’ Jeremiah Brooks gaf het onwillig toe, alsof hij niet wist of hij dat nou wel of niet moest zeggen.


  Hastings knikte. ‘Mooi. Ik heb je nodig om mijn leerling hier te helpen.’


  ‘Dat wilde ik net gaan doen, heer,’ zei de krijger, terwijl hij zich weer naar Jack keerde en een houding aannam alsof hij hem ging bespringen.


  ‘Nee!’ zei Hastings gauw. ‘Ik had iets anders in mijn hoofd. Iets wat... rechtstreekser is.’


  Brooks begon achteruit te lopen. ‘Alstublieft heer, ik ben hier gekomen om te vechten en dat wil ik ook doen. Alstublieft, betover me niet. Doe me geen kwaad.’


  ‘Ik zal je geen kwaad doen,’ verzekerde Hastings hem.


  Maar Brooks was er niet gerust op en draaide zich om in een poging weg te rennen, maar Hastings strekte zijn handen uit en de lucht rondom de pionier begon te trillen. Plotseling waren de handen van de dode krijger strak vastgebonden tegen zijn zij en zijn wapens daardoor onbruikbaar. De krijger probeerde zich los te wringen, maar dat lukte niet. Met grote ogen van angst keek hij naar Hastings.


  Nu was het Jacks beurt. ‘Doe hem geen kwaad,’ protesteerde hij.


  ‘Begin jij nou niet ook nog,’ snauwde Hastings. ‘Ik ga hem geen kwaad doen. Ik ga alleen zijn kennis van hem lenen voor jou. Kom hier, Jack.’


  ‘Wat gaat u doen dan?’ vroeg Jack bang.


  ‘Als wij samenwerken, zul je me toch zo af en toe moeten vertrouwen,’ gromde Hastings. ‘Ik zei: kom hier!’


  Boos stak Jack Schaduwsplijter in zijn schede. Hij liep naar Hastings toe en ging naast hem staan. Hastings duwde allebei de krijgers op hun knieën en ging op zijn hurken tegenover hen zitten. Toen keek hij hun diep in de ogen en legde bij allebei een hand op hun hoofd. Brooks mompelde zachtjes in zichzelf. Was het vloeken of bidden? Vloeken, raadde Jack, gebaseerd op wat hij tot dan toe van de man had gehoord.


  ‘Ik ga iets bij jullie proberen, Jack, maar het is een kunst en geen wetenschap, dus je zult het moeten nemen voor wat het is,’ zei Hastings. Jack had geen idee waar zijn leermeester het over had. De magiër sloot zijn ogen, concentreerde zich, sprak een magische formule uit en opeens voelde Jack de kracht uit Hastings’ vingers zijn hoofd in stromen. Het leek wel alsof zijn hoofdhuid van zijn schedel werd losgetrokken en de hitte en de energie zijn geest volkomen overrompelden. Jack wilde zich van de hand van de magiër wegdraaien, maar merkte dat hij zich niet kon bewegen.


  Jacks ademhaling werd snel en oppervlakkig – een benauwd hijgen. Hij dacht dat hij het uitschreeuwde en toen begonnen er beelden in zijn bewustzijn binnen te komen, eerst langzaam, maar toen steeds sneller, als heldere gedeelten van een vage film. Er waren landschappen: dichte, groene bossen die nog nooit een bijl hadden gezien, een hoog bladerdak, een indiaans spoor dat langs een kreek met een indiaanse naam kronkelde en slingerde, het water zong over de rotsen terwijl het in het landschap van Ohio naar beneden klaterde. Een brede vallei, gehuld in mist, omgeven door bergen, vol doden en skeletten, waar de krijgers heen werden gebracht om tegen elkaar te vechten.


  Mensen: Britse roodjassen, armzalige kolonialen die even geluidloos door een bos konden sluipen als een indiaan, een meisje in een taverne met haar in de kleur van boterbloemen en een bloesje dat zacht van haar schouders gleed. Magiërs met gemene gezichten, meedogenloos, vol zwarte magie, metalen halsbanden en rammelende kettingen, die hem martelden totdat hij smeekte de kans te krijgen iemand in een toernooi te doden. Voor het eerst in zijn leven was hij echt bang. Krijgers die op hem af kwamen, groot en klein, sommigen heel jong, maar geen van allen erg oud. Hij las hoop en dood in hun ogen.


  En gewaarwordingen: de geur van regen die over de meren joeg. Het gekletter en de vonken van staal op staal. De stank van te veel ongewassen lijven, die al te lang op elkaar gepakt zaten. De snelle, dodelijke dans van het Spel. Het gevoel van vlees en botten als zijn zwaard erin wegzonk en het natte, zuigende geluid als hij het er weer uit trok. En aan het einde het zachte wegvloeien van het leven, terwijl hij plat op zijn rug lag en opkeek naar de hemel. Het bloed dat uit zijn lichaam spoot, het besef dat er de volgende keer iemand anders zou moeten vechten in het toernooi.


  Hastings liet hem los en Jack viel voorover met zijn gezicht in het gras. Hij bleef een tijd zo liggen en beefde hevig over zijn hele lijf. Zijn gezicht hield hij van de andere twee afgedraaid; hij wilde niet dat ze zagen dat hij huilde. Hij kon Hastings zacht horen praten. Tegen Brooks, nam hij aan. Toen hij uiteindelijk zijn hoofd optilde, was de geest van de krijger verdwenen.


  Vanaf dat moment wist Jack alles van Brooks. Te veel. Jack had alles wat de dode krijger had meegemaakt nu ook in zijn hoofd, of dat nou goede of slechte dingen waren. Of dat hem zou helpen? Dat was nog maar de vraag. Hij had een fysieke herinnering aan bloedvergieten, in de Nieuwe Wereld en in de Oude. Hij kon voorspellen welke kant een man in een gevecht op zou gaan, alleen maar door de manier waarop hij zijn gewicht verplaatste, of door de blik in zijn ogen. Hij kon een bijl honderd stappen verderop in een boom werpen. Hij hoefde dat niet uit te proberen; hij wist gewoon dat hij dat kon. Hij was heel bang voor magiërs en hun brandende handen, zoals een ander mens bang is voor een slang en spinnen: met een irrationele en verlammende angst.


  Er was meer. Hij kende de smaak van gedroogd vlees, van hertenvlees en van eekhoorns. En pas toen Becka er een opmerking over maakte, besefte hij dat hij er ook een nieuwe woordenschat bij had gekregen. Daarna deed hij zijn best om goed op zijn woorden te letten.


  Voor de zoveelste keer was hij boos op Hastings, die hem met een geschiedenis had opgezadeld waar hij nooit om had gevraagd. Maar hij begreep ook heel goed dat het tegelijkertijd een cadeau was.


  Jack won de volgende tien gevechten.


  De dagen gingen voorbij, Becka was er ook nog steeds. Ze leek haast een bovenaardse aanwezigheid, die door de gangen en de tuinen zweefde, zat te lezen op het plein en gedichten schreef. Omdat Jack en Hastings bijna constant aan het trainen waren, bracht ze veel tijd alleen door. Maar ze klaagde er niet over.


  Ze aten iedere avond met zijn drieën. Na het eten maakten Hastings en Becka altijd een lange wandeling in de heuvels. Op die momenten zat Jack in de bibliotheek. Er stond een geweldige collectie, sommige boeken waren heel zeldzaam en kostbaar: Engelse literatuur, werken van grote filosofen, wetenschappelijke verhandelingen, boeken over oosterse mystiek. Maar de inhoud van een glazen kastje in een van de hoeken van de bibliotheek had Jacks bijzondere belangstelling. Het was een stelletje boeken over magie. Hoewel het kastje beveiligd was met een magische spreuk, bleek dat er een te zijn die Jack gemakkelijk ongedaan kon maken. En dus bracht hij uren door met het lezen van oude teksten, sommige in het Latijn, sommige in het middeleeuws Engels, sommige in het Frans (dat hij als vak op school had gehad, maar de vocabulaire bleek niet erg overeen te komen). Hij wilde maar dat Nick er was om te vertalen. Hij had sowieso wel wat advies kunnen gebruiken.


  Jack had er goed op gelet om Hastings niets te laten merken van zijn geoefendheid in de magie. Hij vermoedde dat zijn toverkunsten een voorsprong zouden kunnen betekenen in een wedstrijd waar hij maar weinig anders vóór zou hebben op de ander.


  Na bijna de hele dag te hebben gevochten, was Jack ’s avonds altijd doodmoe en dook hij vroeg zijn bed in. Zelfs zijn onwil om zijn moeder alleen met Hastings achter te laten kon hem niet wakker houden.


  Jack had gemengde gevoelens over de constante aanwezigheid van Becka. Hij was zich er terdege van bewust dat zijn moeder het nooit zou goedvinden dat hij deelnam aan een toernooi, maar aan de andere kant was hij blij dat ze nu bij hem was in wat misschien de laatste dagen van zijn leven zouden zijn.


  Soms tuurde hij in Blaise’s spiegel, in de hoop dat die iets zou onthullen. Maar er lag een waas over het zilveren oppervlak, net zoals de mist de bergen bij het opkomen van de zon in nevelen gehuld hield.


  Op de avond van zijn tiende dag in Cumbria, vier dagen voor Midzomer, toen Becka en Hastings uit wandelen waren en Jack verdiept zat in een boek over convertere – de kunst van de transformatie van het ene naar het andere – hoorde hij ergens in het huis het geluid van een deur die dichtsloeg. Waarschijnlijk waren Hastings en zijn moeder eerder terug dan gewoonlijk. Vlug zette hij het boek weer op zijn plek, deed het kastje dicht en sprak de beveiligingsformule uit.


  Maar er klonken geen stemmen in de gang, er was niemand die zijn naam riep. Nieuwsgierig sloop hij naar de deur van de bibliotheek en keek de hal in. Leeg. Kon het de wind zijn geweest? Maar het was onmogelijk dat een licht briesje een van die zware houten deuren hier dicht zou kunnen waaien. Een insluiper? Misschien hadden de magiërs van de Rode of de Witte Roos ontdekt dat hij hier zat?


  Schaduwsplijter stond in grote hal, waar hij het zwaard na de training had achtergelaten. Zachtjes sloop hij de gang af naar de enorme, twee verdiepingen hoge inkomhal en keek daar voorzichtig om zich heen. De ruimte was schemerig vanwege het verdwijnende licht dat hoog boven hem door de ramen van de galerij viel. Zowel op de begane grond als op de galerij erboven kon hij geen enkel teken ontdekken van een insluiper. Schaduwsplijter stond in een hoekje tegen de schoorsteenmantel aan geleund. Jack ademde diep in en sprintte over de stenen vloer naar zijn wapen. Op het moment dat hij de enorme haard bereikte hoorde hij een geluid achter zich. Hij rukte zijn zwaard naar zich toe en draaide zich vliegensvlug om, klaar om toe te slaan – en hij stond oog in oog met Linda Downey...


  ‘Jack!’ Ze pakte zijn arm beet en hield die stevig in haar greep, voorzichtig om niet met het zwaard in aanraking te komen. ‘Ik wist dat je niet ver van je zwaard vandaan zou zijn.’ Ze gaf een paar klapjes op de arm waarin hij zijn zwaard vasthad en liet hem toen los, terwijl ze hem nauwkeurig en van top tot teen bekeek. ‘Gaat alles goed met je? Is je schouder geheeld?’


  Jack knikte, volkomen beduusd door het verrassende verloop van de gebeurtenissen. Hij zette Schaduwsplijter voorzichtig weer terug tegen de haard en deed een paar stappen naar achteren, totdat hij met zijn rug tegen het metselwerk stond. Zijn hoofd tolde. Wat nu?


  Linda gunde hem weinig tijd om dat te bedenken. Ze leek haast te hebben. ‘Waar is Hastings?’ moest ze weten.


  Jack vond zijn stem terug. ‘Hij is buiten een wandeling aan het maken, denk ik.’


  ‘Mooi. We moeten hier weg zien te komen, voordat hij terug is.’ Ze pakte de koffer en het zwaard op en gaf die allebei aan Jack.


  ‘H-hoe heb je ons gevonden?’ stamelde Jack.


  ‘Ik wist dat hij hier ergens een huis had. Maar het duurde even voordat ik erachter kwam wáár. Kom mee, Jack,’ drong ze aan. ‘Je verkeert in gevaar hier.’


  ‘Ik kan niet zomaar weggaan,’ protesteerde Jack.


  ‘Als we ver bij hem uit de buurt zijn, schrijven we hem wel een briefje,’ reageerde Linda grimmig. ‘Zonder afzendadres.’


  ‘Mam is ook hier,’ zei Jack uiteindelijk.


  ‘Becka?’ riep Linda uit. ‘Ik heb me doodongerust over haar gemaakt. Is ze hier de hele tijd al? Godzijdank dat alles goed met haar is.’ En toen, na een pauze: ‘Maar wat doet ze hier eigenlijk?’


  ‘Hastings vond het beter dat ze niet in de stad naar mij op zoek zou gaan en daar misschien zou gaan rondvragen, of misschien wel een afspraak met dokter Longbranch zou maken.’ Jack haalde onovertuigend zijn schouders op.


  ‘Is ze hier in huis?’ vroeg Linda snel.


  Jack schudde zijn hoofd. ‘Ze is met hem aan het wandelen.’


  Linda staarde hem een tijdje aan en leek toen tot een besluit te komen. ‘Maakt niet uit. Ik moet eerst jou in veiligheid brengen, dan kom ik later wel terug om Becka te halen. Nick wacht in Oxford op ons. En van daaruit gaan we op zoek naar een veiliger plek.’ Er klonk een mix van wanhoop en betoverende overredingskracht in haar stem door. ‘Alsjeblieft, Jack, je moet nu echt met me meekomen.’


  ‘Kunnen jullie niet nog even blijven voor een kopje thee?’ klonk er een stem vanuit de deuropening. ‘Of voor een glas wijn misschien? Al was het alleen maar vanwege de herinneringen aan vroeger.’ Het was Hastings, met een arm vol aanmaakhout, en Becka stond vlak achter hem. ‘Ik wilde net de haard aansteken.’ Hij keerde zich om naar Becka. ‘Je zus is op bezoek gekomen.’


  ‘Linda!’ Becka omhelsde haar zus. ‘Hoe heb je ons gevonden? Ik had je willen bellen, maar er is geen telefoon hier in huis. Heb je Jack gezien? Het gaat veel beter met hem.’


  Linda trok zich ver genoeg los uit Becka’s omhelzing om een woedende blik op Hastings te kunnen werpen. ‘Lee, dit is echt iets voor jou.’


  Becka staarde hen aan, keek van de een naar de ander. ‘Kennen jullie elkaar?’


  Hastings keek op van zijn gehurkte positie voor de haard en liet zijn onderarmen op zijn knieën rusten. ‘Becka, sorry, maar zou je wat wijn voor ons willen halen?’


  Becka knikte, terwijl ze haar lippen nadenkend tuitte. ‘Ik kijk wel of ik iets in de keuken kan vinden.’ Ze verdween.


  ‘Dus je hebt de Chauceriaanse Club in de steek gelaten,’ zei Hastings, terwijl hij overeind kwam. Hij wees op het hout, dat daardoor meteen in vlammen oplaaide. ‘Ik hoop dat ze in goede handen zijn.’ Hij vermeed duidelijk om de betoveraar aan te kijken, wat voor een man niet gemakkelijk moest zijn.


  ‘Ze zijn heus wel veilig,’ antwoordde ze. ‘Wills ouders zijn bij ze en ze vertrekken nu voor de tocht door Schotland en Ierland. Maar dat weet je natuurlijk wel, je hebt het zelf georganiseerd.’


  Hastings knikte.


  ‘Luister, ik waardeer alles wat je hebt gedaan, maar ik denk dat het tijd wordt dat Jack en Becka naar Oxford gaan,’ zei ze kalm. ‘Mijn auto staat vlakbij en ik ben hier om ze daarheen te brengen.’ Hastings sloeg zijn armen over elkaar en slaakte een vermoeide zucht. ‘Denk je nou werkelijk dat Jack naar Oxford kan? Nu iedere magiër in Engeland naar hem op jacht is?’


  ‘Nou, ze kunnen in ieder geval niet hier blijven!’ mompelde Linda, terwijl ze haar handen tot vuisten balde.


  ‘Over wie maak je je ongerust? Jack? Of Becka?’ Hij stak zijn hand omhoog om een tirade van haar te voorkomen. ‘Begrijp je het niet? Jessamine weet wie hij is. En Geoffrey ook. Het is voorbij.’


  Jack kon het gedraai niet langer aanzien. ‘Ik heb besloten om... om te gaan vechten in het toernooi, tante Linda,’ zei hij.


  ‘Jack!’ Ze keerde zich met een ruk om naar Hastings. ‘Dat had jij moeten voorkomen! Wat voor magie heb je hiervoor gebruikt?’ vroeg ze eisend.


  Hastings slaakte een zucht. ‘Als ik hem ertoe had willen dwingen, had ik dat al een hele tijd geleden kunnen doen en mezelf veel moeite kunnen besparen.’


  Becka kwam de kamer weer binnen met een fles wijn en een paar glazen in haar handen. Ze liet haar blik over de boze gezichten glijden en schonk het eerste glas in voor Linda. ‘Neem een slokje, dan voel je je misschien wat beter,’ suggereerde Becka rustig, terwijl ze het glas aan haar zus gaf.


  ‘Er zijn meerdere manieren om iemand te manipuleren,’ zei Linda duister. Toen hield ze, met een snelle blik op haar zus, verder haar mond. Na een korte stilte vervolgde ze: ‘Becka, ik moet onder vier ogen met Leander praten.’


  Becka gaf een glas wijn aan Hastings en legde een hand op zijn arm, een gebaar van steun. ‘Linda, ik begrijp niet dat je zo onbeschoft tegen Mr. Hastings bent. Hij heeft verdorie Jacks leven gered in Trinity. En toen Jack zo ziek werd in Londen, heeft hij ons hier uitgenodigd zodat hij rustig kon herstellen. Mr. Hastings is alleen maar aardig tegen Jack en mij geweest. En dan kom jij hier opeens onaangekondigd binnenstuiven en behandel je hem alsof hij een schurk is. En nog wel in zijn eigen huis.’


  ‘Leander!’ Linda beefde van woede.


  ‘O, goed dan!’ Met tegenzin zette Hastings zijn glas wijn op een tafeltje. Hij legde een arm om Becka’s schouders en mompelde zachtjes een paar woorden tegen haar. Becka verstarde ogenblikkelijk, met haar ogen open en haar lippen van elkaar, alsof ze op het punt stond iets te gaan zeggen. Hastings tilde haar op en zette haar zachtjes op de bank neer. Toen pakte hij zijn glas weer en hield dat als een soort schild voor zich. ‘Lucht je hart, als dat zo nodig moet.’


  Linda keerde zich om en keek Jack aan. ‘Jack, als je mee gaat doen aan dat barbaarse systeem, hou je het alleen maar in stand.’


  Hastings dronk zijn glas in één slok leeg en vulde het opnieuw uit de fles die op tafel stond. ‘Linda, jij mag je hier helemaal niet mee bemoeien,’ zei hij zacht.


  ‘Dus nu ben je al zover dat je jongens van zestien inzet om wraak te nemen, is dat het?’


  ‘Als ik kon, zou ik het zelf doen. Dat weet je. Jij kent me goed genoeg.’


  Jack begreep er nu helemaal niets meer van. ‘Waar hebben jullie het over?’ eiste hij te weten. Hij liet zich moedeloos in een stoel neervallen.


  Linda’s stem klonk kil en scherp. ‘Heb je me niet ooit verteld dat Mr. Hastings altijd zélf bepaalt waar hij over wil praten? Ik neem aan dat hij er dus niet voor heeft gekozen om jou over zijn familie te vertellen.’


  Jack schudde, nu al in mineur, zijn hoofd. Hij wist dat er weer een oud verhaal kwam en had het beklemmende gevoel dat zijn leven volkomen geruïneerd werd door gebeurtenissen die lang voor zijn geboorte hadden plaatsgevonden.


  ‘Leanders oudere zus, Carrie, werd als krijger geboren. Lee’s jeugd ging voorbij met de ene verhuizing na de andere, omdat de familie probeerde haar uit de handen van de Rozen te houden.’ Linda nam een slokje wijn. Hastings staarde in de vlammen. ‘Het hielp niet. Geoffrey Wylie vond haar toen ze achttien was en eigende zich haar toe voor de Rode Roos.’ Haar stem verzachtte. ‘Ze heeft zelfs niet eens een toernooi gehaald, omdat de Witte Roos haar daarvóór al te pakken kreeg en haar doodde. Lee’s vader en broer kwamen om bij de overval door Wylie en consorten en zijn moeder werd nooit meer de oude. Leander was toen tien jaar.’


  ‘Wylie?’ herhaalde Jack.


  Ze wierp hem een korte blik toe. ‘Dit is een verhaal dat zich door de eeuwen heen talloze malen heeft afgespeeld in allerlei Anderlinggezinnen. Alleen is Leander sinds die fatale dag geobsedeerd geraakt door de strijd tegen Wylie en de Rozen. Dus toen ik op zoek was naar iemand die jou zou beschermen tegen de Rozen, dacht ik aan hem. Ik had nooit gedacht dat hij ervoor zou kiezen om deel te gaan nemen aan het systeem dat zijn zus heeft gedood.’ Woedend gooide ze de rest van haar wijn in Hastings’ gezicht.


  Hastings greep Linda’s pols vast en schudde haar hand heen en weer totdat ze het wijnglas losliet. Het kletterde in gruzelementen op de stenen vloer en het restje rode wijn dat er nog in zat spatte tegen de haard – als een regen van bloeddruppels. Met zijn andere hand veegde hij de wijn uit zijn ogen. ‘Maak me niet woedend, Linda.’ Zijn stem klonk bedrieglijk vriendelijk.


  Linda schrok niet terug, maar boog zich juist naar hem toe. Ze ging op haar tenen staan en bracht haar gezicht vlak voor dat van hem. ‘Waarom? Is dat wat er met Susannah is gebeurd? Werd je ook woedend op Susannah?’


  Het daglicht was nu compleet verdwenen en de hal werd slechts verlicht door magie en het vuur in de haard. Even leek het tafereel wel een ets: de lange magiër, de kleine betoveraar, de fragmenten licht die bij allebei opvlamden, Jack en zijn moeder – iedereen bewegingloos. Toen liet Hastings Linda’s pols los en deed hij een stap naar achteren. Ze staarden elkaar lange tijd aan. Tets dergelijks,’ antwoordde hij. Hij ging op een stoel bij de haard zitten en steunde zijn hoofd in zijn handen.


  Jack keek van zijn tante naar Hastings en weer terug. ‘Jack, ik stel je voor aan de man die je over-overgrootmoeder heeft vermoord.’


  ‘Maar dat is honderd jaar geleden,’ protesteerde Jack niet-begrijpend. ‘En ze is van haar paard gevallen!’ Hij snapte er echt helemaal niets meer van.


  ‘Nee, dat is niet zo, Jack.’ Hastings ging rechtop zitten, maar keek hem niet aan. ‘Susannah was een krijger, maar ook een pacifist. Ze wilde niet helpen om tegen de Rozen te vechten en wilde ook niet dat ik haar zoon trainde. Toen ze erachter kwam wat ik van plan was, wilde ze niets meer met mij te maken hebben. Ik kon haar er niet van overtuigen dat vluchten en je schuilhouden uiteindelijk altijd misgaat.’


  ‘Dus heb je haar vermoord en haar steen gestolen,’ zei Linda kalm.


  Hij kromp in elkaar. ‘Niet precies. Ze doodde zichzelf, vanwege mij. Er is een verschil, hoewel niet groot. Ze bood me haar steen aan en die heb ik aangenomen.’ Hastings stak zijn linkerhand naar voren; de steen in zijn ring schitterde. ‘Ik gebruik hem om mezelf eraan te herinneren wat ik heb gedaan, wat ik ooit verloor. Het... het is een bron van kracht, maar als ik alles terug zou kunnen draaien, deed ik het meteen.’


  Jack herinnerde zich de scène die hij in Blaise’s spiegel had gezien: de jonge, roodharige vrouw van wie hij had gedacht dat het zijn moeder was en de strijd boven op het klif. De vrouw had de dolk eigenhandig in haar borst gestoken. Dus dat was in ieder geval waar.


  Het bleef even stil. Een stilte die eerst alleen werd verbroken door het geknetter van het vuur en vervolgens door Jack: ‘Hoe wist u dat?’ vroeg hij aan zijn tante.


  ‘Het stond in de overlijdensadvertentie. Haar lichaam werd ontdekt door Lee Hastens, Hastings voor ons. De spelling was in die tijd niet zo belangrijk als nu. Ze had een wond in haar borst, maar ik weet zeker dat het voor een magiër niet moeilijk moet zijn geweest om dat verhaal over een val van haar paard in omloop te brengen. Will en Fitch hadden het al half uitgedokterd.’


  ‘Maar dat is allemaal iets van honderd jaar geleden,’ herhaalde Jack koppig.


  Er lag een flauwe glimlach op Hastings’ gezicht. ‘Ik ben veel ouder dan je denkt, Jack. Wij magiërs leven lang en onze herinneringen blijven ons ook heel lang bij. Waarom denk je dat dit barbaarse toernooiensysteem al eeuwenlang bestaat?’


  ‘Hoe zit het met Susannahs zoon?’ Jack begon het verhaal langzaam in elkaar te puzzelen. ‘Wat is er met hem gebeurd?’


  ‘Hij heette Andrew,’ antwoordde Hastings. ‘Je overgrootvader. Ik hielp hem en zijn vader ontsnappen, na de dood van Susannah. Ik bleef hem volgen, hield de Rozen van hem vandaan, maar heb hem verder na de dood van zijn moeder niet meer lastiggevallen.’ Er lag een eeuw van pijn in zijn stem verscholen.


  De man die Jack in de spiegel had gezien had gehuild en de vrouw in zijn armen gewiegd. ‘U was verliefd op Susannah,’ zei Jack. ‘En u bent degene die haar graf bijhoudt.’ De woorden schoten door zijn hoofd: en onze herinneringen blijven ons ook heel lang bij.


  Hastings sprak hem niet tegen. Hij strekte zijn lange benen voor zich uit en staarde treurig in het vuur.


  Na een tijdje zei Linda, op een toon zo hard en koud als diamant: ‘Dus Jack, het ziet ernaar uit dat Mr. Hastings alle Downey-vrouwen aan het afwerken is. Eerst je over-overgrootmoeder, daarna mij, en misschien is je moeder de volgende.’


  ‘Hou op!’ riep Jack luid genoeg om hun allebei hun mond te snoeren. Hij had het gevoel dat hij veel te veel informatie kreeg, maar dat het nog altijd niet voldoende was om alles echt te kunnen begrijpen. Hij had zijn tante nog nooit zo gezien, nog nooit, en hij hoopte haar ook nooit meer zo mee te maken. Haar woede had iets rauws en primitiefs, wat helemaal niet bij haar paste. Hastings en tante Linda staarden hem allebei aan.


  ‘Becka is mijn moeder,’ ging Jack verder, nu een stuk kalmer. ‘Een fantastische juriste die altijd de kant van de zwakkeren zal kiezen. Een vrouw die houdt van middeleeuwse literatuur en die die liefde weet over te brengen op haar studenten. Een gewone vrouw die van tuinieren houdt en altijd zwerfhonden in huis neemt. Een vrouw die met dit hele gedoe verdomme helemaal níéts te maken heeft.’


  ‘Zo zijn magiërs nou eenmaal, Jack,’ zei Linda toonloos. ‘Altijd op jacht naar dat wat ze willen en daarbij schuiven ze anderen die hun in de weg staan gewoon opzij. Het ziet er helaas naar uit dat jij de volgende bent die wordt opgeofferd aan Mr. Hastings’ zucht naar wraak.’


  Hastings spreidde zijn vingers. ‘Ik heb niet om deze taak gevraagd, Linda. Jíj hebt me opgedragen hem te redden en dat probeer ik zo goed mogelijk te doen.’ Hij lachte bitter. ‘Snap je het niet? Ik heb gefaald. Ik vecht al meer dan honderd jaar tegen de Rozen, probeer al een eeuw een opstand tegen hun systeem te organiseren, train al net zo lang krijgers op een manier dat ze zichzelf in ieder geval kunnen verdedigen en loop gevaar bij het voorkomen van gedurfde ontvoeringen en het redden van slachtoffers. En waarvoor? Het Krijgersgilde is weggevaagd, ondanks alle goede bedoelingen en plannen.’ Zijn stem werd zachter. ‘Maar ik vertel je niets nieuws. Jij voert dezelfde strijd al sinds je ongeveer zo oud was als Jack nu. En van wat ik zo om me heen hoor, doe je dat nog altijd. Maar niet meer samen met mij.’ Hij hield haar blik een tijd vast en keek toen van haar weg, om opnieuw naar het vuur te staren.


  Linda zag er ontdaan uit. ‘Lee, ik...’


  ‘Maar zelfs dát, het uitsterven van het krijgersgilde, is niet genoeg om hen te laten inzien dat het systeem moet worden afgeschaft,’ gromde Hastings. ‘Jessamine Longbranch is bezig uit te vinden hoe ze nieuwe krijgers kan creëren. Nog even en ze zullen de lichamen van degenen die ze hebben vermoord gaan opgraven en die aan stukken snijden om de stenen eruit te halen.’ Hij raakte de ring aan.


  ‘Dus is het tijd om van tactiek te veranderen. Ik heb geprobeerd de armen en de benen van het monster af te hakken, maar dat heeft weinig geholpen. Dus richt ik me nu op het hart.’


  ‘Je gaat proberen de controle over de raad te krijgen,’ fluisterde Linda. ‘En over alle magische voorwerpen.’


  Hastings knikte. ‘Als ik Jack inzet en win, ben ik de leider van de Raad van de Magiërs en hun hele arsenaal aan magische wapens met die verdomde regels, in ieder geval tot aan het volgende toernooi. En als het aan mij ligt, zal dat toernooi er nooit meer komen.’ Hij keek Jack aan. ‘Zoals ik je al heb verteld, had ik gehoopt dat geen van de Huizen in staat zou zijn om een speler in te zetten. Dan zou de wedstrijd bij verstek zijn beslist en had je niet hoeven vechten.’


  ‘Nou, misschien kun je de speler van de Rode Roos nog vinden en die elimineren,’ zei Linda ijzig, op de toon waarop dokter Longbranch het ook zou zeggen. ‘Dat zou fantastisch zijn.’


  Hastings sloeg met zijn vuist op tafel, het glaswerk rinkelde ervan. ‘Heb je een beter voorstel? Ik zou dit nooit hebben gedaan als ik er niet van overtuigd was dat dit voor Jack zelf ook de beste kans is. Het is te laat. Hoe denk je dat zijn toekomst eruit zal zien? Waar zou hij zich schuil moeten houden? Vroeg of laat slachten ze hem af, net als de rest van de Anderlingkrijgers. En daar valt zowel door jou als door mij niets tegen te doen. En als ze hem klaarstomen om deel te nemen aan een toernooi, weet jij heel goed wat hem dan zal worden aangedaan, toch? Als ík degene ben die hem onder mijn hoede heeft, zijn beschermheer ben, zal dát in ieder geval niet gebeuren.’


  ‘Mr. Hastings heeft me verteld dat zowel de Rode als de Witte Rozen nu naar me op jacht zijn,’ zei Jack vrij emotieloos. ‘En dat ze achter mijn familie en vrienden aan zullen gaan om mij te kunnen krijgen. Is dat zo?’


  Linda zuchtte. ‘Zo gaat het tot nu toe in ieder geval wel,’ moest ze toegeven.


  ‘Waar ik ook heen ga, ze zullen me altijd weten te vinden. Ik kan nooit meer naar huis.’ jack schudde zijn hoofd. ‘Dit is pas een paar maanden aan de gang, maar ik heb er nu al schoon genoeg van. Ik hou dit geen leven lang vol. Dit is in ieder geval een duidelijke en eenvoudige manier om het te eindigen.’


  Het bleef even stil. ‘Waar wordt het toernooi gehouden?’ vroeg Linda.


  Hastings haalde zijn schouders op. ‘Misschien op Ravens Ghyll.’


  Linda ademde scherp in. ‘Waarom denk je dat je daar levend vandaan kunt komen? De leden van de raad zullen strootjes trekken om te bepalen wie de eer krijgt jouw keel door te snijden.’


  Hastings glimlachte. ‘Als beschermheer mag ik volgens de Anderlingwet niet aangevallen worden.’


  ‘Totdat iemand je ergens in je eentje tegenkomt. Magische regels zijn er om gebroken te worden,’ zei Linda. Tot Jacks verwondering stonden er tranen in haar ogen. ‘Leander, misschien ben jíj voorbestemd om vermoord te worden, maar laat Jack erbuiten.’


  ‘Ik ben er al bij betrokken, tante Linda,’ zei Jack zacht. Misschien was het een gevolg van Brooks die in hem zat, maar ergens was hij geen kind meer.


  Linda leek het ook te merken. ‘Je bent veranderd,’ fluisterde ze. ‘Eerst je lijf en nu...’ De tranen gleden over haar wangen. ‘Je bent pas zestien,’ zei ze zacht. ‘Te jong voor een gevecht.’


  ‘Ik ben ook niet degene die iemand uitdaagt,’ zei Jack. Hij richtte zich tot Hastings en voelde zich ongewoon kalm en vastbesloten. ‘U moet mijn moeder nu laten gaan, tante Linda kan haar mee terug nemen. Wat jullie twee samen ook verzinnen om haar niet ongerust te maken, is wat mij betreft allemaal goed. Ik zal aan het toernooi meedoen. Maar ik wil niet dat zij hierin wordt betrokken of banden met u aanknoopt. Ik denk dat ik dat wel verdien.’


  ‘Jack, het spijt me. En ik zal je moeder met Linda mee terug laten gaan,’ zei Hastings. Hij knielde naast Becka neer en nam haar handen in de zijne. Hij praatte zachtjes en hoewel Jack alles probeerde te horen, kon hij het grootste deel van de magische formule die hij over haar uitsprak niet verstaan. Becka knipperde met haar ogen en ging toen rechtop zitten. Ze zag er verward uit.


  ‘Becka, Linda is hier om je mee naar Oxford te nemen. Jack blijft nog een paar dagen hier. We gaan kamperen in de bergen, op de Langdale Pikes. Ik breng hem volgende week naar je toe.’ Jack begon het magische timbre in zijn stem zo langzamerhand te herkennen.


  Becka staarde Hastings een tijdje aan en knikte toen. ‘Ja, ik wist natuurlijk wel dat we hier niet eeuwig konden blijven,’ zei ze. ‘Maar dank je wel voor je... gastvrijheid. Ik weet zeker dat je het leuk zult hebben, lieverd,’ zei ze tegen Jack, en het lukte haar te glimlachen. ‘Ik ga mijn spullen even bij elkaar pakken.’ Ze keek alsof ze nog iets wilde zeggen, maar vergat toen blijkbaar wat dat was geweest. Toen stond ze op en met haar armen om haar bovenlijf heen geslagen alsof ze het koud had, draaide ze zich om en rende ze de trap op.


  Hastings keek haar na en richtte zich toen tot Linda. ‘Ze zal de hele weg naar huis slapen en als ze wakker wordt zal ze zich niet veel meer herinneren van haar verblijf hier. Maar ze zal in ieder geval niet ongerust zijn, omdat ze nog wél weet dat Jack met mij aan het kamperen is.’


  ‘Ik laat je hier niet achter, Jack,’ zei tante Linda koppig. ‘Denk je niet dat je moeder het zal weten als je dood bent?’


  ‘Er is niets wat u kunt doen,’ antwoordde Jack. ‘Ik red het wel,’ zei hij met veel meer vertrouwen dan hij voelde. ‘En bovendien: ik kan ook nog winnen.’


  Becka kwam naar beneden met haar tas. Linda omhelsde Jack heftig; haar gezicht was nat van de tranen. Becka’s omarming was een heel stuk droger. En toen waren ze verdwenen.


  Nu de vrouwen er niet meer waren, voelde het huis leeg en levenloos. De magiër en de krijger wisten geen van tweeën iets te zeggen en stonden een tijdje ongemakkelijk bij elkaar. Ergens had Jack altijd geweten dat het hier op zou uitdraaien, besefte hij opeens, vanaf het eerste moment dat hij Hastings in Trinity had gezien. Zelfs toen al had hij de dood in hem gevoeld en op de een of andere manier ook zijn tragiek herkend. Alles begon steeds minder een onthulling voor hem te worden, maar meer het begrijpen van waarheden die hij allang kende en zich vaag herinnerde. Lang geleden was het blijkbaar allemaal zo bepaald. Het lot had hen met elkaar verbonden.


  Hastings leek kwetsbaarder dan eerst, aangeslagen, op de een of andere manier opeens heel menselijk. Een man die zichzelf mislukt vond in zijn levenstaak. Die misschien zijn dood tegemoet ging in Ravens Ghyll. En Jack daarin meevoerde.


  HOOFDSTUK VIJFTIEN


  RAVENS GHYLL


  Langdale Pikes – de Langdale Pieken. Het was een passende naam voor deze bergen, besloot Jack. Ze waren doordrenkt van oude magie, verloren zielen en melancholie. En vandaag ook van regen en mist. Hastings en hij hadden de auto op een parkeerplaats vlak buiten Keswick achtergelaten. Hoe hoger ze klommen, hoe slechter het weer werd. De zomer in het Lake District was zo ongeveer als de novembermaand in Ohio. Jack droeg een dik jack dat hij had geleend van Hastings, een bergbeklimmerbroek, een warme trui en stevige wandelschoenen. De rest van zijn kleren had hij in zijn rugzak en zijn zwaard hing op zijn rug, zodat hij zijn handen vrij had om greep te hebben op de haast onbegaanbare hellingen.


  Hastings hield er een moordend tempo in, steeds verder omhoog, over een pad dat Jack nauwelijks kon onderscheiden van de rest van de verraderlijke rotsen.


  De top doemde voor hen op. Ravenshead, noemde Hastings het hier. En de melancholische sfeer die er hing weerspiegelde Jacks stemming.


  Ze lieten de top links liggen en vervolgden hun weg door het ravijn. Het pad liep langs een stroom die over de rotsblokken naar omlaag tuimelde. De stenen bij het water waren glad en mossig. De laatste honderd meter klommen ze bijna vertikaal omhoog en toen kwamen ze op een plek terecht waar het water uit het klif leek te exploderen.


  ‘Dit is een van de toegangspoorten naar Ravens Ghyll, via het water.’ Hastings moest schreeuwen om zich verstaanbaar te maken boven het geraas van de waterval uit. Jack was door die opmerking nog geen steek wijzer, maar hij wist in ieder geval dat Ravens Ghyll hun uiteindelijke doel was – de traditionele plek waar de toernooien werden gehouden. Hastings had voorgesteld om deze ‘achteringang’ te nemen, vanwege de veiligheid.


  ‘De toernooireglementen zijn nog niet van kracht zolang we ons niet officieel hebben ingeschreven,’ had Hastings verteld. ‘En ik wil het risico niet lopen dat we onderweg in een hinderlaag terechtkomen.’ Jack herinnerde zich wat Linda had gezegd over de leden van de Raad van de Magiërs, die niets liever wilden dan Hastings’ keel doorsnijden, en hij nam aan dat de magiër dus ook persoonlijke redenen had om ongezien binnen te glippen. Alsof het terrein en het weer nog niet erg genoeg waren, voegde het idee dat ze onderweg in een hinderlaag terecht zouden kunnen komen nog wat extra spanning toe aan hun tocht. Jack betrapte zich erop dat hij op ieder geluidje dat hij dacht te horen en op iedere beweging die hij dacht te zien, reageerde.


  Hastings hees zich zonder veel moeite op naar een rotsplateau naast de waterval en stak zijn hand uit om Jack te helpen ook daarop te komen. Alle stenen waarover ze klommen of waaraan ze zich vastgrepen om houvast te hebben, waren spekglad door de constante waternevel die er hing. Hastings wees op het neerstortende water van de waterval. ‘Daar moeten we in.’


  Er liep een richeltje van enkele tientallen centimeters langs de rand van de kloof. Door zich zo plat mogelijk tegen het klif aan te drukken en de koude rotswand als het ware te omhelzen, kreeg hij het voor elkaar om voorbij de waterval te schuifelen en in een ruimte daarachter terecht te komen. Het was er ijskoud en nevelig van alle waterdamp die door het neer razende water werd veroorzaakt. Jack kon langs het omlaag denderende water kijken en zag hoe hoog ze al waren geklommen.


  Aan de achterkant van het gewelf kronkelde een smal pad tussen twee massieve rotspartijen omhoog. Dat was het pad dat ze moesten hebben. Als het nog steiler werd, zouden ze touwen nodig hebben, dacht Jack, terwijl hij met zijn vingers de stenen boven zijn hoofd omklemde, zichzelf omhooghees en niet probeerde te denken aan wat er zou gebeuren als hij uitgleed.


  Zijn gedachten gingen naar zijn tegenstander; hij probeerde zich een voorstelling van de jongen te maken. Hastings vermoedde dat de persoon tegenover Jack jong zou zijn, anders had de Rode Roos al eerder een toernooi afgekondigd. De Witte Roos had de beker sinds jaren in zijn bezit, een situatie die het andere Huis stevig dwarszat. En omdat de meeste krijgers al als klein kind werden ontvoerd, zou zijn tegenstander waarschijnlijk al jaren in training zijn. Misschien keek hij zelfs wel naar het gevecht uit, in plaats van er vrees voor te hebben.


  Na nog een halfuur stevig klimmen waren ze over de rand en keken ze uit over Ravens Ghyll.


  Ze konden niet veel zien. De vallei was afgedekt met een glanzende wolk, die zelfs door Jacks ongeoefende oog werd herkend als een magische barrière.


  ‘Hoe kende u deze doorgang?’ vroeg Jack hijgend, in de hoop dat de magiër door die vraag lang genoeg stil zou blijven staan om zelf op adem te kunnen komen.


  ‘In het verleden heb ik een paar keer ongezien Ravens Ghyll in en uit moeten zien te komen,’ antwoordde Hastings. Zijn ademhaling was niet eens sneller dan normaal. Hastings deed zijn rugzak af en haalde daar twee lichtgewicht capes uit. Hij sloeg er een om en gaf de andere aan Jack. ‘Doe maar om,’ zei hij, en intussen trok hij zijn eigen capuchon over zijn hoofd.


  ‘Hebt u wel eens aan een toernooi meegedaan?’ vroeg Jack.


  ‘Ik heb er nooit echt aan deelgenomen, maar ik heb er wel een aantal verstoord.’ Hastings stak zijn hand weer in zijn rugzak en haalde er een klein object uit, dat hij aan Jack gaf. Het was een ruw uitgehakte grijze steen, ovaalvormig, ongeveer zo groot als de palm van zijn hand. De steen was bedekt met Jack onbekende symbolen en tekens, hing aan een verfijnde zilveren ketting en leek het licht eerder in zich te absorberen dan het te reflecteren.


  Jack keek naar Hastings op. ‘Hang maar om je nek,’ zei de magiër. ‘Als het kan, wil ik ze graag verrassen.’ Er kwam geen verdere uitleg.


  Jack liet de ketting over zijn hoofd glijden en duwde de steen onder zijn trui. Hij voelde hem tegen de huid van zijn borst en de steen maakte die licht aan het tintelen. De magiër legde zijn hand op Jacks arm, sprak een paar woorden in het Latijn en was opeens verdwenen.


  ‘Hastings!’ Jack kon de warmte van de hand van de magiër nog voelen.


  ‘We zijn nu allebei onzichtbaar, Jack. Die steen wordt een dyrne sefa genoemd. Hij geeft ons krachten die zelfs voor magiërs uitzonderlijk zijn. Blijf dicht bij me, zodat ik je niet kwijtraak.’ En hij begon weer te lopen, langzamer nu, de heuvels af die de Ghyll omsloten. Het terrein was moeilijk begaanbaar en Jack moest zich goed concentreren om niet te vallen en tegelijkertijd in de buurt van Hastings te blijven.


  Toen ze de barrière naderden, sprak de magiër een toverformule uit en verscheen er voor hen in de mist een rafelige scheur. Daar stapten ze doorheen. De mist sloot zich meteen weer achter hen. Het landschap dat voor ze lag was nu heel duidelijk te zien.


  Ravens Ghyll was een brede, ondiepe vallei die aan alle kanten omringd werd door hoge kliffen en grillige heuvels. Er kwamen verschillende door smeltsneeuw gevoede riviertjes langs de flanken van Ravenshead naar beneden kletteren, die daarna door de vallei kronkelden, de weilanden en lommerrijke parken doorsneden en uiteindelijk ontsnapten door het ravijn waar Jack en Hastings net vandaan kwamen. Aan de andere kant van het dal, halverwege de helling, lag een groot kasteel dat uit de berg leek te zijn gehouwen. Opgetrokken uit stenen van de plaatselijke rotsen, leek het eerder op een uitstulping dan op een gebouw. Het kasteel werd aan drie kanten omgeven door terrasvormige tuinen, die helemaal tot aan het laagste punt van de Ghyll doorliepen.


  Ver boven hun hoofden, een stuk de helling van Ravenshead op, werd het licht teruggekaatst door iets. Het blikkerde en verblindde Jack even. Met half dichtgeknepen ogen en een hand er beschermend boven, probeerde hij te zien wat het was: er stak een enorme kristallen steen uit de rotsen. Het was net of die schitterende vorm uit zijn donkere, stenen gevangenis probeerde te ontsnappen. De kristallen steen reflecteerde aan alle kanten en had een stompe punt. Maar bij nader inzien schitterde de steen niet vanwege het reflecteren van het zonlicht, maar leek het licht eerder uit de kern van de steen zelf te komen.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Jack aan Hastings, terwijl hij naar de kristallen steen wees en zich tegelijkertijd herinnerde dat Hastings hem niet kon zien. ‘Die schitterende rots daarboven?’


  Hastings’ stem klonk geamuseerd. ‘Geen rots, Jack. Dat is Ravenshead, de ziel van de berg, ook wel de Anderlingsteen of de Drakentand genoemd. Men beweert dat de stenen die wij in ons dragen van die steen afkomstig zijn – bevrijd en gevormd door een magie die krachtiger is dan alle magie die we vandaag de dag kennen.’ Hij was even stil. ‘Het is de steen die ons gevangenhoudt,’ voegde hij er zachtjes aan toe.


  Jack begreep het niet. ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘De toernooireglementen zijn een onderdeel van de Anderlingwetten. Het is een convenant waardoor de draak in slaap blijft. Maar als de wetten worden doorbroken, wordt de draak wakker.’


  ‘Is dat waar?’ Jack huiverde, terwijl hij opkeek naar de steen die als een baken uit de berg stak, waarvan de top nog altijd in de mist verborgen lag.


  Hastings haalde zijn schouders op – Jack wist zeker dat hij dat nu deed, hoewel hij dat niet kon zien, natuurlijk. ‘Dat wordt in ieder geval beweerd,’ herhaalde hij.


  Het weer in de vallei was beter dan het in de bergen was geweest, alles droop van het vocht vanwege de regen die er was gevallen. De stenen muren om hen heen braken de onophoudelijke, meedogenloze wind, waardoor het merkbaar warmer was. Het gras beneden was weelderig en diepgroen van kleur, heldergeel op de plekken waar de boterbloemen bloeiden. Het was bijna zonnig, hoewel het licht een vreemde, onnatuurlijke gloed had vanwege de magische mist.


  Tussen de plek waar ze stonden en het kasteel bruiste de Ghyll van de activiteit. Er stonden tenten en woonwagens kriskras aan beide kanten van de vallei opgesteld, alsof ze daar nonchalant waren neergegooid door een reuzenhand. Er zwermden een heleboel mensen over het terrein en ze leken allemaal haast te hebben. Op de daken van de tijdelijke onderkomens wapperden felgekleurde vaandels. Sommige hadden een witte roos, andere een rode. Er hing een vage geur van eten in de lucht. Het geheel deed Jack denken aan een Renaissancekermis die hij een paar jaar geleden eens had bezocht. Of misschien was het meer zoals hij zich een zigeunerkamp voorstelde.


  Voor het kasteel was er een groot leeg terrein. Daar waren bouwteams bezig aan twee kanten tribunes op te zetten. Jack begreep dat dat de plek was waar het toernooi zou worden gehouden. Van die gedachte kreeg hij het opeens koud.


  ‘Wie organiseert dit allemaal?’ vroeg hij aan Hastings.


  ‘Iemand die Claude d’Orsay heet,’ antwoordde Hastings kortaf. ‘Een magiër die via rechtstreekse afstamming de toernooimeester is. De Ghyll is de zetel van het Magiërsgilde, de legendarische bron van hun krachten. D’Orsays familie heeft al eeuwenlang de taak om de vrede tussen de erfgenamen te bewaren. Volgens de reglementen is de toernooimeester zoiets als een eerste minister die samenwerkt met de regeringsleider – het hoofd van de Raad van de Magiërs. Degene die de toernooibeker na de strijd in zijn of haar bezit heeft, wordt volgens de wet gepromoveerd tot hoofd van de Raad van de Magiërs en is daarmee dus degene die de Anderlingen leidt.’


  Hij pauzeerde even. ‘De toernooimeester hoort neutraal te zijn, maar d’Orsay is altijd een politieke speler geweest, met meer macht dan hij hoort te hebben. Hij hoort toe te zien op de wet. Onder andere bijvoorbeeld op de wet die stelt dat magiërs elkaar niet mogen aanvallen, behalve via hun krijgers. Maar als het hem goed uitkomt, ziet hij veel door de vingers,’ voegde hij er droogjes aan toe.


  Jack had zich al afgevraagd waarom Linda leek te denken dat Hastings gevaar liep, ondanks het feit dat hij door de wet werd beschermd. ‘Waar komt dit allemaal vandaan?’ Hij maakte een allesomvattend gebaar met zijn hand, maar besefte toen weer dat hij onzichtbaar was. ‘Al deze tenten en woonwagens. Hoe zijn die hier gekomen?’


  Hastings lachte. ‘Nou, we blijven natuurlijk wél magiërs. En met behulp van alle dienende gilden kunnen we iets heel snel opbouwen. De dag na het toernooi is dit allemaal weer verdwenen.’


  Voorzichtig zochten ze hun weg over een met stenen bezaaid pad naar de vallei. Al gauw kwamen ze tussen de mensen terecht en moesten ze zich een weg banen door de menigte. Af en toe schrok er iemand omdat hij een aanraking voelde van iets dat hij niet zag.


  Jacks hoofd tolde, hij werd overspoeld door een kakofonie van stemmen en dat maakte hem horendol. Het waren stemmen van levende magiërs en stemmen van dode krijgers; een overweldigend lawaai dat met elke stap die hij dichter bij het kasteel kwam erger werd. De stemmen van de doden waarschuwden hem: Ga weg, krijger, smeekten ze. Hier wordt je bloed vergoten. De bodem van de vallei was een en al dood en verderf, gedrenkt in bloed en geplaveid met beenderen: de laatste rustplaats van honderden krijgers. Het terrein was akelig bekend voor Jack, dankzij Jeremiah Brooks. Jack probeerde met zijn tong langs zijn lippen te strijken, maar zijn mond was kurkdroog. Hij herinnerde zich dat hij hierheen was gevoerd als gevangene en heel goed had beseft wat hem te wachten stond.


  Toen ze vlak bij het festivalterrein waren, verbrak Hastings de onzichtbaarheidsbetovering. Ze kregen kamers toegewezen in een huisje dat in de tuin van het kasteel stond. Het was klein en comfortabel, met twee slaapkamers en een grote ruimte met een stenen haard die tegelijkertijd dienstdeed als woonkamer en keuken. Jack had het koud en voelde zich moe en vuil van hun tocht door de bergen. Gelukkig was er een douche. Nadat hij een hele tijd onder de hete straal had gestaan, kwam hij zijn slaapkamer binnen, om daar nieuwe kleren op zijn bed aan te treffen: een dikke katoenen broek, een wit hemd met geplooide mouwen en een lange, donkerblauwe tuniek met een beeldmerk dat op de rug en langs de mouwen was geborduurd. Het was een zilveren klimmende draak, als Jack zich de heraldische terminologie tenminste goed herinnerde. Nick en hij hadden een jaar of twee geleden de heraldiek bestudeerd, maar hij had nooit gedacht dat dat nog eens een praktische waarde zou hebben. Zijn oude kleren, plus het vest van Mercedes, waren verdwenen.


  Kan mij het schelen. Wat interesseerde het hem nou nog hoe hij eruitzag? De kleren bleken hem perfect te passen en voelden licht en gemakkelijk aan. Ongewild ving hij in de spiegel een glimp van zichzelf op. Hij zag eruit als een jonge ridder of edelman die zich had gekleed voor een feestelijke gelegenheid. In een flits dacht hij terug aan de rossige goudharige krijger uit zijn droom.


  Toen hij de kamer in kwam, beëindigde Hastings net een telefoongesprek. De magiër knikte goedkeurend toen hij Jack zag. ‘Je lijkt klaar om je rol te gaan spelen.’ Hastings was zoals gewoonlijk in donkere kleuren gekleed en droeg een korte cape die op één schouder was vastgemaakt met een zilveren speld in de vorm van een draak, in dezelfde donkerblauwe tint als die van Jacks tuniek.


  ‘Nou, het toernooi gaat door,’ zei Hastings. ‘De Rode Roos moet het voor elkaar hebben gekregen om haar kampioen heelhuids hier te krijgen, want ze kondigen op dit moment het toernooi aan in de arena. Alle geïnteresseerde partijen worden geacht aanwezig te zijn. Ben je er klaar voor?’


  Jack knikte, in de hoop dat dat waar was. ‘Wat gaat er vandaag gebeuren?’


  ‘De aankondiging van het toernooi wordt door de beschermheer of -vrouw van de kampioen gedaan. Iedereen die op de uitdaging van de Rode Roos wil ingaan, maakt zichzelf bekend. Dan wordt er bepaald of de deelnemers aan alle kwalificaties voldoen. Met een hoop spektakel.’ Hastings wierp Jack zijn nog vochtige cape toe en trok die van hemzelf aan. ‘Laten we zolang het kan anoniem proberen te blijven, oké?’ Jack sloeg de cape om zijn schouders en trok de capuchon over zijn nog natte haar. Hastings droeg een groot, in leer gebonden boek onder zijn arm. Jack besefte met een schok dat het zijn eigen Anderlingboek was.


  De gebeurtenissen begonnen nu in een stroomversnelling te raken, waardoor hij nauwelijks de tijd had om erover na te denken. Misschien is dit de manier waarop soldaten worden gerekruteerd voor de oorlog, dacht hij. Je laat je gewoon meevoeren met de stroom en dan sta je opeens oog in oog met de dood, terwijl je je afvraagt hoe je het zover hebt kunnen laten komen.


  Een van de tribunes was al helemaal opgebouwd en daar zat een flinke menigte te wachten. Een groot deel van het publiek had iets bij zich met een witte of een rode roos erop. Sommigen waren in hun dagelijkse kloffie, maar velen hadden zich voor de gelegenheid op middeleeuwse wijze gekleed. Er waren meer mannen dan vrouwen en de toeschouwers leken overwegend jong te zijn, tot ongeveer middelbare leeftijd – maar bij magiërs kon je dat natuurlijk nooit met zekerheid weten. Tot Jacks opluchting waren er geen kinderen. Het was overduidelijk dat alle aanwezigen magiërs waren – Jack kon de magische krachten van het publiek zwaar op zich voelen drukken.


  En de stemmen in zijn hoofd bleven maar roepen: Ga weg, krijger! Hij deed alle moeite ze te negeren. Je zult hier iemand vermoorden, of anders word je zelf gedood! Tja, zo simpel was het inderdaad...


  Vooraan, in het midden van de tribune, was een klein gedeelte met aparte loges: plaatsen die met een decoratief koord waren afgezet, gereserveerd voor de hoogwaardigheidsbekleders. Daar zat al een aantal elegant geklede magiërs. Jessamine Longbranch zat boven de rechtersloge, omgeven door een groot aantal dienaren in het tenue van de Witte Roos. Ze was gekleed in een groenfluwelen jurk, heel laag uitgesneden, en langs de halslijn gedecoreerd met witte, geborduurde rozen en hun doornen. Haar glanzende zwarte haar werd uit haar gezicht gehouden door een groenfluwelen lint. Ze hield iets wat op een scepter leek in haar rechterhand, waarmee ze zachtjes en gedachteloos op haar linkerhand tikte. Echt opgewekt zag ze er niet uit. Jack was blij dat hij zich onder de cape kon verschuilen, zeker na zijn laatste ontmoeting met haar. Hij trok de capuchon nog verder naar voren om zijn gezicht beter te verbergen. Ze intimideerde hem, dat akelige mens.


  Hastings wees op een man met aristocratische trekken en kortgeknipt donker haar, die achteroverleunde in zijn stoel en met zijn verfijnde handen druk gebarend zat te praten met de man naast hem. ‘Claude d’Orsay,’ zei Hastings. ‘Die anderen zijn leden van de Raad van de Magiërs en fungeren als rechters, de scheidsrechters van de strijd. Dokter Longbranch vertegenwoordigt de Witte Roos. Zij heeft op dit moment de toernooibeker in haar bezit.’


  Hastings en Jack mengden zich onder het publiek dat zich naast de tribune bevond. Er stonden enkele groepjes magiërs in het tenue van de Rode Roos op het veld. Jack herkende de man met de grijze baard van het kerkhof, de man met het verbrande gezicht.


  ‘Geoffrey Wylie,’ mompelde Hastings. ‘De Eerste Magiër van de Rode Roos.’ Het kwam er op zo’n felle, hatelijke manier uit, als een wolf die de geur van bloed ruikt, dat het Jack even verbaasde. Zo kende hij Hastings nog niet. Jack herinnerde zich wat Linda had verteld: dat Wylie Hastings’ zus had vermoord. ‘Jammer,’ hoorde hij Hastings nu zeggen. ‘Het ziet ernaar uit dat hij een of anders magisch ongelukje heeft gehad.’ Wylie las in een dik, in leer gebonden boek.


  ‘Wat zijn ze aan het doen?’ fluisterde Jack tegen Hastings.


  ‘Ze lezen de stamboom van de voorouders van hun deelnemer voor en tonen op die manier aan dat hij volgens de wet een Anderlingkrijger is. Dat is de eerste stap om je te kwalificeren voor het toernooi.’ Hastings zette zijn voeten uit elkaar en vouwde zijn armen over elkaar onder zijn cape. ‘Dit gaat nog wel even duren.’


  Jack keek om zich heen, om te zien of hij de andere krijger kon ontdekken, maar hij zag niemand die dat zou kunnen zijn. Blijkbaar hadden de beschermheren van de Rode Roos een goed gevoel voor mysterie.


  Wylie was intussen al vrij ver gevorderd in de genealogie van zijn kampioen en het kostte nog een minuut of tien voordat hij uiteindelijk ergens in de tiende eeuw uitkwam. Hij eiste nog wat meer tijd op om zijn planning voor het toernooi uit de doeken te doen, voor het geval er een uitdager zou komen opdagen. Het gevecht zou moeten plaatsvinden op Midzomerdag – twee dagen later – om twee uur, op het terrein van Ravens Ghyll en natuurlijk volgens de toernooireglementen.


  D’Orsay, die duidelijk verveeld was door de hele procedure, richtte zijn aandacht weer op het veld toen de aankondiging gedaan was. De vijf magiërs in de loge hielden een korte discussie en toen zei d’Orsay: ‘Wanneer dit alles naar waarheid is gedocumenteerd, is de stamboom hierbij geaccepteerd. De Rode Roos zal de betreffende documentatie ter beschikking stellen. Wat betreft de verificatie van de steen, voldoet hun krijger aan de kwalificaties.’


  Er ging een gejuich op in het publiek, in ieder geval van degenen die het tenue van de Rode Roos droegen. Het laatste toernooi was al drie jaar geleden.


  D’Orsay sprak opnieuw: ‘Er is tot dit toernooi opgeroepen door de Rode Roos. Zijn er beschermheren of -vrouwen die de uitdaging willen aangaan?’


  Het bleef lang stil. Het publiek hield zijn mond, iedereen keek om zich heen om te zien of er iemand een stap naar voren deed.


  ‘Van de Witte Roos?’ drong d’Orsay aan, met een blik op Longbranch.


  ‘De Witte Roos kan op dit moment helaas geen kampioen leveren,’ moest dokter Longbranch, tegen haar zin, toegeven.


  Er ging een teleurgesteld gemompel door het publiek. Blijkbaar was er toch geen toernooi op komst.


  ‘Wat is er met hun laatste kampioen gebeurd?’ fluisterde Jack tegen Hastings.


  ‘Zelfmoord,’ fluisterde die terug. Hij liet zijn hand even op Jacks schouder rusten en gaf hem een kneepje. ‘Nu zijn wij aan de beurt. Onthoud waar we het over hebben gehad.’


  Hij liep van Jack vandaan, in de richting van de rechtersloge. ‘Wij nemen de uitdaging van de Rode Roos aan,’ verkondigde hij luid en duidelijk.


  D’Orsay keek het publiek langs, in een poging vast te stellen wie er had gesproken. ‘Toch de Witte Roos?’ vroeg hij.


  Hastings stapte het veld op, het zonlicht in. ‘Ik ben de beschermheer van de speler,’ zei hij. ‘Niet van de Witte Roos, en ook niet van de Rode.’ Hij trok de capuchon van zijn hoofd.


  Er heerste een tijdlang een verbouwereerde stilte. Toen riep d’Orsay vol ongeloof uit: ‘Hastings!’ De naam klonk als een scheldwoord. De andere rechters stonden op om hem beter te kunnen zien. ‘Wat doe jij hier?’ vroeg de toernooimeester boos.


  Er ging een golf van onrust door het publiek: de toeschouwers op de tribunes stonden op om alles beter te kunnen volgen en keerden zich verbijsterd naar elkaar toe. Sommigen van hen leken te weten wie die lange vreemdeling was en vertelden dat aan de onwetenden.


  Hastings haalde zijn schouders op alsof het volkomen voor de hand lag: ‘Ik ben hier natuurlijk om deel te nemen aan het toernooi,’ zei hij met een glimlach.


  Geoffrey Wylie glimlachte ook, maar zijn grijns was wreed. ‘We zijn erg blij dat je bent gekomen, Leander. Het komt uitstekend uit. De Rode Roos heeft nog het een en ander met je te vereffenen.’ Hij richtte zich tot zijn collega’s op het veld. ‘Grijp hem!’ Vier magiërs in het rood liepen op Hastings af, hun handen uitgestrekt; uit hun vingers vlamde magiërsvuur.


  Het gebeurde zo snel, dat Jack even verstijfde – onzeker of hij tussenbeide moest komen. Hastings had hem gezegd dat hij op zijn plek moest blijven. Maar de magiër bleek zijn hulp niet nodig te hebben. Hij stak zijn rechterarm uit en de lucht tussen Hastings en de leden van de Rode Roos trilde even en stolde vervolgens: een barrière die de vuuraanval van de magiërs van richting deed veranderen en de vlammen op het ineenduikende publiek afstuurde. Hastings haalde nu met zijn linkerhand een klein boekje onder zijn cape vandaan.


  ‘En de reglementen dan, Claude?’ Hastings hield het boekje in de lucht. ‘Als magiër en potentiële beschermheer geniet ik wettelijke protectie. Dus roep hen tot de orde.’


  ‘Deze man heeft de lagere gilden opgehitst,’ riep Wylie. ‘Hij is een verrader die magiërsbloed heeft vergoten om het systeem omver te werpen. Hij verdient geen protectie.’


  ‘Bewijs het.’ Hastings draaide zich met een ruk om en hield de reglementen nog steeds in de lucht, zodat het publiek dat goed kon zien. ‘En natuurlijk heb ik altijd gevonden dat bloed bloed is, of het nou afkomstig is van een magiër, een krijger, een betoveraar, een behekser, een bezweerder of een ziener.’


  ‘Dat is niet hoe het in de wet staat,’ snauwde Wylie. ‘Waarom léés je die niet eens een keer voor de verandering?’


  ‘Ophouden!’ verordonneerde d’Orsay met tegenzin, terwijl hij zijn hoofd schudde naar Wylie. ‘Ophouden, of anders worden jullie gediskwalificeerd.’


  Wylie maakte een gebaar en stopte daarmee de aanval van zijn magiërs. ‘Ik had je de keel moeten doorsnijden toen ik daar de kans voor had.’ Hij richtte zich tot d’Orsay: ‘Dit is belachelijk. Hij kan helemaal geen beschermheer zijn. Dit mag niet toegestaan worden. De toernooien spelen zich af tussen de Rozen.’


  ‘Waar staat dat geschreven?’ vroeg Hastings kalm. Hij stak het boekje met de toernooireglementen naar Wylie uit. ‘Wijs me dat eens aan.’


  Maar Wylie bleef volhouden. Hij had net een tegenstander die verstek moest laten gaan, een heldere overwinning voor hem, zien omslaan in een mogelijk treffen. ‘De toernooien zijn gebaseerd op een eeuwenlange traditie! Er is nog nooit iemand die niet van de Rozen was toegelaten om eraan deel te nemen!’


  ‘Heeft er ooit iemand anders geprobeerd om een kampioen in te zetten?’ Hastings keek van de een naar de ander. Wylie en d’Orsay wisten even niets te zeggen.


  ‘Welk Huis representeert u?’ vroeg d’Orsay verveeld.


  ‘De Zilveren Draak.’ Hastings liet zijn cape van zich af glijden en onthulde daarmee de fluwelen cape die eronder zat met het symbool van de draak erop. Er ging weer een geroezemoes op in het publiek. De Zilveren Draak? Wie had er ooit gehoord van de Zilveren Draak?


  Jack wierp een steelse blik op de tribune, op Jessamine Longbranch. Ze zat alles geboeid te volgen en tikte met haar bloedrode nagels op haar kin. Blijkbaar was ze er nog niet uit wat deze onverwachte wending voor de Witte Roos betekende.


  ‘Je moet een krijger inbrengen, Hastings,’ zei d’Orsay, en op neerbuigende toon, ervan overtuigd dat Hastings dat toch niet zou kunnen, vervolgde hij: ‘Anders kun je niet meedoen.’


  ‘Ik heb een krijger die voldoet aan de kwalificaties,’ antwoordde Hastings. Hij was nog altijd op zijn hoede, gespannen als een boog die op het punt staat een pijl af te schieten, met zijn rug naar het open veld gekeerd en zijn gezicht naar de Rode en Witte Rozen op de tribune.


  Het publiek reageerde met een luid en goedkeurend gejuich. Plotseling zag het ernaar uit dat het toernooi tóch zou plaatsvinden.


  Wylie keerde zich naar d’Orsay om hulp. ‘We hebben een uitspraak nodig,’ zei hij overredend. ‘Dit is belachelijk.’


  D’Orsay zuchtte. ‘Er staat niets in de regels waardoor de Zilveren Draak uitgesloten kan worden. Ik zou geen geldige reden weten waarom Hastings zijn kampioen niet aan ons kan voorstellen. Misschien haalt zijn krijger de kwalificaties niet eens.’ Hij knikte naar Hastings. ‘Ga verder.’ Wylie stond kokend van woede aan de rand van het veld.


  Hastings sloeg Jacks boek open en vond de juiste pagina. ‘Jackson Thomas Swift, zoon van Rebecca Downey en Thomas Swift...’


  Jessamine Longbranch schoot omhoog. ‘Dat is onmogelijk!’ riep ze. ‘Jack Swift is dood!’ Ze boog zich uit haar loge naar voren en daarmee kwam er, tot groot genoegen van het publiek, ook een aanzienlijk gedeelte van haar borsten uit haar jurk naar voren.


  Hastings fronste zijn voorhoofd naar haar. ‘Dokter Longbranch, is het niet? Ondanks al uw inspanningen... en natuurlijk ook die van u,’ zei hij met een knikje naar Wylie, ‘is Jack Swift springlevend.’


  Longbranch keek de tribunes langs, haar vuisten gebald. Er sprongen withete vonken van haar af, die tussen het publiek in haar buurt terechtkwamen. Jack maakte zich zo mogelijk nog kleiner in zijn cape en was zich heel erg bewust van het feit dat hij zijn vest niet droeg.


  ‘Kan ik doorgaan?’ vroeg Hastings vriendelijk aan d’Orsay. De toernooimeester knikte zonder iets te zeggen. Hastings las een reeks Downeys, Hales en andere, minder bekende namen op. De stamboom was ruim doorspekt met erfgenamen. Meestal waren dat krijgers of magiërs. Na twintig minuten waren ze in de twaalfde eeuw aangeland en daar eindigde de genealogie.


  Deze keer hadden de rechters langere tijd nodig om te overleggen en er werd druk bij gebaard en gepraat. Uiteindelijk knikte d’Orsay en keerde hij zich weer om naar het veld. Hij zag er niet erg gelukkig uit. ‘De stamboom is in orde. Er staat niets in het Anderlingwetboek wat de deelneming uitsluit. De krijger lijkt aan de kwalificaties te voldoen, indien de documenten hetzelfde aantonen. En natuurlijk aangenomen dat hij de test doorkomt.’


  De menigte barstte in een geestdriftig gejuich uit. Ze waren voor een spektakel gekomen en dat zouden ze nu krijgen ook. Longbranch en Wylie protesteerden hevig. Wylie wilde de stamboom nietig verklaren, terwijl Longbranch die wel wilde accepteren, maar protesteerde tegen het feit dat Hastings Jacks beschermheer was. D’Orsay raakte steeds meer geërgerd, hoewel Jack vermoedde dat dat voornamelijk te maken had met het feit dat hij geen enkele reden kon vinden om Hastings of zijn speler te diskwalificeren. Dat zou ook wel een bijzonder overtuigende reden moeten zijn, gezien de stemming waar de menigte onderhand in verkeerde. Uiteindelijk stak hij zijn hand op.


  ‘Dokter Longbranch, u kunt een officieel protest indienen als u dat nodig acht. Mr. Wylie, over de genealogie is al een beslissing genomen. En hou nu alstublieft uw mond dicht, of anders gelast ik het toernooi af.’


  Die mogelijkheid vond Jack erg aantrekkelijk, maar Wylie zweeg onmiddellijk.


  D’Orsay zuchtte diep. Er was nog één kans dat hij Hastings van het toernooi kon uitsluiten: ‘De fysieke test. Roep uw krijger op.’ Jack wierp een snelle blik op Hastings, die hem bijna onmerkbaar toeknikte. Jack liep met grote stappen het veld op en liet zijn cape onderweg van zich af glijden. De menigte sprong op om een glimp van hem te kunnen opvangen. Jack kon de hitte van alle magiërs achter zich voelen. Het was bijna voldoende om hem omver te blazen.


  Een van de rechters klom de loge uit, met in zijn hand een zilveren kogeltje dat sterk leek op de stethoscoop van dokter Longbranch. Hij tilde Jacks tuniek op en drukte het ding tegen de huid van Jacks borstkas aan. Na een tijdje haalde hij het weer weg. Hij deed een stap naar achteren en bekeek Jack nauwkeurig yan top tot teen. Toen keerde hij zich naar d’Orsay en verkondigde: ‘Hij heeft een krijgersteen. Hij voldoet.’


  Er brak een enorm tumult los, waarna het een paar minuten duurde voordat het weer rustig was.


  Jessamine Longbranch stond opnieuw op. Jack keek omhoog naar die zwarte ogen, dacht aan zijn laatste ‘onderzoek’ in haar praktijkruimte en huiverde. ‘Deze jongen is mijn eigendom, Claude. Hij is mij door een list ontstolen. Nu hij in leven blijkt te zijn, moet je mij mijn bezit teruggeven.’


  D’Orsay schudde zijn hoofd. ‘Jess, daar kunnen we op dit moment geen beslissing over nemen. Zoals ik al zei: dien een protest in en dan zullen we verder kijken. Mr. Wylie, uw kandidaat?’ Wylie keek naar de andere kant van het veld. De krijger van de Rode Roos kwam al op hen af lopen. Jack kneep zijn ogen tot spleetjes en zette zijn hand boven zijn ogen. Zijn tegenstander leek jong, niet ouder dan hijzelf en misschien wat minder lang dan hij. Hij droeg een witte tuniek, die was afgezet met rood band en een rode roos op de voorkant had, kniehoge leren laarzen en een strakke capuchon die zijn haar en het grootste gedeelte van zijn gezicht bedekte. Jack was helemaal gefixeerd. Er was iets bekends aan deze onbekende, het zat in de gracieuze manier waarop hij liep en in zijn houding. De krijger ging tegenover de rechters staan en de stethoscoop werd tegen zijn borst aan gehouden. De rechter deed een stap naar achteren. ‘Er is een krijgersteen. Ze voldoet aan de kwalificatie.’


  De krijger keerde zich naar Jack om en trok de capuchon weg. Er tuimelde bruin, schouderlang haar naar beneden. Het gezicht was ontegenzeggelijk dat van Ellen Stephenson...


  ‘Hallo, Jack,’ zei ze.


  HOOFDSTUK ZESTIEN


  VOOR HET GERECHT GEDAAGD


  Jack lag op zijn rug in bed naar het plafond te staren. Het was vroeg in de avond, maar de gordijnen waren al dicht om hem te beschermen tegen alle nieuwsgierige blikken van buiten. Hij kon het publiek daar horen: het geroezemoes werd af en toe sterker en nam vervolgens weer af. Nu het nieuws dat het toernooi zou doorgaan zich verspreidde, arriveerden er steeds meer toeschouwers. Het leek erop dat de Ghyll binnen korte tijd overvol zou zitten, als dat al niet het geval was. Er kwam een feest, een festival, de viering van het traditionele offer van geweld en dood.


  Om de zoveel tijd werd er op de buitendeur gebonkt. Groepen nieuwkomers die de kampioen van de Zilveren Draak wilden ontmoeten. Hastings stuurde ze altijd meteen weer weg. Hij had veel tijd besteed aan het om het huisje heen leggen van allerlei hinderlagen en het opwerpen van magische barrières – er duidelijk niet van overtuigd dat de vijand zich aan de regels zou houden. Het huis leek nu wel een fort.


  Het geluid van muziek en vrolijkheid drong vaag tot Jack door. Er waren overal drinkgelegenheden als paddenstoelen uit de grond verrezen, die allerlei sterke brouwseltjes verkochten. Zo te horen werd er stevig gedronken.


  Ellen Stephenson. Er sloeg een enorme golf van twijfel aan zichzelf door zijn lijf. Stom. Stom. Stom. Wat had hij er genoeg van om stom te zijn. Hoe kon hij dit niet hebben doorgehad?


  Er kwamen kleine signalen in zijn herinnering op. Het feit dat hij Ellen nooit iets leek te hoeven uitleggen. Haar mysterieuze verleden en dito thuissituatie. Haar ouders had hij bijvoorbeeld nooit ontmoet, en ook niemand anders uit haar omgeving. Hoe had ze dat voor elkaar gekregen in zo’n klein stadje als Trinity? Weer een stomme vraag. Met een beetje magie was alles mogelijk.


  En ze moest altijd naar de een of andere les. Pianolessen, had ze gezegd. Of er was familie bij haar op bezoek. Hij had haar soepele, gespierde lichaam bewonderd, haar atletische manier van bewegen. Van het in de tuin werken, had ze gezegd. Geen wonder dat ze toen met Garrett Lobeck en zijn vrienden niet bang was geweest. Ze had gehakt van ze kunnen maken.


  Jack wierp een blik op Schaduwsplijter, die tegen de muur stond. Hij had wel eens gehoord van mensen die zelfmoord hadden gepleegd door zich in hun eigen zwaard te laten vallen. Het was een aanlokkelijk idee, maar hij geloofde niet dat hij het zou kunnen.


  Hastings stond in de deuropening. ‘Kom je iets eten?’ vroeg hij.


  ‘Nee, dank u,’ zei Jack lusteloos.


  De magiër bleef een tijdje naar hem staan kijken en zei toen streng: ‘Sta op en kom naar de keuken.’ Met grote stappen liep hij weg.


  Jack bleef nog even liggen, zuchtte diep en zwaaide toen zijn benen over de rand van het bed.


  Hastings had koude rosbief, kaas, harde broodjes, mierikswortelsaus, aardappelsalade, fruit en cake op tafel uitgestald. Jack voelde dat hij honger had, ondanks zijn zwaarmoedige stemming. Hij had sinds de tocht door de bergen geen echte maaltijd meer gehad. Dat leek nu wel een eeuw geleden. Jack ging aan tafel zitten en laadde zijn bord vol.


  Hastings zette een glas cider voor hem neer, ging vervolgens met een ondoorgrondelijke uitdrukking op zijn gezicht tegenover hem zitten en stak zelf ook af en toe een hapje in zijn mond. Hij dronk er een groot glas donker Engels bier bij – in rap tempo. Ze zeiden weinig totdat Jack zijn tweede stuk cake naar binnen had gewerkt. Toen zette Hastings zijn lege glas op tafel, leunde naar achteren in zijn stoel en zei: ‘Je wist van tevoren dat er een gevecht zou komen en dat een van de twee krijgers daarbij zou worden gedood.’


  Jack legde zijn vork neer. ‘Ik wist niet dat zíj het zou zijn.’ Hij was even stil. ‘U wel?’


  Hastings schudde zijn hoofd. ‘Nee, op school had ze wel iets wat mijn aandacht trok, maar dat heb ik niet verder onderzocht. Ze moet heel gedisciplineerd zijn.’


  ‘Ik kan Ellen Stephenson niet doden,’ mompelde Jack.


  ‘Je ként Ellen Stephenson helemaal niet.’ Hastings hief zijn hoofd op en keek Jack van onder zijn zware wenkbrauwen aan. ‘Het meisje dat je dacht te kennen, bestaat niet. Zij is niet de persoon tegen wie je zult vechten. Van wat ik ervan begrepen heb, wordt ze al jarenlang getraind. Ze is een moordenaar, Jack. Ze zal je hart koelbloedig uit je lijf snijden.’


  ‘Nou, misschien begrijpt ú het niet, maar ik ben gewoon niet iemand die vrouwen vermoordt,’ snauwde Jack. Zodra hij dat had gezegd, wist hij dat hij een fout had gemaakt. Maar toen lag hij al plat op de vloer, met de magiër hoog boven hem uittorenend. Vrijwel onmiddellijk stak Hastings zijn hand naar hem uit en hielp hem weer overeind te komen.


  ‘Het spijt me,’ zei Hastings. ‘Ik heb blijkbaar moeite me te beheersen, net zoals jij.’ Ze gingen allebei weer zitten. Na een tijdje vervolgde de magiër: ‘Ik heb je ooit gevraagd wat je zou doen als iemand je probeerde te vermoorden.’


  ‘Toen zei ik dat ik die persoon zou proberen vóór te zijn,’ zei Jack, het zich herinnerend.


  ‘Als ze de kans krijgt, zal ze je doden, Jack,’ zei de magiër. ‘En ik heb je niet mee hiernaartoe genomen om je te laten afslachten.’


  Wat hij niet zei was dat Jack misschien wel geen énkele kans tegen haar maakte, ook niet als hij zijn uiterste best deed. Niet echt goed om dat vlak voor het gevecht tegen je krijger te zeggen.


  Er werd weer op de deur gebonsd. Hastings deed open. Jack kon stemmen horen, maar dit keer klonk het niet als een fanclub. Toen de magiër terugkwam, had hij een envelop bij zich, die hij op tafel gooide. ‘Het schijnt dat er een aantal bezwaren zijn ingediend tegen jouw deelname aan het toernooi,’ zei hij. Hij scheurde de envelop open en keek het papier snel door, waarna hij het weer op tafel smeet. ‘Er is een protest van ene Linda Downey, omdat jij niet als krijger bent geboren, maar als magiër. Ze beweert dat er stiekem een krijgersteen bij je is geïmplanteerd door ene Jessamine Longbranch. Creatief,’ zei hij. ‘Ik vraag me af of ze dat zullen geloven. Het andere protest is aangetekend door Jessamine Longbranch, die claimt dat jij haar eigendom bent en haar op listige manier bent ontstolen door ene Leander Hastings. De oplossing die zij voorstelt is dat je voor de Witte Roos uitkomt in het toernooi.’


  ‘Nooit!’ reageerde Jack heftig. ‘Ik weet niet wat ik wél ga doen, maar dat in ieder geval nooit.’


  ‘Tsja,’ zei Hastings, terwijl hij met zijn vingers op tafel trommelde. ‘Je zult straks wel ondervinden dat ze heel overtuigend kan zijn. En gezien de rechters die hier de regels bepalen, zou het wel eens niet zo kunnen gaan als wij willen.’


  Jack kon het niet laten om zich af te vragen waar Hastings op hoopte. Als tante Linda haar zaak won, zou hij geen krijger meer zijn.


  


  Fitch, met zijn ogen knipperend tegen de regendruppels, tuurde omhoog naar de gewelfde façade van het Carlisle Citadel treinstation. Toen keek hij weer in zijn gids.


  


  Het station dateert uit 1847. Het werd ontworpen door Sir William Tite, die ook verantwoordelijk is voor de Bank of England en de Royal Exchange in Londen. Tite bouwde het station in gotische tudorstijl, zodat het paste bij de kanteeltorens van de nabijgelegen Citadel. Carlisle Castle was ooit de gevangenis van Mary, Queen of Scots, en werd in 1745 ingenomen door Bonnie Prins Charlie.


  


  Als de treinstations eruitzien als kastelen, hoe zouden de kastelen hier dan zijn?


  ‘Fitch! Schiet nou eens op! We hebben maar een uur. Als we nu geen plek vinden om te lunchen, zitten we de hele weg naar Edinburgh honger te lijden!’ Aan Wills gezicht te zien moest die tragedie koste wat kost voorkomen worden.


  ‘Er zal heus wel een restauratiewagen zijn in de trein naar Edinburgh!’ suggereerde Fitch.


  ‘Een armoedig chocoladereepje is niet genoeg. En ik heb geen zin om de trein te missen.’


  ‘Rustig, Will. Eén minuutje nog.’ Fitch haalde een digitale camera uit zijn regenjack en maakte een paar foto’s, inclusief een plaatje van de geïrriteerde Will. De camera was geleend van de mediatheek op school; Fitch maakte een officieel verslag van de reis voor de website van Trinity High School. Hij stopte de camera weer terug in zijn zak en ritste die dicht. ‘Ik wou dat we nog tijd hadden om het kasteel te bekijken.’


  ‘Tsja.’ Will tuurde naar de troosteloze Citadel. ‘Heb je nou nog niet genoeg van al die kastelen?’


  Fitch bekeek de kaart in zijn gidsje en maakte een snelle berekening. ‘Luister, de Citadel en de kathedraal zijn vlakbij. Ik kan gemakkelijk in een uur terug zijn. Koop maar iets voor mijn lunch, een saucijzenbroodje of zo. Ik betaal je wel terug.’


  ‘Als je de trein mist, zullen mijn ouders daar niet blij mee zijn!’ waarschuwde Will hem.


  ‘Die mis ik niet.’ Met opgetrokken schouders tegen het slechte weer én Wills afkeuring, liep Fitch het plein over dat tussen het treinstation en de Citadel lag, waarbij hij de verregende bloementuin links liet liggen. Hij had toch minstens de tijd voor een vlugge bezichtiging.


  Na in een kring om de Citadel heen te zijn gelopen en een reeks foto’s te hebben genomen, sloeg Fitch English Street in, op weg naar de kathedraal, waarvan de torenspitsen boven de omringende gebouwen uitstaken. Hij wrong zich door de menigte toeristen heen die vanwege het slechte weer van hun vakantiehuisje aan een van de meren naar het stadje waren gekomen. Voor hem stapte een meisje in een helrode regenjas een portiek uit, intussen een handvol donkere krullen in haar hand vangend, zodat die niet alle kanten op waaiden. Even draaide ze zich om en kon Fitch haar gezicht goed zien.


  Het was Leesha Middleton, voormalig middelbaar scholiere. En magiër.


  Fitch boog snel zijn hoofd omlaag en zette geschrokken een stap naar achteren om weg te duiken in een deuropening, waar hij prompt tegen een vrouw met veel te veel pakjes in haar handen op botste.


  ‘Onbeschofte idioot! Weet je wel wat deze versieringen kosten? ’ Ze schudde een beringde vinger onder zijn neus.


  Hij was in een van die het-hele-jaar-open kerstdecoratiewinkels binnengebanjerd. Zich automatisch verexcuserend, spiedde hij de straat op en af. Leesha keek naar beide kanten en liep toen in noordelijke richting, naar de kathedraal.


  Wat doet zíj hier? Op Jack jagen, was het voor de hand liggende antwoord. Kon Jack ergens hier in de buurt zijn? Het getier van de vrouw achter zich latend, stapte Fitch de straat weer op, Leesha achterna. Op de een of andere manier moest hij Jack zien te vinden om hem te waarschuwen. Het maakte niet uit als hij daardoor de trein moest missen.


  Leesha liep vastberaden voor hem uit; ze wist de weg blijkbaar. Ze liepen een klein kerkje naast de kathedraal voorbij, daarna de kathedraal zelf en vervolgens sloegen ze links af Castle Street in. Wie weet zie ik straks het kasteel alsnog, schoot het door Fitch’ hoofd. Maar Leesha liep eraan voorbij, in de richting van een park langs de rivier. Daar verdween ze tussen de bomen en Fitch begon wat harder te lopen, om de rode vlek die hem voorging in het oog te proberen te houden.


  Het was donker onder de bomen. Bij iedere windvlaag kwam er een hele waterval aan druppels van de bladeren naar beneden vallen. Het park was verlaten, de verstandige toeristen hadden hun heil natuurlijk gezocht in een café in het centrum van het stadje.


  Waar was Leesha gebleven? Hij draaide zich om en veegde de regen uit zijn gezicht.


  Zijn enige waarschuwing was een zacht geluid achter zijn rug. Toen voelde hij een brandende hand die zijn schouder vastgreep en hoorde hij een spreuk waardoor hij op de doorweekte bladeren neerviel. Hij lag plat op zijn gezicht in de modder, en kon zijn hoofd niet opzij draaien om zijn neus en mond vrij te maken en te kunnen ademen. In een paniekerig moment was hij even bang om te stikken, maar toen rolden een paar brandende handen hem op zijn rug. Hulpeloos moest hij hard met zijn ogen knipperen om de regendruppels die uit het bladerendak boven hem op hem neerspetterden weg te houden.


  Leesha knielde naast hem neer. Ze zette haar blote knie op zijn strottenhoofd en drukte er een tijdlang hard tegenaan – totdat hij vlekken voor zijn ogen zag. Eindelijk haalde ze die knie weg en kon Fitch, wanhopig naar lucht happend, weer wat op adem komen. Met een diepe zucht liet Leesha zich naast hem op de grond zakken.


  ‘Ik heb je nooit gemogen, Harmon,’ zei ze. Ze haalde een lippenstift uit haar roze tasje en stiftte haar lippen. Toen trok ze haar knieën zo hoog op dat haar rokje bijna uit het zicht verdween. ‘Altijd maar tegen Jack vertellen dat hij de relatie met mij moest verbreken.’


  Ze ging weer op haar knieën zitten en boog zich over hem heen. Haar handen sloten zich om de zware ijzeren ketting die om zijn nek hing en met een gemene ruk trok ze hem een eindje overeind. Het metaal werd bloedheet en brandde in op zijn huid. ‘Wie denk je verdomme wel dat je bent, met je versleten tweedehandskleding. Met al die broers en zussen van je als kakkerlakken in dat armoedige krot daar op Madison? Niks, dát is wat je bent.’ Ze spoog in zijn gezicht en liet hem toen plotseling weer los. Fitch viel als een slappe pop achterover en smakte hard op de grond neer.


  ‘We gaan op bezoek bij Jack. Vind je dat leuk?’ Ze veegde het natte haar weg van zijn voorhoofd, merkte de ring op in zijn rechteroor en gaf er een ruk aan. Toen deed ze het nog een keer, harder, totdat het bloed eruit sijpelde. Fitch haalde diep adem en sloot zijn ogen. ‘O, Harmon,’ fluisterde ze. ‘Je zou je gezicht eens moeten zien! Je bent zo gemakkelijk bang te maken.’


  Ze stond op en veegde de natte bladeren van haar rok af. ‘Blijf jij hier rustig liggen. Ik ga Will halen.’


  


  De rechtszitting over de ingediende bezwaren zou de volgende ochtend om tien uur in de grote hal van het kasteel worden gehouden. Alleen belanghebbenden mochten aanwezig zijn. Dat betekende dus dat de duizenden toeschouwers die zich buiten hadden verzameld er niet bij werden toegelaten. Er gingen allerlei geruchten in de Ghyll. In de blauw-wit gestreepte tenten waar weddenschappen konden worden afgesloten werd er flink gewikt en gewogen. Voor het huisje waar Jack en Hastings logeerden bleek zich een enorme menigte te hebben verzameld, waar ze doorheen moesten toen ze op weg gingen naar het kasteel. ‘Jack! Jack!’ werd er gescandeerd.


  Terwijl ze zich door het publiek heen wrongen, voelde Jack opeens een hete magiërshand op zijn arm, die hem op niet zachtzinnige wijze vastgreep. Toen hij zich omdraaide keek hij in het gezicht van een atletisch uitziende man met steil zwart haar die gekleed was in het tenue van de Rode Roos. Hij had dunne, wrede lippen en de schaduw van een baard.


  ‘Hallo, Jack. Ik ben Simon Paige, Ellens trainer. Ik werk al jaren met haar en ik wilde je even zeggen dat ik niet kan wachten tot morgen je bloed zal vloeien.’ Zijn mond vertrok zich in een parodie op een glimlach. ‘Maak je geen zorgen. Ik heb haar gezegd dat ze er de tijd voor moet nemen. We willen er zeker van zijn dat het publiek waar krijgt voor zijn geld.’


  Boos schudde Jack de hand van de magiër van zich af. Simon Paige lachte gemeen en draaide zich om.


  Het magiërsgilde had aan een kant van de grote hal van het kasteel een tijdelijke rechtbank ingericht. D’Orsay en de andere rechters zaten op een verhoging en eromheen stonden een paar rijen stoelen opgesteld.


  Hastings’ hand op Jacks schouder leidde hem naar de voorkant van de hal. ‘De meeste mensen hier zitten in de Raad van de Magiërs, het regerende orgaan van het gilde,’ legde Hastings uit. Jack en Hastings moesten vlak voor het podium plaatsnemen, zodat de rechters op hen neer konden kijken.


  Jack ontdekte Linda aan het uiteinde van de eerste rij, omringd door een aantal van zijn buren uit Jefferson Street. Wat moesten díé nou hier? Jack ving Linda’s blik. Ze knikte hem toe en wist zelfs een glimlach tevoorschijn te toveren. Iris en Blaise staken hun hand op als begroeting.


  Hastings fronste zijn wenkbrauwen naar Linda. ‘Ze had een vertegenwoordiging moeten sturen. Dit is geen plek voor een betoveraar.’ Jack vroeg zich af wat hij daarmee bedoelde.


  Jessamine Longbranch en een stel magiërs van de Witte Roos zaten ook op de voorste rijen. De hartchirurg zond Jack een suikerzoete glimlach.


  Geoffrey Wylie kwam haastig door de middengang gelopen, omgeven door een zwerm magiërs van de Rode Roos. Voordat hij ging zitten, keek hij het publiek langs. Toen zijn oog op Linda viel, kromp hij even geschrokken in elkaar. Zijn hand vloog naar de littekens op zijn wang en hij vertrok zijn gezicht alsof hij zich iets heel onprettigs herinnerde. Toen hij eenmaal zat, bleef hij haar vanuit zijn ooghoeken in de gaten houden. Zijn tong gleed nerveus over zijn gehavende lippen. Jack keek op zoek naar Ellen om zich heen, maar hij zag haar nergens.


  D’Orsay riep de rechtszaal tot de orde. ‘Dit is een informele hoorzitting die is georganiseerd om een uitspraak te doen over twee protesten die zijn ingediend tegen de deelname van de krijger die de Zilveren Draak vertegenwoordigt aan het toernooi dat voor morgen gepland staat.’ Hij spreidde verschillende papieren voor zich uit. ‘Zo te zien hebben deze twee bezwaren veel met elkaar te maken. We zullen wat beide betreft getuigen horen en dan zal de rechtbank een bindende uitspraak doen. Als eerste dienen wij hier vast te stellen of Jackson Swift inderdaad een krijger is, ondanks het feit dat hij aan de normale criteria daarvoor lijkt te voldoen. Ik verzoek de eiser in deze zaak zich nader te verklaren.’


  Linda Downey stond op. Ze was gekleed in een wijdvallende zwarte tuniek en een lange broek, en haar haardracht was, anders dan gewoonlijk, heel ingetogen. Haar huid was bleek, bijna doorschijnend, en haar lippen hadden een paarsrode kleur. Ze bewoog zich van nature heel gracieus en het leek alsof ze licht uitstraalde.


  Haar verschijning had duidelijk effect op de rechters. Ze leunden naar voren om de betoveraar beter te kunnen bekijken.


  ‘Dank u, meester d’Orsay. Ik zal het kort houden. De details staan allemaal in mijn bezwaarschrift. Ik ben de tante van de krijger in kwestie, en daarbij ook zijn peettante. Zijn moeder is mijn zus, een Gewoonling. Zijn vader is ook een Gewoonling. Jack werd geboren als magiër, in het lichaam van een Anderling, maar zonder steen.’ Ze wachtte even terwijl er een gemompel in de hal opklonk.


  ‘Ik heb dokter Longbranch toen verzocht de Anderlingsteen te plaatsen. Zij gebruikte die gelegenheid om een krijgersteen bij mijn neef te implanteren, in plaats van een magiërsteen. Op die manier hoopte ze blijkbaar een krijger uit een magiër te creëren.’


  Linda maakte een gebaar naar Jack. ‘Als u hem onderzoekt, zult u boven zijn borstbeen het litteken van de implantatie aantreffen. In de toernooireglementen staat niets over een gecreëerde krijger. Dokter Longbranch heeft een ongeoorloofd en misselijkmakend experiment uitgeoefend op een magiër. Hier voor ons zit een jongen die zich volgens de toernooireglementen nooit had moeten kwalificeren, hoewel hij er natuurlijk aan leek te voldoen.’


  Jack was verbaasd te zien dat Linda zich blijkbaar thuis voelde in deze rol, ondanks het publiek dat louter uit magiërs bestond. Misschien is mijn moeder niet de enige advocaat in de familie, dacht hij.


  ‘Welke bewijzen hebt u dat de jongen een magiër was?’ vroeg d’Orsay. ‘Anders dan het verhaal dat hij een krijger is die is geboren zonder steen?’


  ‘Jacks Anderlingboek identificeert hem als een magiër en bevat tevens het daarbij behorende hoofdstuk over toverformules en bezweringen. Het is hetzelfde Anderlingboek als Leander Hastings op het strijdveld presenteerde.’


  ‘Is dat de waarheid?’ D’Orsay keek naar Hastings. Jacks Anderlingboek lag op de tafel voor hem.


  ‘Ja, dat is de waarheid. Het Anderlingboek identificeert Jack als een magiër.’ Hastings overhandigde het boek aan d’Orsay en wierp even een blik op Linda. Ze ontweek zijn ogen.


  Er ging opnieuw een geroezemoes door het publiek. Had Hastings de bedoeling om zijn eigen krijger te diskwalificeren?


  De rechters zagen er nadenkend uit. Jack sloot zijn ogen. Het was een gedurfde zet van Linda en hij vroeg zich af of die zou werken. Hij had een gevoel alsof hij een dodelijke ziekte had en net te horen had gekregen dat er misschien genezing mogelijk was.


  ‘Ik heb een aantal van Jacks buren meegenomen om te getuigen – mocht dat nodig zijn. Ze kennen de geschiedenis van deze zaak, zij weten wat Jack is aangedaan.’ Linda liep voor het publiek langs en ging recht voor de rechters staan. ‘Bij het nemen van uw besluit lijkt het mij belangrijk om bij de langetermijnconsequenties stil te staan. Dokter Longbranch heeft een magiër omgevormd tot een krijger. Het accepteren van zo iemand als krijger kan in de toekomst een gevaar betekenen voor andere magiërs en doet geen recht aan de bedoeling van de Anderlingwetten en de toernooireglementen. Die zijn tenslotte juist bedoeld om directe strijd tussen magiërs te voorkomen.’


  D’Orsay richtte zich tot Hastings. ‘Mr. Hastings, u bent de beschermheer van deze jongen. Wat is uw reactie hierop?’


  Hastings haalde zijn schouders op. ‘Jack draagt de krijgersteen en ik heb hem als krijger getraind. Maar desondanks zal ik het oordeel van de rechter niet aanvechten. Ik wil geen magiër inzetten in een toernooi en ik wil ook niet dat de wetten op die manier worden herzien.’ Hij legde een brandende hand op Jacks schouder, maar op de een of andere manier voelde dat toch geruststellend.


  Als hij kan, probeert hij mij hieruit te redden, dacht Jack verrast. Hoezeer het zijn eigen plannen ook in de war stuurt. Jack keek naar zijn tante, die met een onleesbare uitdrukking op haar gezicht naar Hastings stond te staren.


  D’Orsay richtte zich tot Jessamine Longbranch. ‘Dokter Longbranch?’


  De dokter stond op. Ze richtte zich tot de rechters en stond daarom met haar rug naar Linda toe gekeerd. ‘Ten eerste wil ik u erop wijzen dat u hier tegelijkertijd wordt bespeeld door een betoveraar en wordt bedrogen door een afvallige. Zij zweren samen om dit toernooi te torpederen. We hadden allemaal onze oren moeten sluiten voordat ze begonnen te spreken.’ De rechters glimlachten.


  ‘De betoveraar heeft in eerste instantie contact gezocht omdat haar neefje in een Anderlinglichaam was geboren, maar geen steen had en dus stervende was. Ze was wanhopig. Als hartchirurg dacht ik de jongen te kunnen redden. Toevallig kwam er een krijgersteen... uhm... vrij, omdat een krijger die getraind werd voor de Witte Roos een ongeluk overkwam. Ik implanteerde de steen met Ms. Downeys volledige medeweten en toestemming bij de jongen. De steen genas hem. Dit alles heb ik gedaan met de bedoeling het kind op te leiden als krijger voor de Witte Roos. Dat was vanaf het begin onze overeenkomst.’


  ‘Ik vroeg u om een magiërsteen bij hem te implanteren,’ reageerde Linda. ‘En ik heb nooit ingestemd met wat u deed. Het is een feit dat hij nog steeds een magiër is en dat ook altijd is geweest. De jongen hoort hier helemaal niet.’


  ‘Een uitspraak ten gunste van mijn bezwaarschrift heeft weinig gevolgen voor magiërs,’ ging dokter Longbranch verder, alsof Linda niets had gezegd. ‘Het is niet zo dat ik een magiërsteen heb verwijderd en er een krijgersteen voor in de plaats heb geïmplanteerd. De jongen was niets, en ik heb hem door het plaatsen van een steen tot íéts gemaakt. Hij zou me dankbaar moeten zijn.’


  Ze wilde doorpraten, maar keek plotseling opzij omdat er daar een soort commotie was ontstaan. ‘Ik zie dat mijn getuige is gearriveerd. Ms. Middleton?’


  Leesha Middleton kwam, iemand voor zich uit duwend, de hal in. Twéé iemands zelfs: Will Childers en Harmon Fitch.


  Jacks vrienden strompelden naar binnen en wierpen af en toe een blik over hun schouder naar Leesha; het was duidelijk dat ze het liefst op een veilig afstandje van haar bleven. Jack vloekte zachtjes. Hastings had gelijk. Niemand was veilig. De magiërs van de Rozen zouden zijn familie en vrienden nooit met rust laten. Niet totdat hij zichzelf had laten doden of diskwalificeren.


  Hij was verrast dat Leesha blijkbaar nog altijd voor dokter Longbranch werkte, nadat ze die had bedrogen met de handelaren. Maar dokter Longbranch kon dat natuurlijk niet weten, omdat de handelaren dood en verdwenen waren dankzij Hastings.


  Jessamine Longbranch keek Leesha met een frons tussen haar wenkbrauwen aan. ‘Ik had je gezegd de moeder van de jongen hierheen te brengen,’ siste ze. ‘Wie zijn dit?’


  Leesha haalde haar schouders op. ‘Ik kon haar niet te pakken krijgen. Die oude vent houdt haar ergens verborgen.’ Jack keek naar tante Linda en ze vormde het woord ‘Snowbeard’ met haar lippen.


  ‘Dit zijn Will Childers en Harmon Fitch.’ Leesha gaf hen allebei een duw. Will keek alsof hij haar een duw terug wilde geven, maar zich toen bedacht. ‘Het zijn vrienden van Jack – al vanaf zijn vroege jeugd. Zij voldoen ook wel.’ Leesha en Longbranch wisselden een blik en Jack ging meer rechtop zitten, terwijl hij zich afvroeg waar dit naartoe zou gaan.


  ‘Nou, ze zullen wel móéten voldoen nu, is het niet?’ beet dokter Longbranch haar toe. Ze zweeg even, hervond haar kalmte en richtte zich toen tot de jongens, die in verwarring tegenover de rechters stonden. ‘Wie van jullie is Will? Aha. Laten we bij jou beginnen, Will. We waren bezig met een discussie over Jacks operatie van jaren geleden en we hoopten dat jij ons daarbij zou kunnen helpen.’ Longbranch’ stem klonk geruststellend. ‘Wat heeft Jack je daarover verteld?’


  Will keek naar Jack. ‘Ik... ik weet er niet veel van. Waarom vraagt u het niet aan Jack zelf?’ voegde hij eraan toe, met een knikje in Jacks richting.


  ‘We vragen het aan jóú,’ reageerde dokter Longbranch, met een vervaarlijke intonatie.


  Will slikte hoorbaar. ‘Goed dan. Toen Jack werd geboren, had hij een hartprobleem. Ene dokter Longbranch – ik neem aan dat u dat bent – heeft dat opgelost. Dat is wat ik ervan weet, tenminste.’ De woorden tuimelden zijn mond uit.


  ‘Dus gebaseerd op wat jij ervan weet, heb ik Jacks leven gered?’ vroeg Longbranch.


  Will knikte.


  ‘Dat wordt ook door niemand in twijfel getrokken,’ zei Linda. ‘Je kent Jack al je hele leven, klopt dat?’ ging Longbranch verder.


  Will knikte. ‘Bijna, ja. Zo lang ik me kan herinneren.’


  ‘Heb je ooit gemerkt dat Jack als jonge jongen speciale krachten had? Iets wat je magische gaven zou kunnen noemen?’


  Will fronste zijn wenkbrauwen. ‘Uhm, nee, niet echt.’


  Nu richtte dokter Longbranch zich tegen Fitch. ‘Heb jij ooit tekenen van een magiër aan Jackson Swift bemerkt?’


  Fitch schraapte zijn keel. ‘Ik heb geen idee wat u met “tekenen van een magiër” bedoelt,’ reageerde hij, terwijl hij zijn schouders optrok in een afwerend gebaar.


  ‘Nee? Laat me je dat dan even duidelijk maken.’ Longbranch legde haar hand op Fitch’ schouder. Hij verstijfde, schreeuwde het uit, probeerde zich onder haar hand uit te wringen en zakte toen door zijn knieën; zijn gezicht grauw van pijn en schrik. Will zette drie flinke stappen en deed een poging de magiër aan te vallen. Maar die strekte haar andere hand met de handpalm naar buiten naar hem uit en Will smakte tegen de grond alsof hij met een bijl was neergeslagen.


  Jack wilde opstaan, maar Hastings hield hem tegen. ‘Het helpt niets, geloof me.’


  ‘Ze mishandelt haar eigen getuigen!’ Linda richtte zich tot d’Orsay en spreidde haar handen in frustratie. De toernooimeester schokschouderde, alsof hij wilde zeggen dat dokter Longbranch nou eenmaal alles kon doen wat ze wilde. Ze waren háár getuigen tenslotte en bovendien maar Gewoonlingen.


  ‘Nou, Harmon,’ mompelde dokter Longbranch, terwijl ze hem eindelijk losliet. ‘Verspil onze tijd niet langer.’


  ‘Mij is nooit iets opgevallen, tot kortgeleden,’ hijgde Fitch, en hij dook weg van de hand van de dokter. ‘Afgelopen maart. Toen blies hij Garrett Lobeck zowat van het voetbalveld af. En er is ook een gevecht op een kerkhof geweest, met... met vlammen en zo. Maar dat kwam misschien door het magische zwaard,’ voegde hij er toonloos aan toe.


  ‘Dank je,’ zei de dokter. ‘Wij weten allemaal dat een magiër zich al op jonge leeftijd manifesteert. Dus zou men verwachten dat de jonge Jack, als hij inderdaad een magiër is, daar al vroeg signalen van zou hebben afgegeven, die zelfs een Gewoonling zouden opvallen.’ Ze gebaarde met haar hand naar Will en Fitch. Will deed een poging om rechtop te gaan zitten en Fitch hielp hem daarbij. ‘De kenmerken van een krijger openbaren zich echter pas na de puberteit, wat ook het moment was dat Jacks... talenten begonnen op te vallen.’


  ‘Zijn magische gaven werden onderdrukt en dat weet u heel goed,’ beet Linda haar toe. ‘Hij slikte Anderlingverdover. Zijn magische talenten werden pas merkbaar toen hij daarmee ophield.’


  ‘Deze vrouw liegt.’ Dokter Longbranch spreidde haar vingers. ‘Het medicijn dat ik Jack voorschreef, was een placebo. Ik heb het hem laten slikken om hem niet uit het oog te verliezen; het drankje is alleen via mij te krijgen. Dat is wat Linda Downey zelf suggereerde toen hij nog een baby was: dat ik hem bij zijn ouders zou achterlaten in plaats van hem mee te nemen naar Engeland. Ze beloofde dat ze hem zou opgeven als hij zover was dat hij getraind kon worden.’


  Dokter Longbranch keek Linda nu voor het eerst aan. ‘Deze betoveraar heeft haar rol nooit goed begrepen. Ze heeft zich uiterst onbeschoft gedragen, mij vanaf het allereerste begin al tegengewerkt. Een betoveraar als zij zou hier helemaal niet moeten staan, om magiërs te vertellen wat zij moeten doen. Het lijkt mij beter als iemand van de raad haar onder zijn hoede neemt en haar haar plaats leert. Deze meid moet discipline worden bij gebracht.’


  Hastings vloekte zacht. Toen Jack om zich heen keek, zag hij diverse mannelijke magiërs uit de raad gretig naar voren leunen. Het leek erop dat er geen tekort aan vrijwilligers zou zijn die het probleem Linda Downey wel eens ter hand wilden nemen. Geoffrey Wylie stond op en opende zijn hand, waarin een metalen ding opglansde. Het was een zilveren ketting met een slot eraan, een soort halsband.


  ‘Ik zal de betoveraar wel discipline bijbrengen,’ zei hij schor.


  Hastings stond al half op uit zijn stoel, maar Iris Bolingame was hem voor.


  ‘Zij heeft al iemand die de verantwoording over haar draagt, meester d’Orsay,’ zei Iris. ‘Bij mij. Ik sta voor haar in en heb haar onder mijn hoede.’ Iris keek woedend om zich heen naar de andere magiërs, alsof ze hen uitdaagde om haar eens tegen te spreken. Linda stond er stilletjes bij, met knalrode wangen en haar ogen neergeslagen. Nu begreep Jack waarom Linda de buurtgenoten had meegebracht. Hij dacht aan het Anderlingwetboek en de beschrijving die hij daarin had gelezen van de rol van de betoveraar. Hij had toen aangenomen dat die volkomen uit de tijd was en niet meer gold. Maar hoe zelfstandig en onafhankelijk een betoveraar ook was, bij een samenkomst van magiërs moest hij of zij blijkbaar nog altijd onder iemands verantwoordelijkheid vallen.


  Wylie haalde zijn schouders op alsof het hem niets kon schelen en ging weer zitten. De halsband verdween weer uit het zicht.


  Longbranch leek even een beetje van haar stuk vanwege Iris, maar herstelde zich snel. ‘Misschien moet jíj haar dan maar wat manieren bijbrengen,’ snauwde ze. Ze liep langs de voorkant van het podium en bleef recht voor Jack stilstaan.


  ‘Het is een feit dat het de Anderlingsteen is, en niets anders, die het soort Erfgenaam bepaalt. Het doet er niet toe in wat voor lichaam Jack Swift in eerste instantie is geboren. Hij is nu een krijger en gekwalificeerd om mee te doen aan het toernooi. Als ík er niet was geweest, was hij dood geweest en had hij hier niet gestaan. En dus ben ík degene die hem heeft gecreëerd en is hij daarmee mijn eigendom.’ Ze stak haar hand uit, legde die in Jacks nek en trok zijn gezicht naar zich toe. Jack voelde zijn huid verschroeien onder haar aanraking. ‘En je kunt het er maar beter heel goed van afbrengen, mijn halfbloedje, anders zullen je vrienden de prijs moeten betalen,’ siste ze hem zo zachtjes toe dat alleen Jack het kon horen. Vol afschuw staarde hij haar aan en duwde toen haar hand weg. Haar nagels lieten lange krassen achter op zijn huid.


  En toen drong het tot hem door: Dokter Longbranch leek al te weten wat de uitspraak van de rechters zou zijn: ze ging er helemaal van uit dat ze Jack op tijd voor het toernooi weer als haar eigendom zou kunnen beschouwen. Daarom waren zijn vrienden naar de Ghyll gebracht. Longbranch had de kans niet gehad om de moordenaar in hem naar boven te halen – zoals ze hem in haar praktijk in Londen had beloofd – dus was ze van plan om Will en Fitch daarvoor te gebruiken en hem op die manier te dwingen om te vechten op leven en dood. Om hem te ‘motiveren’, zoals ze het zelf noemde. Jack keek van Jessamine Longbranch naar Claude d’Orsay en wist dat het afgesproken werk was. Will en Fitch zaten dicht bij elkaar en ineengedoken op de trap, klaar om elkaar in bescherming te nemen. Alsof dat iets zou uitmaken. Jack huiverde.


  ‘Jack Swift zou niet meer leven als ík er niet was geweest,’ begon Leander Hastings nu.


  Longbranch’ hoofd schoot met een ruk omhoog. ‘Leander Hastings is al jaren een nagel aan onze doodskist. Hij heeft alles wat hij maar kon bedenken gedaan om toernooien te saboteren. Waarom zou hij er nu opeens aan mee willen doen door een krijger in te zetten? Daar moet een verborgen motief achter zitten!’


  Hastings stond op. ‘Dokter Longbranch heeft u verteld dat het haar bedoeling was om Jack aan het toernooi te laten deelnemen. Maar wat er zeventien jaar geleden precies is afgesproken zullen we nooit met zekerheid kunnen vaststellen. Er is niets vastgelegd, geen overeenkomst opgesteld. De steen is onder valse voorwendselen bij Jack geïmplanteerd en sindsdien heeft de Witte Roos maar heel sporadisch contact met hem gehad. Alle training en opleiding tot krijger die Jack heeft gehad, heeft hij van mij. En het is nog maar twee weken geleden dat dokter Longbranch geprobeerd heeft hem met een magische dolk om het leven te brengen. Dat was bijna gelukt. Het is dankzij mijn ingrijpen dat Jack hier levend voor u staat. En alleen al om die reden behoort Jack namens míj in het toernooi te vechten.


  Ik heb Jack, als zijn beschermheer, op dit toernooi aan u voorgesteld. Ik heb zijn stamboom aan u gepresenteerd en voor zijn kwalificatie als krijger gezorgd. Nu wil degene die protest heeft aangetekend hem loskoppelen van mij. Beschermheren en hun krijgers zijn altijd onlosmakelijk met elkaar verbonden geweest. Wie zal er in de toekomst nog een krijger willen trainen voor een toernooi, als die krijger hem ontstolen kan worden? Als Jack toestemming krijgt om te vechten hier, hoort hij voor míj uit te komen.’


  Hij moet toch weten dat hij dit niet kan winnen, dacht Jack. Hij is niet gek.


  D’Orsay overlegde kort met de andere rechters en keerde zijn gezicht toen weer naar het publiek. ‘De uitspraak is als volgt,’ begon hij. ‘Wat betreft het eerste bezwaarschrift, of Jack Swift een krijger of een magiër is, stel ik de partij die protest heeft aangetekend in het ongelijk. Het is de steen die bepaalt wat hij is – en niets anders.’


  Jack liet een zucht ontsnappen en keek naar tante Linda. Ze had haar ogen gesloten en haar kin rustte op haar samengevouwen handen, alsof ze zat te bidden. De hoop dat de wedstrijd afgelast zou worden, was vervlogen.


  Hastings stond nog voor de rechters en begon snel te praten -voordat d’Orsay zijn uitspraak kon vervolgen. ‘Als ik Jacks beschermheer blijf, ben ik bereid om een extra voorwaarde aan de afspraken toe te voegen.’


  D’Orsay en de andere rechters keken geïnteresseerd op. Longbranch keek verveeld. Hastings kruiste kalm zijn ene arm over de andere. ‘Als Jack wint, verwacht ik de gewone beloning. Dan ben ik de bekerhouder en word ik de Meester van de Raad, de regeringsleider van de Anderlingen. Maar mocht Jack verliezen, dan beloof ik hierbij dat ik me zal onderwerpen aan de straf die de raad passend acht voor mijn fouten uit het verleden. En wel buiten alle wetten om.’


  Er viel een geschokte stilte. Jack probeerde weer een keer op te staan, maar Hastings’ hand op zijn schouder hield hem stevig op zijn plaats gedrukt.


  ‘Waarom denkt u hem te kunnen vertrouwen?’ eiste Jessamine Longbranch met schrille stem.


  ‘Wat heeft dit met vertrouwen te maken?’ vroeg Hastings met een glimlach. ‘Ik ben hier in de Ghyll aan jullie overgeleverd; jullie kunnen met me doen wat jullie willen. Ik ben enorm in de minderheid tenslotte. Bovendien is er hier een overvloed aan getuigen om te bevestigen dat deze afspraak is gemaakt. Als u wilt dat ik iets onderteken...’ Hij haalde zijn schouders op.


  D’Orsay keek Hastings peinzend aan en beet op zijn onderlip. Toen bekeek hij Jack nog eens, ongetwijfeld om zijn kansen tegen de krijger van de Rode Roos in te schatten. Hij draaide zich om naar de andere rechters en weer was er een kort overleg. Toen hij zich weer richtte tot degenen die protest hadden aangetekend, was het met een glimlach.


  ‘Wat betreft de beschermheer of -vrouwe laten we de zaken zoals ze zijn. Het lijkt mij toe dat de Zilveren Draak meer heeft geïnvesteerd in de jongen dan de Witte Roos, ondanks het feit dat zij eerder bij hem betrokken zijn geraakt. En we accepteren het voorstel van Mr. Hastings. We zullen de documenten gereedmaken voor ondertekening.’ Hij wreef in zijn handen, een keer, twee keer – als een man die zich verheugt op een feest. Met een knikje naar de aanwezigen beëindigde hij de zitting: ‘U kunt gaan.’


  En zo hadden de rechters het voor elkaar gekregen een uitspraak te doen waar niemand tevreden mee was. Het publiek was snel uit de kasteelhal verdwenen, behalve het kleine groepje aanhangers van Jack. Longbranch en Leesha lieten Will en Fitch op de trap achter; die waren nu niets meer waard tenslotte.


  Zodra Hastings zijn hand van Jacks schouder haalde, keerde Jack zich boos naar hem toe. ‘Waarom moest dat er nog bij komen? Dacht u dat ik al niet genoeg onder druk sta? Als ik nu verlies, steekt u uw hoofd óók nog eens in een strop.’


  ‘Waarschijnlijk zal het geen strop zijn, Jack,’ antwoordde Hastings. ‘Ik weet zeker dat ze wel iets... creatievers zullen bedenken.’ Bij het zien van de ontzette uitdrukking op Jacks gezicht ontnuchterde hij. ‘Luister, had je morgen voor de Witte Roos willen uitkomen? Ik moest ze een reden geven om me mijn zin te geven. Claude d’Orsay had je anders nooit onder mijn hoede gelaten. Er zijn veel te veel redenen voor hem om dat niet te willen. Verwacht nooit eerlijk spel van magiërs.’


  En plotseling stond Linda Downey voor hen, haar kin strijdlustig naar voren gestoken. ‘Verdomme, Leander.’ Ze zag bleek en haar blauwe ogen sproeiden vuur.


  Hastings keek haar verbijsterd aan. ‘Wat heb ik misdaan?’ Hij leek er echt niets van te begrijpen.


  ‘Het maakt je niks uit, hè? Je bent nog even roekeloos als altijd. Je bent vastbesloten om, voordat dit allemaal voorbij is, dood te zijn. En dat zal je wel lukken ook, verdomme,’ herhaalde ze nog een keer heftig.


  Hastings wierp een blik op Jack en toen weer op haar. ‘En ik neem aan dat jij helemaal geen risico hebt gelopen door hier te verschijnen?’ Hij schudde zijn hoofd en glimlachte een beetje. ‘Kom op. Straks denkt Jack nog dat je geen vertrouwen in hem hebt.’


  ‘Ik geloof in Jack, maar ik heb zo mijn vraagtekens bij jóú, Leander.’ Ze draaide zich om naar Jack. ‘Wij zijn er voor je, Jack,’ zei ze, met een knikje alle buurtgenoten uit Trinity omvattend. ‘We bedenken wel iets,’ beloofde ze.


  Will en Fitch zaten nog steeds op de trap, in elkaar gedoken als zondaars die geen vergeving wordt geschonken. Ze waren te bang om zich te verroeren. ‘Hé, Will. Hé, Fitch,’ zei Jack, terwijl hij naar hen toe liep. ‘Ik kan nou niet bepaald zeggen dat ik blij ben jullie hier te zien. Gaat het een beetje?’


  Wills oogkas begon paars te worden omdat hij plat met zijn gezicht op de stenen vloer was terechtgekomen, maar verder leek hij er niet zorgelijk aan toe.


  ‘Hé, Jack,’ zei Fitch somber. ‘Het spijt me dat ik het niet beter heb gedaan met die vragen. Maar toen ze.... Het leek wel of ik niet anders kón.’


  ‘Ja, dat had ik ook. Het leek wel of ze me gedrogeerd hadden of zoiets,’ zei Will.


  ‘Jullie hebben het prima gedaan,’ zei Jack, terwijl hij zijn handen ophief om alle verontschuldigingen te smoren. ‘Als er iemand ergens de schuld van moet krijgen, ben ik het. Hoe zijn jullie hier gekomen, trouwens?’


  ‘Leesha,’ zei Will, terwijl hij een wurgbeweging met zijn handen maakte. ‘Ze heeft ons in Carlisle in de val gelokt. En daar zijn we met open ogen in gelopen.’


  ‘Mijn god, het spijt me,’ begon Jack.


  Fitch vertrok ongeduldig zijn gezicht. ‘Oké, we zijn het er allemaal over eens dat het ons spijt dat we hier zijn. Wat nu?’


  Jack had geen idee wat hij met zijn vrienden aan moest nu ze hier eenmaal waren. Dit was geen veilige plek voor Gewoonlingen.


  ‘Waarom gaan jullie niet mee naar ons huisje, totdat we besloten hebben wat we nu verder gaan doen?’ stelde Hastings voor. ‘Ik denk dat we jullie het beste een beetje uit het zicht kunnen houden.’


  Er waren toch wel mensen blij met de beslissing van d’Orsay. De menigte buiten bleek ervan op de hoogte en toen Jack de deur uit kwam, barstte er een luid gejuich los. En er stonden alweer lange rijen voor de tentjes waar gewed kon worden. Het publiek wierp uit vreugde kleine gouden en zilveren balletjes de lucht in, die uitbarstten in een feestelijke regen van bloemen en miniatuurvuurwerkjes, die als confetti uit de hemel kwam vallen. Jack had die dingen al te koop zien liggen in de tentjes die de Ghyll omzoomden.


  Ondanks Hastings’ pogingen om iedereen op een afstandje te houden, wisten er een paar vrouwen tot Jack door te dringen: ze omhelsden hem en drukten allerlei giften in zijn handen. Will en Fitch werden zo ongeveer gemangeld in de golfbewegingen van het publiek dat bij Jack in de buurt probeerde te komen. Uiteindelijk was iedereen maar wat blij om de veilige haven van het huisje te bereiken en de bloemblaadjes uit zijn haren te kunnen schudden.


  ‘Ze doen net of je een rockster bent of zoiets,’ zei Fitch verbijsterd.


  ‘Meer een gladiator, volgens mij.’ Jack haalde zijn schouders op, nog steeds met zijn hoofd bij de gebeurtenissen in de rechtszaal.


  Terwijl Hastings vertrok om iets voor de lunch te gaan halen, praatte Jack zijn vrienden bij over alles wat er was gebeurd. Het enige waar Will moeite mee had was Ellen Stephenson.


  ‘Dat kan niet waar zijn,’ zei hij, hoofdschuddend. ‘Dat zou ze toch nooit doen. Ze is een vriendin. En buiten dat had ze het altijd alleen maar over jou. Nou ja, over jou en voetbal,’ moest hij toegeven.


  ‘Dat was voordat ze wist wie ik ben. Of eerder wát ik ben.’ Jack spreidde een leren lap uit over de tafel en legde daar zijn wapens, olie en polijstgereedschap op. Schaduwsplijter niet, want die verloor zijn scherpte nooit.


  ‘Maar in Trinity heeft ze wel honderd keer de kans gehad om je te doden,’ hield Will vol. ‘Waarom heeft ze dat toen dan niet gedaan?’


  Jack schudde zijn hoofd. ‘Ik heb geen idee.’ Methodisch scherpte hij de snijkanten van zijn wapens met de polijststeen en bracht er daarna een dunne laag olie op aan.


  ‘Is ze goed?’ vroeg Will, terwijl hij over Jacks schouder mee keek.


  ‘Hoe moet ik dat nou weten? Ik heb haar nog niet eens een computerspel zien spelen.’ Jack haalde diep adem. ‘Ik heb gehoord dat ze al jarenlang in training is.’


  ‘Misschien is het magie,’ bedacht Fitch. ‘Misschien ziet je tegenstander er alleen maar hetzelfde uit als Ellen Stephenson. Misschien hebben ze dat expres gedaan, omdat het natuurlijk moeilijk voor je is om...’ Hij maakte zijn zin niet af.


  Dat idee stond Jack wel aan. ‘Ja, ik vermoed dat alles mogelijk is,’ zei hij langzaam.


  ‘Ik snap niet dat Mr. Hastings je dwingt dit te doen,’ zei Will boos. ‘Je laat vechten in dat toernooi, bedoel ik.’


  ‘Nou,’ zei Jack. ‘We hebben niet veel keus.’ Hij dacht aan wat Jessamine Longbranch had gezegd over Will en Fitch. Hastings had hen gered van hun voorbestemde rol als gijzelaars. Dat was in ieder geval íéts. Op dat soort kleinere dingen moest hij zich nu richten. ‘Ze zouden me vroeg of laat toch te pakken hebben gekregen. En op deze manier vindt het gevecht in ieder geval plaats op ónze voorwaarden.’


  Will was niet onder de indruk. ‘Oké. Onze voorwaarden. En het eindigt óf voor jou óf voor Ellen in de dood. Waarom kunnen wij hier met z’n vieren niet gewoon weg zien te komen?’ Hij gebaarde naar Schaduwsplijter. ‘Dan zijn we net de Vier Musketiers. Met twee zwaarden.’


  Jack wist niet wat hij daarop moest zeggen. Het begon tot hem door te dringen hoe akelig weinig ze allemaal waard waren voor de magiërs. Zowel krijgers als Gewoonlingen. Will en Fitch hoefden maar een magiër in de weg te lopen en ze waren er geweest.


  Hastings kwam terug met twee gegrilde kippen, brood, salade, flessen cider en frisdrank.


  ‘Ik heb geprobeerd iemand te vinden die jullie kan begeleiden,’ zei hij na een tijdje, terwijl hij nog een stuk kip aan Will gaf. ‘Maar Linda en de buren willen hier voor het toernooi niet weg. Ze hopen het gevecht nog altijd te kunnen voorkomen. En jullie hebben hulp nodig om door de magische mist heen te komen en om de weg terug naar Keswick te vinden.’


  ‘Ik ga nergens naartoe zonder Jack,’ zei Will koppig. ‘Dus vergeet het maar.’


  ‘Ik ook niet.’ Fitch trok voorzichtig het vlees van het bot af.


  Hastings zuchtte diep. ‘Jullie verkeren hier allebei in gevaar.’


  ‘En Jack niet?’ vroeg Will scherp. Hij likte zijn vingers af en nam een grote slok frisdrank.


  ‘Maar ik wil niet dat jullie morgen bij het toernooi zijn, geen van tweeën,’ zei Jack plotseling. ‘Beloof me dat jullie er niet zullen zijn.’


  ‘Ik beloof helemaal niks,’ zei Will. Hij keek op naar Hastings. ‘Alleen zullen mijn ouders nu wel helemaal gek zijn van bezorgdheid.’


  ‘Oké,’ reageerde Hastings, terwijl hij zijn hand opstak. ‘Jullie moeten toch blijven totdat ik een veilige manier voor jullie heb bedacht om hier weg te komen. Ik zorg er wel voor dat je ouders de een of andere boodschap krijgen. God weet wat.’


  Hastings en Jack brachten de rest van de dag door met strategiebesprekingen en het verkennen van het veld. Jack had een heel sterk déjà vu terwijl hij langs de tribunes heen en weer liep – zijn hoofd was gevuld met herinneringen van Brooks aan de slachtpartijen die zich hier hadden afgespeeld. Ellen en haar trainer liepen aan de andere kant over het veld. Er had net zo goed een hele oceaan tussen hen in kunnen liggen.


  Die avond werd er in de hal van het kasteel een banket aangericht voor de spelers, de beschermheren en -vrouwen en andere geïnviteerde gasten. Het podium was weggehaald en er stond nu een enorme tafel in U-vorm opgesteld, die minstens de helft van de hal in beslag nam. De Witte Roos was goed vertegenwoordigd ondanks het feit dat ze geen krijger hadden die aan het toernooi zou deelnemen. Maar Jessamine Longbranch was tot nu toe natuurlijk nog Meester van de Raad. Leesha Middleton was oogverblindend: helemaal gekleed in het zwart – als de giftige spin die ze was – met witte rozen in haar haar.


  De delegatie van de Zilveren Draak nam maar een klein gedeelte van een van de armen van de tafel in. Linda, Iris, Mercedes en Blaise waren er, en Jack en Hastings natuurlijk. Will en Fitch waren er ook, omdat ze veiliger waren als ze in gezelschap verkeerden. Er bestond tenslotte altijd een kans dat Ellens handlangers zouden besluiten hen als gijzelaars te gebruiken. En buiten dat vond Hastings dat ze, nu ze er toch waren, net zo goed zo veel mogelijk van het spektakel konden meemaken.


  De avond leek te draaien om het indruk maken op elkaar. Jack was gekleed in een nieuwe tuniek in de kleuren van de Zilveren Draak, die nog rijker was versierd dan de tuniek die hij eerder op de dag had aangehad. Schaduwsplijter was om zijn middel vastgegespt. Hij ontdekte al gauw dat het hoogst ongemakkelijk was om aan een banket te moeten zitten met een zwaard om je heupen gegord. Hastings was in het zwart met zilver. Hoewel hij beweerde dat hij nooit eerder een speler had opgesteld, leek hij erg thuis in de plechtigheden die bij het toernooi hoorden.


  D’Orsay, Longbranch en de andere hooggeplaatsten zaten aan de tafel die de twee armen van de U met elkaar verbond en de vertegenwoordigers van de Rode Roos namen bijna de hele andere arm van de tafel in beslag. Ellen kwam tussen Geoffrey Wylie en Simon Paige binnen. Ze droeg een ceremoniële witte krijgers-tuniek met toefjes rode rozen erop en ze had een met gouden lovertjes bezette mantel om haar schouders. Langs haar zij hing een kleine dolk. Veel praktischer om mee aan een banket te zitten dan een zwaard, dacht Jack. Ellens haar was in een dikke vlecht om haar hoofd gewikkeld. Ze zag er prachtig uit. En gevaarlijk.


  Ellens plaats was zo ver mogelijk van Jack vandaan. Hij nam aan dat dat zo was geregeld om schermutselingen te voorkomen. Niet dat hij van plan was moeilijkheden te gaan maken; hij wilde juist heel erg graag met haar praten. Een paar keer probeerde hij contact met haar te maken om haar dat duidelijk te maken, maar ze bleef zijn ogen ontwijken.


  Het was een heel uitgebreid banket met overvloedig eten, dat ook nog eens prachtig werd opgediend. Er werden vijfendertig gangen geserveerd met de daarbij horende, vaak stevige, wijnen en likeuren. Jack kon maar weinig van de gerechten thuisbrengen. En van de drankjes begon zijn hoofd al na een paar kleine slokjes – alleen om te proeven – te tollen. Hastings moest een paar keer voorkomen dat Will en Fitch een hap van iets uitermate exotisch probeerden. ‘Dat wordt waarschijnlijk je dood,’ legde hij uit. Na die opmerking gedroegen ze zich een stuk minder avontuurlijk.


  Toen het diner voorbij was, werden er duizenden belletjes in de hal neergelaten, die openbarstten in piepkleine vogeltjes, vlinders, of edelstenen. Voor de meeste aanwezigen leek het een festiviteit waaraan ze gewend waren.


  Geoffrey Wylie werd uitgenodigd om een toost uit te brengen, omdat hij had opgeroepen tot een toernooi. Hij verviel in een lang en bloeddorstig verhaal over de geschiedenis van de Rode Roos en eindigde met een voorspelling van wat er de dag daarna met Jack zou gebeuren: ‘Er zijn duizenden krijgers geofferd om deze grond te wijden. Morgen zullen we die traditie voortzetten. De krijger van de Rode Roos zal het kloppende hart van de Zilveren Draak uit zijn lichaam rukken en de Ghyll doordrenken met zijn bloed.’


  Will stopte zijn vingers in zijn oren, iets wat een aantal van de magiërs heel amusant leek te vinden. Fitch, bleek en stil, zat zijn servet ineen en dan weer uit te vouwen. Ellen staarde met haar kin strijdlustig opgeheven recht voor zich uit en leek tot alles in staat. Jack hoorde alles lijdzaam aan. Hij begon zo langzamerhand te leren de dag van het gevecht in gedachten gewoon over te slaan en in het niets van wat daarop volgde terecht te komen. Toen de toost voorbij was, werd er enthousiast geklapt en gejuicht door de aanhangers van de Rode Roos – behalve door Ellen. Dat was nogal onbeleefd, vermoedde Jack.


  Toen stond Hastings op en hield hij een toespraak die aanmerkelijk korter was dan de voorgaande. ‘Ik wil een toost uitbrengen ter nagedachtenis aan al degenen die in de afgelopen eeuwen hun leven hebben gegeven om deze bloederige traditie in stand te houden.’ Daarna hieven alle vertegenwoordigers van de Zilveren Draak hun drinkbekers. Veel van de gasten zeiden later dat ze de toost van slechte smaak vonden getuigen.


  Na het diner probeerde Jack in Ellens buurt te komen, maar haar begeleiders voerden haar zo snel mogelijk af. Jack wist hen ongezien te volgen en zag dat ze niet de voordeur uit liepen, maar de westelijke vleugel van het huis betraden. Daardoor wist hij in ieder geval dat ze in het kasteel zelf logeerde.


  Hastings bleef achter in de hal om te bespreken hoe de volgende dag was gepland. Linda en Iris bleven ook. Jack liep samen met zijn vrienden terug naar het huisje. Ze moesten zich opnieuw door een schare fans heen wringen; sommigen vroegen om een handtekening van Jack en anderen wilden hem alleen maar even aanraken. Toen ze eenmaal binnen waren, liet Will zich triest op Jacks bed neervallen. ‘Ik heb veel te veel gegeten en moest bijna kotsen bij die verschrikkelijke toost!’ zei hij.


  ‘Ellen zag er echt heel anders uit,’ merkte Fitch op. ‘Koud en verbeten, alsof ze een vreemde was.’ Hij keek Jack peinzend aan. ‘Hoe ga je het morgen aanpakken? Heb je een plan?’


  ‘Maak je geen zorgen,’ zei Jack kort. ‘Dat helpt toch niks.’ Hij gespte zijn zwaard af, trok zijn tuniek uit en deed zijn sweatshirt weer aan. De dyrne sefa lag nog steeds op de kast, waar hij de amulet had neergelegd toen hij die eerste dag was gaan douchen. Was het pas één dag geleden dat hij hier in de Ghyll was aangekomen? Hij hing de dyrne sefa om zijn nek, haalde Blaise’s spiegel uit zijn tas en stak die onder zijn riem. Toen deed hij het raam open. ‘Wat ga jij doen?’ moest Will weten.


  ‘Ik ga een tijdje weg. Probeer of je dat voor Hastings verborgen kunt houden.’ Jack hees zichzelf op de stenen vensterbank, zwaaide zijn benen eroverheen en liet zich aan de andere kant ervan op de grond vallen. Hij keerde zich om en zei: ‘Doe het raam maar weer dicht. Ik tik wel als ik weer naar binnen wil. Zorg dat je niet zo vast in slaap bent dat je me niet hoort.’


  Will stak zijn arm door het open raam en greep Jacks sweatshirt beet. ‘Ga je naar buiten met die meute daar? Dan eindig je met een mes in je rug.’


  ‘Maar dan zullen ze me toch eerst moeten vinden.’ Jack mompelde de onzichtbaarheidsspreuk, die hij heel goed in zijn hoofd had geprent toen Hastings die gebruikte. Jack verdween in het niets en Will liet hem vloekend en geschrokken los.


  Als kampioen van de Zilveren Draak was Jack het gesprek van de dag; zijn naam lag op ieders lippen. De cafés waren overvol, er werd gedanst in tenten en op het gras, er werd geld vergokt bij het wedden. Het was overal feest. Maar niemand merkte de kampioen op terwijl die zijn weg zocht door de donkere schaduwen onder de bomen die op de weg tussen het huisje en het kasteel stonden.


  Een van de bedienden, een jong meisje, stond buiten voor de deur naar de keuken te roken. Ze zag niet dat Jack het kasteel inglipte. Eenmaal binnen liep hij snel de gangen van het personeelsgedeelte af. Zodra hij kon, sloeg hij links af in de richting van de westelijke vleugel. In het begin rook hij de etensgeuren van het banket nog, maar die vervaagden toen hij langs de wasruimten en de voorraadkelders liep. Af en toe kwam hij een bediende tegen. Meestal was het een Gewoonling. Uiteindelijk kwam hij terecht in wat waarschijnlijk het woongedeelte van het kasteel was. Nu ontmoette hij voornamelijk magiërs in de gangen. Jack deed zijn best zich doodstil te houden en gelukkig leken ze zijn aanwezigheid niet op te merken.


  Een echt plan om erachter te komen waar Ellen precies was ondergebracht, had hij niet en het begon tot hem door te dringen dat het heel moeilijk zou zijn om haar te vinden in de wirwar van gangen waarin hij was beland. En dat zou al bijna onmogelijk zijn als ze nu al op haar kamer was. Toen hoorde hij om de hoek opeens een bekende stem. Intuïtief drukte hij zich plat tegen de koude stenen van de muur achter hem, terwijl Paige en Wylie de gang in kwamen lopen. Blijkbaar moesten ze op dit punt ieder een andere kant op, omdat ze, op nog geen meter van Jack vandaan, op de plek waar twee gangen elkaar kruisten, even met elkaar bleven staan praten. Jack moest moeite doen om onhoorbaar te ademen, omdat hij wist dat hij er geweest zou zijn als de twee magiërs ontdekten dat hij zich in de verder verlaten gang bevond.


  Wylie overhandigde een boekje aan Paige. Het waren de toernooireglementen. ‘Laat haar dat nog maar een keer doornemen,’ zei de magiër. ‘Ik wil niet dat ze fouten maakt, morgen.’


  ‘Ze kent ze vanbuiten,’ antwoordde Paige. ‘Ze zitten in haar verankerd en zijn net zoiets als ademhalen voor haar. Daar zal ze echt geen problemen mee hebben,’ merkte hij vol vertrouwen op.


  ‘Laten we hopen dat je gelijk hebt,’ zei Wylie met een klein glimlachje. ‘Jij kunt maar beter wat slaap zien te krijgen, ik heb nog een paar afspraken vanavond.’


  Wylie liep verder de gang in en Paige sloeg af, waardoor hij even later vlak langs Jack heen liep. Jack volgde hem op een voorzichtige afstand. Paige sloeg nog een paar keer een hoek om en toen belandden ze in een kort gangetje met twee deuren aan het eind. De magiër klopte luid op een van de deuren. Het duurde lang, maar toen deed Ellen open. Ze droeg een kort zijden nachthemd en haar haar hing los. Jack liep zo dichtbij als hij durfde. Ellen had de deur maar een klein stukje geopend, maar Jack had geluk: Paige duwde de deur verder open en banjerde de kamer in, waardoor het Jack lukte om achter hem aan naar binnen te glippen.


  ‘Alles in orde?’ vroeg Paige, terwijl hij nieuwsgierig de kamer rond keek. ‘Je hebt maar weinig gegeten aan het banket. We willen geen enkel risico nemen, zo vlak voor het toernooi.’


  ‘Alles in orde, ja,’ antwoordde Ellen, terwijl ze haar hand uitstak naar het boek. ‘Ik wilde de training niet verstoren met al dat zware eten.’


  Paige overhandigde haar de toernooireglementen. ‘Heb je de strategie nog goed in je hoofd?’


  ‘Jawel,’ antwoordde Ellen, zonder de magiër aan te kijken. Het was duidelijk dat ze zich slecht op haar gemak voelde en het liefst had dat haar trainer vertrok, maar ook probeerde om dat niet te laten merken.


  Paige hield aan: ‘De jongen is sterker, dus daar moet je op voorbereid zijn. Bovendien heeft hij een grotere reikwijdte dan jij. Zorg dus dat hij niet te dicht bij je in de buurt komt. Nooit. Als je hem niet kunt raken, concentreer je je op de arm waarin hij zijn zwaard vasthoudt. Dat zal hij niet verwachten; het is tenslotte een groentje. Richt je daarna niet onmiddellijk op zijn keel, maar probeer hem eerst in zijn buik te verwonden. En zodra je hem hebt onthoofd, moet je hem laten bloeden.’


  ‘Laten bloeden,’ herhaalde Ellen plichtsgetrouw.


  ‘Je tijd nemen. Hem langzaam opensnijden. Dat zal het publiek fantastisch vinden. Maar neem geen risico. En dood hem pas op het allerlaatste moment: als je zijn hart uit zijn lijf rukt.’


  Jack besefte dat hij Simon Paige bij ieder woord dat hij zei nóg minder mocht dan hij daarvoor al deed.


  ‘Is dat alles?’ Ellen keek naar de grond.


  De trainer stak zijn hand uit, pakte Ellens kin beet en zorgde dat ze hem aankeek. ‘Jij zult me niet teleurstellen.’ Het was geen vraag.


  ‘Nee,’ fluisterde ze, plotseling zo wit als een doek, de pijn van een akelige herinnering in haar grijze ogen.


  ‘Ik ben hiernaast.’ De magiër liep de kamer uit en Ellen deed de deur achter hem dicht. Ze schoof de grendel ervoor en leunde even met haar gezicht tegen het zware hout. De dolk die ze tijdens het diner om had gehad, lag nu op een tafeltje naast het bed. Haar zwaard stond tegen de muur. Jack ging aan de tafel zitten, tussen Ellen en haar wapen in. Eerst maakte hij de onzichtbaarheidsformule ongedaan en daarna mompelde hij een spreuk die de deur magisch vergrendelde.


  Bij zijn eerste woorden draaide Ellen zich met een ruk om, om het wapen te pakken dat er niet meer lag. ‘Jack!’ fluisterde ze. ‘Hoe ben je...’ Ze draaide zich om, schoof haastig de grendel van de deur opzij en probeerde die open te rukken, maar er was geen beweging in te krijgen.


  ‘Die gaat niet open,’ zei Jack. ‘En laat Paige erbuiten. Ik wil met je praten.’


  Ellen drukte zich plat tegen de deur en keek angstig zoekend de kamer rond. ‘Ben je hiernaar op zoek?’ vroeg Jack, terwijl hij de dolk bij de punt omhooghield en hem toen teruglegde op tafel. ‘Alsjeblieft, ga even zitten. Ik zal niet veel van je tijd in beslag nemen.’


  Toen ging Ellen eindelijk zitten in een fauteuil die aan de andere kant van de kamer stond. Ze zat helemaal op het puntje van de zitting en legde haar handpalmen plat naast zich neer, om ieder moment in actie te kunnen komen bij een aanval van Jack. ‘Wat doe je hier?’ eiste ze. ‘Hoe ben je hier binnengekomen?’


  ‘Ik wil je een paar vragen stellen,’ zei Jack.


  Ellen hervond iets van haar zelfvertrouwen. Ze bekeek hem aandachtig. ‘Je bent óf gek óf ontzettend stom. Paige is in de kamer hiernaast.’


  ‘Roep hem maar als je wilt.’ Jack leunde achterover in zijn stoel en deed net of hem dat onverschillig liet. Hij had geen idee wat Ellen zou doen, maar hij had gezien hoe ze zich voelde in het bijzijn van haar trainer en durfde het risico te nemen.


  Na een tijdje zei ze: ‘Wat wilde je me vragen?’


  ‘Waarom ben je naar Trinity gekomen?’ reageerde Jack nogal bot.


  Ze staarde hem even aan en rolde toen met haar ogen alsof hij een idioot was. ‘Om je te vermoorden, Jack.’ Ze spreidde haar handen. ‘Of om preciezer te zijn: om je gevangen te nemen. Alleen wist ik toen niet dat jíj het was. Wylie kwam erachter dat de Witte Roos een jonge krijger verborgen hield in Trinity. Dus moest ik daar naar de middelbare school om je te vinden.’


  Ze was even stil. ‘Op de dag van de selectie voor het schoolvoetbalteam vond er een krachtige magische energie-uitbarsting plaats. Paige en Wylie kwamen er meteen opaf, maar ze waren te laat: de training was al afgelopen. Maar toen wisten we in ieder geval zeker dat het iemand uit het team moest zijn. Daarna merkten we ik weet niet hoe lang helemaal niets, zelfs niet het allerkleinste signaal.’


  ‘Ik... eh... heb Wylie... eh... ontmoet in Coal Grove,’ bekende Jack. ‘Hij probeerde mijn zwaard van me te stelen.’


  ‘Was jíj dat?’ vroeg Ellen. Ze bekeek hem nog eens goed. ‘Daar heeft Paige me iets over verteld. Wylie had de geschiedenis van de Zeven Zwaarden gelezen en hoopte er een van te vinden. Voor mij. Maar Wylie was ervan overtuigd dat je een Gewoonling was, omdat hij geen steen bij je detecteerde. Hij dacht dat al dat vuurwerk met het zwaard zélf te maken had. Ben jij degene die hem dat heeft aangedaan? Dat verbrande gezicht, bedoel ik.’


  Jack schudde zijn hoofd. ‘Nee, het was al verbrand toen ik hem tegenkwam. Het zag er wel uit alsof het net gebeurd was, trouwens.’


  Ellen keek hem nadenkend aan, alsof ze niet zeker wist of ze hem nou moest geloven of niet. ‘Wylie vertrok daarna uit Trinity. Paige heeft me verteld dat hij joeg op een betoveraar, iemand van de Witte Roos die het zwaard had gestolen. Ik vermoed dat dat je tante moet zijn geweest. Wylie heeft nooit het verband tussen jullie ontmoeting op het kerkhof en Trinity gelegd. Toen verscheen Hastings opeens en moest Paige onderduiken. Ik was degene die in de buitenwereld kwam, de spion. En al die tijd lagen jij en dat zwaard recht onder onze neus. Het is bijna grappig, als je erover nadenkt.’ Maar ze glimlachte niet.


  ‘Ik had het van jou ook niet in de gaten,’ zei Jack.


  ‘Na al die jaren ben ik er bedreven in om mijn krachten onder controle te houden. Hoe denk je anders dat ik heb kunnen overleven? Volgens mij denk je altijd dat je vijand minder slim is dan jijzelf,’ voegde ze eraan toe.


  Ze liet haar handen in haar schoot vallen. ‘Uiteindelijk overtuigde ik mezelf ervan dat jíj het niet kon zijn. Misschien omdat ik het gewoon niet wílde geloven... En ik raakte echt betrokken bij alles in het kleine Trinity: het voetbalteam en zo. Ik heb nog nooit in zo’n soort stadje als Trinity gewoond. Ik denk dat ik mijn hele leven verdomme niet langer dan een maand of negen op één plek ben gebleven.’


  ‘Dus je wist van Hastings?’ vroeg Jack verder.


  Ellen knikte. ‘We vermoedden dat hij probeerde de krijger als eerste te traceren en dat hij daarom zo geïnteresseerd was in het voetbalteam. Maar hij werkte met meerdere spelers en had ook die Chauceriaanse Club nog. Dat zette ons op een dwaalspoor, want met die club had jij niks te maken.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Ik dacht dat het Will was. Hij is gespierd, weet je, en bij jou duurde het een tijd voordat... voordat...’ Ze leek vergeten wat ze had willen zeggen en wierp een blik op Jacks borstkas en brede schouders.


  ‘Ging je daarom met Will om?’


  ‘In eerste instantie wel, ja. Maar uiteindelijk besefte ik toch dat hij een Gewoonling was en werd hij een vriend van me. Fitch ook.’


  Ze hief haar hoofd op en keek Jack aan. ‘Het verbaasde me dat ze ook bij het banket aanwezig waren.’


  ‘Ze zijn hiernaartoe gehaald als gijzelaars, als garantie dat ik mijn uiterste best zou doen.’


  Ellen fronste haar voorhoofd. ‘Hastings?’


  Jack schudde zijn hoofd. ‘Longbranch. Ze is woedend dat ik voor Hastings uitkom.’ Het gesprek viel even stil. ‘Waar kom jij vandaan?’ vroeg Jack.


  Ellen haalde haar schouders op. ‘Geen idee.’ Ze stond op en begon door de kamer te ijsberen. ‘Dat hebben ze me nooit verteld. Ik moet als baby al ontvoerd zijn. Zo lang ik me kan herinneren is Paige mijn trainer.’ Ze beefde even en sloeg haar armen stevig om zich heen.


  Jack dacht aan wat tante Linda ooit had gezegd. Ik weet meer dan genoeg over het leed dat ze krijgers aandoen om ze voor te bereiden op een toernooi. Ellen was duidelijk doodsbang van Simon Paige. Jack wilde iets doen, haar in zijn armen nemen, of op zijn minst haar handen vastpakken en haar zeggen hoe erg hij dat voor haar vond, maar hij bleef dommig voor zich uit zitten kijken, in het besef dat ze waarschijnlijk niet goed op zo’n gebaar zou reageren.


  ‘Al die tijd dat jij veilig weggestopt zat in Trinity in dat prachtige oude huis met die fantastische moeder van je, ben ik alleen maar op de vlucht geweest. Ik heb de hele wereld gezien en spreek zeven talen. Ik hoor nergens thuis en ik heb niemand. Ik vertrek altijd in het midden van de nacht, zonder afscheid te nemen. Maar jij hebt al je hele leven lang dezelfde vrienden.’


  ‘Daar kan ik niets aan doen,’ fluisterde Jack. Eindelijk drong het wérkelijk tot hem door wat tante Linda’s bemoeienissen voor hem hadden betekend. Ze had hem gered van zo’n leven als Ellen had door ervoor te zorgen dat hij in Trinity bij zijn moeder kon blijven, en de jeugd kon hebben die hij had gehad. Het had allemaal heel anders kunnen lopen. Hij dacht aan Jessamine Longbranch en er ging een huivering door hem heen.


  Ellen liep nog steeds boos op en neer. ‘En ik heb die hele tijd alleen maar getraind. Week in, week uit, sinds ik drie jaar oud was.Je hebt er geen idee van wat ze me allemaal aangedaan hebben.’ Ze zweeg, slikte moeizaam en vervolgde: ‘Ik ben hier niet alleen voor geboren, ik ben er ook voor opgegroeid, voor opgevoed en getraind. En morgen komt eindelijk de beloning.’ Ze plofte weer op haar stoel neer.


  Jack wilde liever veranderen van onderwerp. ‘Dus het was het gevecht met Lobeck waardoor je erachter kwam?’


  Ellen knikte. ‘Ik kan nog steeds niet geloven dat je je in je gezicht liet stompen voordat je iets terugdeed. Ik probeerde je te helpen, zonder mezelf daarmee te verraden. Jij hebt veel meer zelfbeheersing dan ik.’


  Het was tijd voor de hamvraag. Hij trok de spiegel onder zijn riem vandaan, speelde er een beetje mee en draaide die toen zo dat hij Ellens gezicht kon zien. ‘Dus dat heb je toen aan Paige verteld en die heeft me toen proberen te vergiftigen in Cedar Point.’


  Ze schudde al met haar hoofd voordat hij was uitgepraat. ‘Swift, soms ben je zo ontzettend stom.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Wylie wilde zeker weten dat jíj de krijger was, voordat hij een toernooi afkondigde met de bedoeling de beker te verkrijgen. Waarom zou hij zijn krijger onnodig riskeren? Maar ze wilden je niet doden, alleen als dat echt nodig was geweest. Ze wilden je hébben. Paige en Wylie waren van plan om met ons tweeën een... een...’ De woorden bleven in haar keel hangen. ‘Een fokprogramma te beginnen. Oké? Krijgers voor het toernooi te fokken.’ Opnieuw kwam ze niet uit haar woorden; haar wangen kleurden hoogrood van schaamte. Nerveus duwde ze een glanzende lok haar achter haar oor. ‘God weet waarom ik je dit allemaal zit te vertellen.’


  Jack wist niet wat hij moest zeggen. Dit was het meisje dat voor hem in de klas had gezeten. Iemand voor wie het grootste probleem had moeten zijn of ze in het voetbalteam kwam, of hoe ze straks haar studie moest betalen. Hij haalde diep adem en schraapte zijn keel. ‘Als het Paige en Wylie niet waren die mij probeerden te vergiftigen, wie was het dan wél?’


  ‘Ik.’


  ‘Heb jíj geprobeerd mij te doden?’ Jack staarde haar sprakeloos aan. Ze had liever dat ik dood was, dan...


  ‘Idioot.’ Ze blies vol afkeer haar adem uit. ‘Als ik je echt had willen doden, had je hier niet meer gezeten. En daarbij zou ik je nooit vergiftigen. Dat is mijn stijl helemaal niet.’


  ‘En wat is je stijl dan wél?’ eiste Jack. ‘Sorry hoor, dat ik dat niet meteen begrijp.’


  Ellen wees op de dolk op tafel. ‘Zoiets, neem ik aan.’ Ze hield haar hoofd schuin en keek hem peinzend aan. ‘Ik wist dat het slechts een kwestie van tijd was voordat je ontdekt zou worden. Zo groot is Trinity natuurlijk niet. Ik deed vergif in je drankje en stootte het toen de vijver in, in de hoop dat je bang zou worden en zou vertrekken uit Trinity. Dan had je ook eens kunnen voelen hoe mijn leven altijd is geweest. Maar je gíng helemaal niet weg.’


  ‘Ik wilde wel vluchten,’ gaf Jack toe. ‘Maar ik kon nergens heen.’


  ‘Je vlucht niet ergens héén, Jack. Je vlúcht gewoon. Zo gaat dat als je echt moet vluchten. In ieder geval kregen we vervolgens dat vuurwerk op school, waar Hastings en jij tot over je oren in bleken te zijn betrokken. Wij begrepen er niets van. Wie de ontvoerders waren en zo. We dachten dat we alles onder controle hadden.’


  ‘Handelaars,’ zei Jack bot. ‘Leesha Middleton werkte met ze samen.’


  ‘Ik had het kunnen weten!’ reageerde Ellen boos. ‘Dus Paige wist eindelijk wie de krijger was, maar vanaf dat moment werden jij en je familie volkomen ontoegankelijk, met overal magiërs en bewaking om je heen. En toen was je opeens verdwenen. Naar Engeland, werd er gezegd. De Rode Roos vermoedde dat je daarheen ging om te vechten, dus kondigden ze snel een toernooi aan, zodat zíj de datum en de plaats konden bepalen.’


  ‘Jij had dit allemaal kunnen voorkomen,’ concludeerde Jack. ‘Voor jou was ik wél toegankelijk, ook na die mislukte ontvoering. Het zou heel gemakkelijk voor je zijn geweest om mijn keel door te snijden en gewoon met stille trom te vertrekken. Waarom heb je me in leven gelaten?’ Hij keek naar omlaag in de spiegel en wachtte op haar antwoord. Op de waarheid.


  ‘Ik weet het niet! Paige zat me er altijd over aan mijn kop te zeuren. Hij maakte het me heel... onplezierig. Ik bleef maar tegen hem zeggen dat er zich geen gelegenheid voordeed, dat Snowbeard en Hastings altijd in jouw buurt waren. Ik moest steeds maar denken aan... aan je moeder. Dat ze je zou vinden en al dat soort ellende. Ik denk dat ik liever een eerlijk gevecht had, een gevecht met reglementen. En dat gaat nu dus ook gebeuren.’


  Ze pakte het boekje met de toernooireglementen op en begon erdoorheen te bladeren. ‘Het is tijd dat je vertrekt, Jack. Als je bedenkt dat ik tien jaar op je voorlig, zou ik nog maar even heel hard gaan studeren,’ zei ze pesterig. ‘Denk maar niet dat Schaduwsplijter je redding zal zijn. Ik krijg jouw zwaard als dit allemaal voorbij is. En haal dat ding weg!’ Ze wees naar de spiegel.


  Jack haalde zijn schouders op en stak de spiegel weer onder zijn sweatshirt. Hij dacht even na over wat hij had gezien. ‘Ik wil niet tegen je vechten, Ellen,’ zei hij.


  ‘Denk je niet dat het daar nu een beetje laat voor is?’ Haar stem klonk wreed. ‘Er zullen heel veel mensen teleurgesteld zijn. Ze verheugen zich erop om iemand gedood te zien worden.’


  ‘Ik wíl je helemaal niet doden,’ zei Jack.


  ‘Ik denk niet dat dat een probleem zal zijn,’ zei ze koud. Ze gebaarde naar het wapen op de tafel. ‘Misschien kun je er beter je voordeel mee doen, nu je de kans hebt.’


  Jack stond op. ‘Goedenacht, Ellen.’ Hij liep naar de deur, maakte de vergrendelingsspreuk ongedaan en glipte onhoorbaar weg.


  HOOFDSTUK ZEVENTIEN


  HET TOERNOOI


  Jack sliep het eerste gedeelte van de nacht heel onrustig, maar vroeg in de ochtend viel hij in een diepe en weldadige slaap. Hij werd wakker van lawaai buiten en hoorde Will, die voor het raam stond, stevig vloeken. Er bleken aanhangers van de Rode Roos voor het huisje een toneelstuk op te voeren over hun visie op het verloop van het toernooi. En zoals te verwachten viel kreeg Jack er daarbij flink van langs.


  ‘Gewoon niet reageren, Will,’ merkte Jack op, zonder in beweging te komen. Hij voelde zich vreemd vredig. Achteroverliggend in de kussens nam hij een moment om te bidden; om kracht te vragen voor de dag die voor hem lag. Eindelijk was de geseling van het bedenken van alle mogelijke uitkomsten van het toernooi voorbij. Hij wist wat hij wel en wat hij niet kon. En hij had een grof plan. Het was geen geweldig plan, geen plan waardoor hij opeens grote kans had om levend uit de strijd te komen. Maar het was toch een soort leidraad.


  Jack liet zich uit bed glijden en ging onder de douche. Hij zette het water zo heet als hij kon verdragen en bleef een hele tijd onder de straal staan. Toen trok hij een T-shirt en een korte broek aan, wreef zijn haar droog en nam hij zijn medicijnen. Alles had het plechtige van een ritueel dat voor de laatste keer wordt uitgevoerd.


  Hij haalde Blaise’s spiegel tevoorschijn en draaide die zo dat het glas het licht reflecteerde. Hij was bang om erin te kijken, maar kon het aan de andere kant ook niet laten.


  In de spiegel zag hij een jonge man in een veld staan. Zijn haar was roodgoud van kleur en het hing tot op zijn schouders. Het glansde in de baan zonlicht die door het bladerdak boven zijn hoofd viel. De jongen was uitgedost voor een gevecht, in een glimmende maliënkolder, met een zwaard in zijn hand en een helm onder zijn arm. Het zwaard was Schaduwsplijter.


  Het gevecht leek al voorbij, want de krijger werd omringd door dode lichamen. Er lagen honderden lijken om hem heen, sommige opengereten. En allemaal gedood in een toernooi. Het gezicht van de jongen kwam Jack akelig bekend voor. Hij hief zijn hand op en liet die over zijn eigen gezicht glijden.


  De lijken. Waren dat vrienden of vijanden? Jack wist het niet.


  Hastings was al weg. Will liep door de kamer te ijsberen; als een gekooide tijger die eruit wil. Fitch was somber, zijn gezicht was een en al angst over wat de dag zou brengen. Allebei zijn vrienden zagen eruit alsof ze niet erg goed hadden geslapen. Toen Jack de avond daarvoor weer terug van Ellen was, hadden ze hem gevraagd hoe het was geweest. Jack had alleen gezegd: ‘Het is Ellen, echt.’


  Na het ontbijt ging Jack achter het kleine bureautje in de kamer zitten en vond hij in de la papier en enveloppen. Hij begon brieven te schrijven – aan zijn ouders, tante Linda, Will, Fitch, Nick Snowbeard – en Ellen. Daarna plakte hij alle enveloppen keurig dicht en schreef er een adres op. In eerste instantie deed hij een poging om de enveloppen aan Will en Fitch te geven, maar die reageerden zo ontzet en paniekerig dat hij ze maar gewoon op het bureautje liet liggen.


  ‘Je bent gek, Jack,’ zei Will. ‘Hou op met aan dat soort dingen te denken.’


  Jack haalde zijn schouders op. Hij vroeg zich even af hoe zijn dood zou worden verklaard als hij het loodje legde op Ravens Ghyll. Maar gelukkig was dat zijn probleem dan niet meer.


  Hastings kwam binnen en stampte in de hal het natte gras van zijn laarzen af. Hij was op het strijdterrein geweest om de conditie van het veld te bekijken. ‘Het gras is verdomd nat, maar het terrein ligt nu natuurlijk nog in de schaduw. Het is helder weer, dus zal het tegen de middag wel gedroogd zijn.’ Jack en Hastings waren de dag ervoor een paar keer het veld over gelopen. Vergeleken met het landschap eromheen leek het vlak terrein, maar dat was verraderlijk, omdat het werd doorsneden door kleine stroompjes en greppels die door het hoge gras en de struiken meestal aan het oog werden onttrokken. Jack schatte het terrein dat gebruikt zou worden voor het toernooi ongeveer van het formaat van een voetbalveld. Het leek te groot voor maar twee mensen.


  Hastings was ongewoon prikkelbaar. Misschien heeft hij spijt van zijn belofte aan de Raad, dacht Jack. Gezien alle jaren van training die Ellen achter de rug had, leek Jack nou niet direct het juiste paard om op te wedden. Tenzij je vertrouwde op zijn legendarische zwaard.


  De magiër was druk bezig met Jacks wapens. Hij had alles klaargelegd: Schaduwsplijter, een korte dolk, een klein schild, een maliënkolder, een slinger, en een vlijmscherpe bijl die leek op het wapen dat Jeremiah Brooks bij zich had gehad. Het gewicht en het gebruik ervan voelden bekend voor Jack, met dank aan de pionier.


  In het huisje hing een uiterst gespannen sfeer. Will was zo vreselijk woedend op Hastings dat hij hem nauwelijks om zich heen kon velen. Jack wilde de toernooireglementen nog even doornemen, maar hij betrapte zichzelf erop dat hij dezelfde bladzijde steeds opnieuw overlas. Fitch probeerde zich zonder succes te concentreren op Jacks Anderlingboek. Het was bijna een opluchting toen het tijd was om zich klaar te gaan maken.


  Jack trok een stevige katoenen broek aan, zijn tuniek, laarzen en een netwerk van gevlochten metaal dat zijn hoofd en schouders bedekte. De toernooireglementen stonden weinig toe wat bescherming betrof. Hij liet zijn handen door stevige leren kappen glijden en trok de veters ervan met zijn tanden aan. Als laatste gespte hij zijn zwaard om zijn middel en pakte het schild op. ‘Dit is alles wat ik nodig heb,’ zei hij, en de rest liet hij liggen.


  Hastings fronste zijn voorhoofd. Toen Jack langs hem heen wilde lopen, stak de magiër zijn hand uit om hem tegen te houden. ‘Dat is alleen maar een goede beslissing als je straks gewonnen blijkt te hebben,’ zei hij zacht.


  ‘Voor wie?’ zei Jack, terwijl hij zich met een ruk omdraaide om hem aan te kijken. De leermeester en zijn krijger staarden elkaar een lang moment aan en toen gaf Jack een knikje in de richting van zijn vrienden. ‘Kunnen jullie misschien mijn handschoenen even gaan zoeken? Ik denk dat ze in de slaapkamer liggen.’


  Will en Fitch wilden alles doen, wát het ook maar was. Ze verdwenen in de slaapkamer. ‘Ik zie ze niet,’ riep Fitch, terwijl Jack de deur achter hen sloot en snel op slot draaide.


  ‘Hé!’ Will bonkte op de deur. ‘Jack! Laat ons eruit!’


  Jack antwoordde door de deur heen. ‘Het is beter dat jullie daar blijven. Echt. Ik zie jullie straks.’


  Er ging een storm van protest op achter de deur en iemand gooide zich er aan de andere kant tegenaan. De deur stond te trillen van de harde dreun. Maar het was een goede, stevige deur en Jack dacht wel dat die het zou houden. Hij draaide zich om naar Hastings. ‘We gaan.’


  Jack had uitgerekend dat de tribunes plaats boden aan een paar duizend toeschouwers en hij had begrepen dat er een heleboel geld was ingezet op de wedstrijd, hoewel hij expres niet had gevraagd hoe de kansen werden geschat.


  Het feesten was blijkbaar de hele nacht doorgegaan. Overal waren mensen bezig lege flessen en andere rotzooi op te ruimen. De dag begon nu aangenaam warm te worden. Op de tribunes tenminste, dacht Jack – op het veld zou het waarschijnlijk heel heet zijn.


  Jack zag nog wat open plaatsen op de gereserveerde tribunes en in de privéloges, maar die vulden zich in snel tempo op. Vaandels met rode en witte rozen flapperden in de zachte bries die er stond. Hier en daar hield een toeschouwer een haastig in elkaar gezette vlag omhoog voor de Zilveren Draak. De tribunes waren voornamelijk rood en wit gekleurd, met af en toe een glimp zilver ertussen. Belangrijke leden van de raad hadden tenten langs de zijlijn laten opzetten. Jack wierp bij een ervan een blik naar binnen en zag dat er een uitgebreid buffet stond uitgestald. De drank vloeide al rijkelijk. Het geschreeuw van verkopers klonk boven het geroezemoes van het publiek uit. De hemel was intussen verkleurd naar lichtblauw. Het was een prachtige dag.


  Er ging een enthousiast gejuich op toen de toeschouwers Jack langs de zijlijn zagen lopen. Jack was populair, zelfs bij degenen die op zijn tegenstander hadden ingezet. Het was algemeen bekend dat hij pas een paar maanden in training was. Sommige van de aanwezigen hadden hem de dag ervoor zien oefenen met Hastings. Iedereen was het erover eens dat de krijger van de Zilveren Draak talent had. Met wat meer ervaring zou hij een uitstekend toernooikrijger worden. Sommigen vonden het jammer dat ze hem nooit meer terug zouden zien in een gevecht.


  Linda, Mercedes, Blaise en Iris stonden aan de rand van het veld te wachten. Linda’s gezicht zag er afgetobd uit: haar ogen waren roodomrand van het huilen. Ze droeg een spijkerbroek en een sweatshirt, met opzet onopvallend. Ze omhelsde Jack en hield hem een tijdje vast. Toen duwde ze hem een armlengte van zich af. ‘Je hebt je niet bedacht?’


  Jack wist niet of van gedachten veranderen nu nog wel een optie was, maar hij schudde zijn hoofd. Toen hij zag hoe ontdaan ze was, zei hij: ‘Het komt wel goed. Waarom ga je niet naar het huisje, naar Will en Fitch, totdat het toernooi voorbij is? Niet dat zij nou echt gezellig gezelschap zullen zijn.’


  Haar lichaam verstarde en ze stak haar kin koppig de lucht in. ‘Als jij meedoet, blijf ik hier.’


  En er was nog iemand. Jack zag hem lang en vastberaden over het veld naar hem toe komen lopen, leunend op een staf die zijn leeftijd verraadde, maar toch nog in een snel tempo. Het was Nicodemus Snowbeard, de Zilveren Beer.


  ‘Nick!’ Jack sloeg zijn armen om hem heen. ‘Ik had al gehoord dat je hier was. Je hebt gelijk, trouwens. Engeland is veel te rumoerig.’


  ‘Ja, en het eten is nog steeds verschrikkelijk,’ voegde Snowbeard eraan toe. ‘Degene die de steak en kidney pie heeft bedacht, biefstuk en niertjes samen in één gerecht, heeft een grote fout gemaakt.’ Hij bekeek Jack eens goed. ‘Je ziet er nogal dodelijk uit, jongen.’


  ‘Dodelijker dan ik me voel,’ bekende Jack.


  De magiër glimlachte een beetje droevig. ‘Weet je nog wat ik tegen je heb gezegd toen je uit Trinity vertrok?’


  ‘Ja, dat ik goed moest onthouden wie ik ben.’


  Snowbeard knikte. ‘Hastings heeft je een Draak gemaakt, maar je zult altijd bij de clan van de Zilveren Beer horen. Laat ze je niet veranderen in iets wat je niet bent. Je kracht komt dáárvandaan.’


  Jack knikte. ‘Ik zal het onthouden.’


  Snowbeard, Linda en de buren kwamen in een kring om Jack heen staan. Hij voelde hun kracht, de kracht van hun liefde voor hem. Hij werd omringd door allemaal bekende gezichten uit zijn jeugd. Mercedes zei: ‘Herinneren jullie je Jacks feestje nog en alle cadeaus, zestien jaar geleden?’ Ze hing een ketting om zijn nek en maakte het slotje dicht. Er hing een amulet aan: een zilveren beer. Ze legde haar hand op zijn hoofd en sprak een zegening over hem uit. ‘Bescherm hem vandaag.’


  ‘Bescherm hem vandaag,’ herhaalde iedereen ernstig. Jack liet de beer onder zijn kleding glijden en voelde zich iets gesterkt. Hij wist nog steeds niet hoe hij hoopte dat de strijd zou eindigen.


  Er ging een golf van opwinding door de menigte heen en toen klonk er opnieuw gejuich. Ellen Stephenson was, omringd door magiërs, op het strijdtoneel gearriveerd. Ze droeg een rode tuniek die bedekt was met rozenknoppen in een diepere rode kleur, een huidkleurige legging en hoge laarzen. Haar zwaard zat om haar middel gegespt en er hing een slinger over haar schouder. Haar gevlochten haar glansde als een kroon in de middagzon.


  Jack liet een lange zucht ontsnappen toen hij haar zag. Hoewel ze werd omgeven door magiërs, was ze volkomen alleen. Hij zei zijn eigen gebed voor haar en het kon hem niets schelen of dat ergens op sloeg of niet.


  Bescherm haar vandaag.


  De tribunes zaten nu stampvol en d’Orsay en de andere rechters baanden zich een weg naar hun loge. Op een tafel ervoor stond een grote gouden kelk. Dat moest de toernooibeker zijn, de trofee van de dag. Naast de kelk lag een dik, in leer gebonden boek. De toernooireglementen, dacht Jack, voor het geval iemand er bij een overtreding naar moest verwijzen.


  Klokslag twee uur kwamen drie uitbundig uitgedoste muzikanten het veld op marcheren om een fanfare op hun trompetten te spelen. De krijgers en hun beschermheren liepen intussen naar de loge van de rechters. Jack naast Hastings en Ellen naast Wylie. Jack wierp een snelle blik op Ellen. Ze keek strak voor zich uit naar de rechters, haar gezicht zag bleek en moe en ze had donkere kringen onder haar ogen. Misschien was ze de hele nacht wel opgebleven om de toernooireglementen nog eens door te nemen. Maar nee, die kende ze al vanbuiten. Paige had zelfs gezegd dat ze net zoiets voor haar waren als ademhalen.


  Claude d’Orsay was gehuld in een duifgrijze tuniek en droeg een ceremonieel zwaard om zijn middel. Een rood-witte cape om zijn schouders gaf aan dat hij de toernooimeester was. Hij keek op de spelers en hun beschermheren neer. ‘Dit toernooi is afgekondigd door de Rode Roos voor Midzomerdag, twee uur, op Ravens Ghyll,’ zei hij met een stem die tot in alle uithoeken van de tribunes te horen was. ‘De krijgers zijn op negentien juni gekwalificeerd. De uitdaging is geaccepteerd door de Zilveren Draak. De verdedigende kampioen, de Witte Roos, heeft geen krijger ingezet en laat dus verstek gaan. De toernooikelk en de bijbehorende bezittingen en geldbedragen zullen worden toegekend aan de beschermheer van de winnaar van het toernooi. Volgens de reglementen zal de winnende beschermheer daarna de Meester van de Raad van de Magiërs zijn, totdat er een nieuw toernooi wordt afgekondigd. Het toernooi wordt tot aan de dood uitgevochten, à outrance, onder de reglementen zoals die zijn opgesteld door het gilde in 1532.’ Hij liet zijn hand op het boek op de tafel rusten. ‘Alle meningsverschillen moeten beslist worden volgens de toernooireglementen door de rechters van dit toernooi.’ Hij keek naar Jack en Ellen. ‘Is dat duidelijk?’


  Ze knikten allebei.


  ‘Als u de reglementen overtreedt, wordt de strijd gestaakt. De krijger in gebreke zal dan worden gedood door het zwaard en zijn of haar hart zal aan de rechters worden uitgeleverd.’ Toen richtte hij zich tot Hastings en Wylie. ‘De beschermheren, de toeschouwers en degenen die weddenschappen hebben afgesloten mogen zich op geen enkele manier bemoeien met de strijd of die met magie proberen te beïnvloeden.’ Hij was even stil. ‘Na ieder halfuur wordt er een pauze van vijf minuten ingelast. De rechters mogen het gevecht te allen tijde onderbreken als zij een overtreding constateren. Vanaf dit ogenblik mogen er geen weddenschappen meer plaatsvinden en de beschermheren dienen nu het veld te verlaten.’


  Hastings legde een hand op Jacks schouder. ‘Je kunt dit winnen als je er de moed voor hebt,’ zei hij. ‘En als je wint is dit, als het aan mij ligt, de laatste van al die bloederige toernooien.’ Hij blikte even het veld over naar Ellen, draaide zich toen om en liep naar de zijlijn.


  Ellen en Jack werden met zijn tweeën op het midden van het veld achtergelaten, tegenover elkaar en op zijn hoogst een meter of drie uiteen. Ellen stond wijdbeens, haar gezicht was uitdrukkingsloos. De zon was net voorbij het punt dat hij recht boven haar stond en de schaduwen rondom hen allebei waren tot niets gereduceerd. Ellens haar ving het licht toen ze haar hoofd ophief, wat daarna reflecteerde op het schild dat over haar linkerarm hing. Ze wierp een blik op Schaduwsplijter en toen weer op Jack. Een windvlaag maakte de vaandels boven de tribunes aan het klapperen, maar het publiek was doodstil.


  ‘Start,’ gaf d’Orsay het sein.


  De strijd was al bijna beslecht voordat hij goed en wel was begonnen. Ellen viste vliegensvlug de dolk tussen haar riem vandaan en wierp die doelgericht naar Jack. Jack kon nog op het nippertje zijn schild omhooghouden voor zijn borst. De dolk ketste af en kwam ergens in het gras terecht. De menigte hapte naar adem. Vervolgens liet Ellen in één vloeiende beweging de slinger van haar schouder af glijden. Jack was nog net op tijd met het trekken van zijn zwaard om een explosie van brandende sterren af te kunnen weren. De sterren vielen uiteen in een regen van blauwe vonken, die hem korte tijd verblindden.


  Ellen trok haar zwaard en richtte dat op Jack, waardoor er lange vlammen uit de punt ervan ontsproten. Jack hief zijn zwaard in verdediging. Haar aanval was net zoiets als een doelschot vanaf het middelveld: de afstand was te groot en er was tijd genoeg om de aanval te onderscheppen. Hij vroeg zich af of Ellen misschien bang was om Schaduwsplijter van dichterbij uit de dagen.


  Maar toen haar aanval geen doel bleek te treffen, deed Ellen een paar stappen naar voren. Zwaardvechten was een van Jacks sterkste kanten gebleken, zelfs zonder een wapen met de bijzondere eigenschappen van Schaduwsplijter, en nu had hij bovendien ook nog de ervarenheid van Brooks om op te steunen. Hij merkte dat hij heel goed stand kon houden. Ellen was snel en nauwkeurig, maar Jack was sterker en zijn wapen maakte hem nog krachtiger. Als hij zijn zwaard flink tegen dat van haar aan liet kletteren, verloor ze het al bijna uit haar greep. Soms moest ze het heft met twee handen vastpakken, waardoor ze kwetsbaarder werd vanaf de zijkant. Maar Jack greep zijn kansen niet. Het enige wat hij deed was zich verdedigen, hoewel hij af en toe wel een stap naar voren deed en haar daarmee naar achteren dwong.


  Ellen ging gracieus van de ene vechthouding over op de andere en Jack bewoog met haar mee. Ze streed intuïtief, adembenemend, een dans die ze al vanaf haar geboorte had geleerd. Haar zwaard siste en suisde, en schitterde in het zonlicht. Hoewel Jack zich vaak onhandig voelde en meestal niets anders kon dan zich verdedigen, ontdekte hij gaandeweg de strijd dat hij haar bewegingen redelijk kon voorspellen. Weer een gift van Brooks. De strijd was een dodelijke pas de deux waarin de dansers elkaar nooit omhelsden, maar wel volkomen op elkaars bewegingen waren afgestemd. Ellen fronste haar wenkbrauwen en veegde het zweet van haar voorhoofd. Misschien verraste het haar te ontdekken dat ze tegenstanders waren die zo goed bij elkaar pasten.


  Het lawaai van het publiek was in Jacks oren afgenomen tot een constant gezoem, maar hij kon de intimiderende aanwezigheid van de duizenden magiërs wel bijna fysiek op zich voelen drukken. Hij probeerde zich helemaal te concentreren op de ruimte tussen Ellen en zichzelf, op de reikwijdte van Ellens zwaard. Het was een opluchting toen de eerste dertig minuten voorbij waren. Zijn leven werd nu afgemeten in segmenten van een halfuur.


  Het zweet droop van Jacks gezicht, hoewel de dag vrij koel was. Hastings overhandigde hem een grote fles water, die hij helemaal leegdronk. De magiër bekeek hem met een kritische blik, zijn handen vastberaden in zijn zij. ‘Je zult spijt krijgen van die gemiste kansen, Jack. Op een gegeven moment word jíj onvoorzichtig, of heeft zíj geluk. Je kunt niet eindeloos iedere beweging van haar pareren. Gebruik je kracht tegen haar. Richt je op haar linkerkant. Ze heeft moeite met haar backhand.’


  Hij ziet ook alles, dacht Jack, maar hij reageerde niet. Hij droogde zijn gezicht af en deed een gebedje voor het volgende halfuur. Toen was het alweer tijd om te beginnen en liepen ze allebei het veld weer op. Ellen vocht agressiever dan eerst. Haar zwaard was overal en stootte zelfs een keer door de stof van zijn tuniek heen, maar verwondde hem niet. Met haar toenemende intensiteit werd ze ook iets roekelozer en daarom kon Jack haar zwaard vlak bij het heft een harde slag toebrengen, waardoor het uit haar handen vloog.


  Ellen verstijfde even en dook toen snel achter haar zwaard aan. Ze landde rollend op de grond, greep het wapen vast en stak het, terwijl ze nog op haar rug lag, verdedigend omhoog. Jack richtte de punt van zijn zwaard naar beneden en bleef wachten totdat ze weer was opgestaan. Dat veroorzaakte een gemengde reactie van het publiek: er viel een ongelovige stilte en her en der klonk boegeroep.


  Ellen keek hem bevreemd aan, iets wat al snel omsloeg in ergernis. Ze deed een stap naar Jack toe. ‘Wat is er aan de hand, Jack? Dacht je dat je me anders moet behandelen omdat ik maar een meisje ben?’ vroeg ze dwingend.


  Jack schokschouderde. ‘Ik heb je al gezegd, Ellen, dat ik je niet wil doden.’


  ‘Nou, dat maakt het dan een stuk gemakkelijker voor mij!’ sneerde ze. Met een plotselinge uitval van haar zwaard drong ze door Jacks verdediging heen en verwondde zijn rechterarm tot vlak boven de leren beschermkap.


  Jacks schild stootte met een luide klang tegen haar zwaard aan en veroorzaakte een vonkenregen. Snel zette hij een paar passen naar achteren. Opeens kon hij het donderende lawaai van het publiek weer horen: het was een reactie op de aanval van Ellen. De wond deed verbijsterend veel pijn en Jack kon maar nauwelijks voorkomen dat hij zijn zwaard uit zijn handen liet vallen. Zijn mooie tuniek was van zijn pols tot aan de elleboog aan flarden gesneden en zat al gauw onder de bloedvlekken... Concentreer je op de arm waarin hij zijn zwaard vasthoudt, had Paige gezegd. En blijkbaar had Ellen dat advies ter harte genomen. Ze kwam grimmig op hem af, haar zwaard vooruitgestoken, vast van plan haar voordeel te doen met zijn verwonding. Ze hieuw twee, drie keer in zijn richting en Jack merkte dat hij haar zwaard maar met moeite kon afweren.


  In wanhoop vuurde hij een betovering op haar af. Ellen liep keihard tegen de magische barrière op die plotseling tussen hen in stond. Ze bleef op de been, maar dat lukte maar nauwelijks en meteen sprong ze opnieuw op Jack af – met hetzelfde resultaat. Toen bleef ze staan, haar zwaard omlaag, hijgend en met rode wangen. Ze zag er verbouwereerd uit.


  Er barstte een ware hel los. Het publiek schoot omhoog. Geoffrey Wylie priemde woedend met zijn vinger naar Leander Hastings. ‘Overtreding!’ schreeuwde hij. ‘De Zilveren Draak beïnvloedt het gevecht.’


  Hastings leek verbijsterd. Zijn ogen vlogen over het publiek en bleven rusten op de buren uit Jefferson Street, alsof hij dacht dat Snowbeard of Iris misschien tussenbeide was gekomen. Iris stond druk te gebaren naar Snowbeard, maar die haalde onschuldig zijn schouders op. Hastings’ blik ging naar Linda Downey, die er helemaal niet onschuldig uit bleek te zien. Hij kneep zijn lippen samen en richtte zich tot d’Orsay.


  ‘Ik heb hier niets mee te maken,’ zei hij. ‘En ik weet niet van wie die betovering afkomstig was.’


  Intussen bekeek Jack de snee in zijn arm zo goed mogelijk. Gelukkig leek het alleen een vleeswond. Hij deed zijn hand open en weer dicht. Alles leek nog te werken. Zijn pezen en spieren deden het nog. Hij bloedde, niet heel hevig, maar de pijn leidde hem wel erg af. Ellen stond door de glimmende barrière naar hem te staren, haar hoofd scheef en haar voeten uit elkaar.


  D’Orsay richtte zich tot de menigte. ‘Ik herhaal de toernooireglementen: geen magie of andere bemoeienissen van de beschermheren of het publiek. Dit is de laatste waarschuwing.’


  Wylie protesteerde nog steeds hevig. ‘Het was Hastings. Dat moet wel. Wie zou het anders moeten zijn?’


  D’Orsay maande hem tot stilte en wees naar de barrière. Die loste zich op, viel uit elkaar totdat er niet meer van over was dan wat dauw op het gras. De strijd werd vervolgd.


  Allebei de spelers waren nu uit balans. Jacks arm bloedde nog steeds. De wond klopte en bonkte, waardoor hij zich moeilijk kon concentreren. Ellen gedroeg zich schrikachtig; ongetwijfeld bang voor een volgende betovering. Ze leek opgelucht toen werd aangegeven dat de dertig minuten weer waren verstreken. Jack had het gevoel dat ze al vreselijk lang aan het vechten waren en hij vroeg zich af hoe lang een gemiddeld gevecht zou duren. Weer iets wat hij was vergeten te vragen. Ellen zou het hem waarschijnlijk tot op de minuut kunnen vertellen.


  Hastings mocht volgens de reglementen geen magie gebruiken om Jacks arm te helen, dus deed hij er een zalfje op en verbond hij de wond stevig. Jack dronk zijn tweede fles water leeg, terwijl hij van Hastings op zijn kop kreeg over zijn verdedigende opstelling en gebrek aan aanvallen. ‘Je bent sterker dan zij,’ benadrukte hij. ‘Maar dat helpt je niets als je nooit een klap uitdeelt.’


  ‘Ik weet wat ik doe,’ zei Jack kortaf.


  ‘Als je op een eerlijke manier verliest, ja. Maar ik wil niet dat je jezelf opoffert, als dat je bedoeling is.’ Hij legde een brandende hand op Jacks schouder. ‘Ik kan je dwingen om te vechten. Dat weet je.’


  ‘Doe dat dan,’ snauwde Jack terug. ‘Alleen, nu ik op het veld ben, kun je maar beter geen magie gebruiken.’ Hij knikte in de richting van de rechters. Hastings’ ogen schoten vuur, maar hij kon geen kant op en dat wist hij.


  Toen het gevecht weer een aanvang nam, leek Ellen een nieuwe tactiek te volgen: ze barstte los in een constante stroom van schimpende en beledigende opmerkingen. Het leek erop dat ze zijn woede probeerde op te wekken. ‘Kom op, Jack, ben je bang om tegen me te vechten?’ riep ze hem toe. ‘Ik hoef toch niet achter je aan te komen? Of ben je niet meer dan een klein mannetje met een groot zwaard? Ren je altijd weg voor vrouwen?’ Enzovoort.


  Jack probeerde het te negeren. Hij had minder kracht in zijn slag nu, terwijl die kracht in eerste instantie juist zijn grootste voordeel was geweest. Soms had hij zelfs zijn beide handen nodig om een slag van Ellen op te vangen. Maar hij vervolgde zijn defensieve spel en pareerde Ellens aanvallen zo goed hij kon. Ze werd steeds roekelozer, omdat ze nu wel doorhad dat hij haar toch niet zou aanvallen. Uiteindelijk maakte ze een schijnbeweging naar links en stootte ze met haar zwaard langs Jacks verdediging. Jack hief wanhopig zijn hand op en plotseling had Ellen in plaats van een zwaard een grote bos gladiolen in haar hand. Ze staarde verbouwereerd naar de bloemen en toen naar Jack. Eindelijk begreep ze het. ‘Jíj bent het,’ fluisterde ze.


  Ellen was niet de enige die het doorhad. Wylie had een nieuw doelwit. ‘Het is de jongen!’ riep hij uit, duidelijk verbaasd. ‘Hij is verdomme getraind in magie!’ Hij gluurde beschuldigend naar Hastings.


  ‘Als de jongen is getraind in magie, dan is dat zeker niet door mij geweest,’ reageerde Hastings, met zijn ogen op Linda Downey gericht. Ze keek brutaal terug. Hij richtte zich tot d’Orsay. ‘En als hij werkelijk een krijger was, zou hij niet in staat zijn om magie te gebruiken.’


  ‘Dit is onacceptabel.’ Wylie kookte van woede. ‘De krijger van de Zilveren Draak moet uitgesloten worden van de wedstrijd en zijn beschermheer hoort gestraft te worden.’


  ‘En waar staat dat geschreven?’ vroeg Hastings abrupt. Hij draaide zich om naar Claude d’Orsay.


  Wylie sputterde: ‘Dat is algemeen bekend en dus hóéft het nergens te staan. De Hogere Magie is niet iets om mee te spotten en mag niet door Anderlingen die geen magiër zijn worden toegepast. Wie weet wat dáár voor slechts uit voortkomt!’


  Het viel Jack op dat alle communicatie tussen de beschermheren plaatsvond, alsof Ellen en hij niet in staat waren om vragen te beantwoorden.


  ‘Waar staat dat geschreven?’ hield Hastings vol.


  D’Orsay zuchtte diep. ‘Er staat in de toernooireglementen dat er geen magie of andere interventies van het publiek of de beschermheren toegestaan zijn.’


  ‘Dat is nou precies mijn punt.’ Hastings gebaarde met zijn hand naar de aanwezigen. ‘De magie komt niet van het publiek of van de beschermheren. De magie komt van de speler zélf. Daar staat niets over in de reglementen.’


  D’Orsay wist even niets te antwoorden.


  Hastings haalde een klein boekje uit zijn tuniek tevoorschijn. De bladzijde was al gemerkt. Hij las voor: “‘De strijd mag ook gevoerd worden als een persoonlijk gevecht tussen twee krijgers. Er mogen alleen handwapens gebruikt worden: zwaarden, slingers, knuppels, staven en goedendags (knotsen met scherpe uitsteeksels eraan). De uitkomst van de strijd hangt af van de gekozen wapens plus de persoonlijke talenten, ervaring en training die de krijger inbrengt.” Er staat hier niets wat magie uitsluit. U hebt al verklaard dat hij een krijger is. Dus is Jacks gebruikmaken van magie volkomen legaal.’


  D’Orsay bladerde nog steeds door het antieke exemplaar van de toernooiregels dat op de tafel voor zijn loge lag, alsof hij zocht naar iets waar hij overheen had gelezen. Na een tijdje hield hij daarmee op, keek Hastings aan en staarde vervolgens naar Jack. Zijn gezicht was een studie waard: het was duidelijk dat hij dacht dat hij het slachtoffer was geworden van een slimme samenzwering – dat Jack de magiërwolf in krijgerskleren was. De toernooimeester was voor de gek gehouden en besefte maar al te goed hoe het spel nu ging eindigen. De Zilveren Draak zou overwinnen, Hastings zou de Meester van de Raad worden en een eind maken aan alles.


  Claude d’Orsay hield er niet van om voor gek te staan.


  Hij streek zijn elegante jas glad, verschikte zijn ambtsstola en schudde zijn mouwen los. Hij nam de tijd. ‘Tsja,’ zei hij langzaam. ‘Dan lijkt het erop dat we de reglementen zullen moeten aanpassen.’


  Het bleef even stil en toen brak er een enorm tumult los in het publiek – tussen de voor- en de tegenstanders.


  Nu was het Hastings’ beurt om te protesteren. ‘Dat kan niet: de reglementen aanpassen gedurende een wedstrijd.’


  ‘Waar staat dat geschreven?’ vroeg Wylie spottend.


  ‘Dat kan niet: de krijgers zijn verplicht te vechten volgens de reglementen zoals die voorafgaand aan deze wedstrijd zijn vastgesteld.’


  D’Orsay draaide zich om en overlegde met de andere rechters. Het publiek ging staan en brulde allerlei meningen. Ellen stond met haar boeket in haar handen en zei niets. Jack voelde zich duizelig en was het liefste even gaan zitten.


  D’Orsay draaide zich weer naar de beschermheren om. ‘Wij hebben besloten om de toernooireglementen gezien de huidige situatie aan te passen. Er mag geen tovenarij of Hoge Magie worden gebruikt door de spelers. Laat iemand dat vastleggen in het boek met de toernooireglementen.’ Iemand haalde een pen tevoorschijn en sloeg het in leer gebonden boek open, bladerde naar de laatste pagina en schreef er iets in.


  Het licht veranderde – het was alsof er een schaduw over het landschap trok. Tegelijkertijd stak er een koude wind op die het klam geworden haar van Jacks voorhoofd omhoogblies en zijn zweet opdroogde. Jack keek naar de lucht. Er kwamen donkere wolken aanrollen over de bergen; de lucht aan de horizon was pikzwart, met een vreemde, groenachtige glans. De randen van de wolken borrelden als een giftig brouwsel. Er was duidelijk heel ander weer op komst.


  Enkele van de rechters keken ook naar de hemel, maar d’Orsay leek niet te merken dat er slecht weer op komst was, of anders deed hij alsof. Hij wees op Ellen en de bloemen verdwenen; haar zwaard lag weer in haar hand.


  ‘Als mijn speler magie gebruikt, moet het wel een magiër zijn,’ hield Hastings vol. ‘En als dat klopt, moet u de uitspraak van gisteren herzien en hem diskwalificeren van het toernooi.’


  D’Orsay glimlachte. ‘Er is niets wat ik móét doen, Hastings. Er komt een pauze van vijf minuten. Hou je krijger onder controle of anders staken we het gevecht en heeft hij verloren.’


  Hastings schudde zijn hoofd. De spieren in zijn kaak spanden zich. Jack liet zich moedeloos in een stoel aan de rand van het veld neervallen. Hastings gaf hem weer een fles water, die hij meteen helemaal naar binnen goot.


  ‘Dus je hebt na school en alle trainingen van mij nog méér zitten leren,’ mompelde de magiër.


  Jack was te moe om antwoord te geven en staarde recht voor zich uit. Na bijna anderhalf uur vechten had hij weinig energie meer over.


  ‘Dit is verkeerd,’ zei Hastings. ‘Ik weet het zeker.’


  ‘De hele boel is verkeerd,’ reageerde Jack. Hij gooide zijn hoofd naar achteren en staarde naar de wolken die zich boven zijn hoofd samenpakten.


  ‘Als je nog een keer Hoge Magie gebruikt, word je uitgesloten van het gevecht en zullen ze je hart uit je snijden,’ zei Hastings kalm.


  ‘Misschien is dat maar het beste,’ antwoordde Jack. Het kon hem niets meer schelen. Hij dacht aan Brooks, liggend op zijn rug, terwijl die het leven uit zich weg voelde glijden. Een einde aan alle problemen.


  ‘Krijgers naar het veld,’ riep d’Orsay.


  Het lukte Jack zich uit zijn stoel omhoog te hijsen. De punt van zijn zwaard sleepte over de grond en maakte een spoor in het gras terwijl hij wankelend het veld op liep. Ellen zag er ook uitgeput uit en toen d’Orsay zei: ‘Start,’ bleef de reactie daarop even uit. Toen hief Ellen haar zwaard op en kwam ze grimmig op hem af lopen. Jack trok zich terug. Ellen zei nu niets meer, maar ze gedroeg zich zakelijk en bewoog mechanisch. Steeds verder drong ze hem naar achteren. Schaduwsplijter lichtte op terwijl Jack Ellens aanvallen afsloeg. Het zwaard was een verlengstuk van hem, hoorde bij hem, maar álles voelde nu zwaar: zijn armen en benen waren als lood en zijn ademhaling kwam in horten en stoten. De pijn in zijn arm was nu wat minder hevig dan eerst, het leek wel of het de pijn van iemand anders was.


  Het kostte Jack steeds meer moeite om zich te concentreren. Het begon harder te waaien en de lucht rook naar regen. Jacks gedachten dwaalden af naar zeilen, naar die keer dat hij in een storm terecht was gekomen en naar de kust was geracet in een poging de storm voor te blijven – het water dat over de boeg sloeg terwijl hij door de golven kliefde. Hij moest zichzelf forceren om zijn aandacht bij het gevecht te houden. Ellen. Ellen was zo mooi, zo gracieus, zo vastberaden. Ellen deed haar best om hem te doden. Hij weerde een volgende dodelijke uitval naar hem af en zette weer een stap naar achteren.


  Maar hij stapte in het niets. Jack had niet gemerkt dat hij op de oever van een van de smalle stroompjes die het veld doorkruisten stond. Hij wankelde even, probeerde in evenwicht te blijven, maar viel toen achterover. Tijdens zijn val raakte zijn voet verstrikt in een struikje dat op de oever groeide. Zijn enkel maakte een akelig knappend geluid. Jack landde op zijn rug in het kreekje, met zijn schouders halverwege de andere oever.


  De pijn in zijn enkel overrompelde hem totaal en het koude zweet brak hem uit. Het lukte hem wel om zich te bevrijden uit het struikje, maar dat deed zo’n zeer dat hij het uitschreeuwde. Zijn voet bungelde in een onmogelijke hoek naar beneden. Schaduwsplijter lag een paar meter van hem vandaan, maar dat had net zo goed een kilometer kunnen zijn. Hij kon er niet bij en hij had geen ander wapen. Misschien had hij toch beter ook die dolk bij zich kunnen steken. Niet dat het hem nog echt iets kon schelen.


  Het is voorbij, dacht hij. Hoewel hij dit had verwacht, joeg het idee van zijn einde hem toch angst aan. Wanhopig duwde hij zichzelf met zijn ellebogen verder de helling op, zodat hij half rechtop zat. Ellen stond nu boven op de oever tegenover hem. Even staarde ze hem aan en toen sprong ze naar beneden, haar laarzen kwamen in de zachte modder naast hem terecht. Ze zag er heel groot uit vanuit Jacks gezichtshoek, die bijna op zijn rug in de greppel lag. Hoewel hij het publiek niet meer kon zien, kon hij het maar al te goed horen. Natuurlijk kon hij weer magie gebruiken om haar van zich af te houden en het op die manier aan de rechters overlaten om zijn hart uit zijn lijf te snijden, dan bespaarde hij haar dat in ieder geval. Maar misschien zouden ze Ellen toch wel vragen om dat voor hen te doen. En misschien gaf ze er juist de voorkeur aan om het zelf te doen.


  Nu stond ze tussen hem en de hemel in. Ze vulde zijn gezichtsveld en liet de punt van haar zwaard langzaam neerdalen op zijn strottenhoofd. Jack sloot zijn ogen en probeerde niet te slikken.


  Na een moment dat eindeloos leek te duren voelde hij dat de scherpe punt van het zwaard verdween en hoorde hij Ellen iets zeggen. Eerst begreep hij het niet en dus zei ze het, ongeduldig, nog een keer. ‘Sta op, Jack.’ Hij deed zijn ogen open en ontdekte dat ze met een onleesbare uitdrukking op haar gezicht over hem heen stond gebogen.


  Ze probeerde hem weer uit te dagen zeker. ‘Ga je gang,’ zei hij moedeloos. ‘Win de wedstrijd. Dit is je beloning, zoals je het zelf formuleerde gisteren.’ Toen herinnerde hij zich wat Paige had gezegd: misschien wilde Ellen hem, nu hij weerloos was, laten ‘bloeden’. Hem langzaam in kleine stukjes snijden.


  ‘Sta op, Jack,’ herhaalde ze, dit keer dringender, en ze stak haar hand naar hem uit.


  Hij staarde haar aan. ‘Dat kan ik niet,’ fluisterde hij. ‘Mijn enkel is gebroken. Ik ben uitgeschakeld.’


  ‘Je móét opstaan,’ zei ze koppig. Toen knielde ze naast hem neer, duwde zijn broekspijp omhoog, pakte het mes dat aan haar riem hing en sneed efficiënt zijn laars en zijn sok weg. Zachtjes liet ze haar vingertoppen over zijn enkel glijden, die in snel tempo begon op te zwellen en een vreemde paarse kleur kreeg. Toen ze weer naar hem opkeek, rolden er tranen over haar gezicht.


  ‘Ik kan het niet, Jack,’ zei ze heftig. ‘Ik weet niet waarom, maar ik kan je niet vermoorden.’ Van onder haar tuniek haalde ze een klein beheksersflesje tevoorschijn. Met haar tanden trok ze de kurk eraf en met met één hand greep ze zijn haren vast. Ze trok zijn hoofd naar achteren en goot de inhoud ervan in zijn mond. Vergiftiging was niet haar stijl, had ze gezegd. Of het nou vergif was of niet, Jack slikte het door. De vloeistof was warm, omdat ze het flesje tegen haar lichaam aan had gedragen.


  Het was hetzelfde brouwseltje dat Hastings hem op het oefenveldje had gegeven en het nam de meeste pijn weg. Dit is waarschijnlijk tegen alle reglementen in, schoot het door Jacks hoofd. Jack keek hulpeloos toe toen Ellen een lang mes uit de houder op haar rug trok. Ze legde het mes langs zijn onderbeen en wikkelde de leren riem van haar slinger eromheen. Toen ze zijn voet recht legde, moest hij even naar adem happen van de pijn, maar het drankje deed zijn werk en het was niet ondraaglijk.


  Ellen werkte snel, terwijl ze de hele tijd in zichzelf mompelde. ‘Als je me nou gewoon een reden had gegeven om je te doden, had ik het misschien wel gekund, maar je hapte niet, zelfs niet toen ik je had verwond of toen ik je probeerde kwaad te krijgen. Je danst alleen maar, zo mooi met je blauwe ogen en je prachtig uitziende...’ Ze keek op en zag dat Jack naar haar zat te staren. ‘Heeft Hastings je nooit geleerd hoe je een gebroken bot moet zetten? Dat heb je er nou van als je de verkorte cursus doet.’


  De menigte moest hebben gezien dat Jack achterover de greppel in viel en dat Ellen hem na was gesprongen, maar vanwege het verloop van het terrein en de afstand naar de tribune was voor hen niet te zien wat er precies gebeurde. Jack hoorde d’Orsays stem over het terrein schallen. ‘Krijgers, is er een winnaar?’


  ‘Kom mee, Jack,’ zei Ellen, terwijl ze de laatste knoop legde. ‘Je moet opstaan, anders ben je de verliezer.’ Ze beefde helemaal en had hoogrode vlekken op haar wangen.


  ‘Ellen, ik kan niet tegen je vechten met een gebroken been,’ protesteerde Jack. Hij wilde alleen nog maar op de met gras begroeide helling liggen en het water over zich heen voelen kabbelen.


  Maar Ellen was niet van haar plan af te brengen. ‘Maak je daar maar geen zorgen over,’ zei ze grimmig. Ze raapte Jacks zwaard van de grond op en duwde dat in zijn linkerhand. Toen ging ze aan zijn rechterkant staan, pakte zijn pols vast en trok hem op tot staan, waarna ze haar linkerarm om zijn middel legde, zodat ze hem half dragend met zich mee kon slepen. Zijn neus werd gevuld met haar geur: een bedwelmende mix van bloemen en zweet. Heel anders dan de soldaten die Brooks ooit was tegengekomen. Ze was verbijsterend sterk en sjorde hem weer op de wal.


  Het publiek zag de twee krijgers met hun armen stevig om elkaar heen geslagen uit de greppel komen. Jack van de Zilveren Draak liep mank; zijn ene laars was verdwenen en hij hield zijn zwaard in de verkeerde hand.


  De krijger van de Rode Roos hijgde: ‘Er is geen winnaar.’


  D’Orsay was even sprakeloos. Toen snauwde hij: ‘Voor de rechters, krijgers.’


  Jack verzamelde al zijn kracht en probeerde Ellen zo min mogelijk tot last te zijn, terwijl ze hem met zich meezeulde naar de rechters. Hastings en Wylie stonden onder de rechtersloge. Hastings keek verbaasd en Wylie was duidelijk woedend – zoals altijd.


  ‘Verklaar jullie nader,’ eiste d’Orsay. Voor het eerst sprak hij rechtstreeks tegen de krijgers.


  Ellen keek de toernooimeester recht in de ogen. ‘De wedstrijd is voorbij. Er is geen winnaar. Het is gelijkspel.’ Er ging een protesterend gemopper op in het publiek.


  ‘Het kan niet eindigen in een gelijkspel,’ reageerde d’Orsay. ‘Volgens de reglementen is het een gevecht totdat de dood erop volgt.’


  ‘Dit keer niet,’ zei Ellen bot. ‘Het gevecht is voorbij en er is niemand dood. Jullie hebben waar voor je geld gehad, dus kunnen we nu allemaal weer naar huis!’ riep ze naar de menigte.


  D’Orsays stem klonk ijskoud. ‘Beschermheren, roep uw krijgers tot de orde!’


  Hastings haalde haast onmerkbaar zijn schouders op. Zijn krijger stond alleen nog overeind dankzij zijn tegenstandster. Wylie daarentegen begon meteen tegen Ellen uit te varen.


  ‘Wat is er verdomme met je aan de hand?’ siste hij. ‘Maak hem af. Dan zijn we er klaar mee.’ Hij deed een poging om haar arm met het zwaard erin vast te pakken, alsof hij van plan was het zaakje eigenhandig af te handelen, maar Ellen duwde hem hard van zich af. Wylie belandde in het gras. ‘Je bent een krijger, Ellen, een moordenaar!’ schreeuwde hij. ‘Je hebt je hele leven hiervoor getraind. Doe waar je van nature voor bent gemaakt!’


  Ellen wees met haar zwaard op Wylie en vuurde een vlam op hem af. ‘Pas op met wat je zegt,’ zei ze kil. Er ging een huivering door de menigte. Krijgers die magiërs bedreigden! Tegennatuurlijk! Alsof om dat te vereeuwigen, schoot er een bliksemflits door de hemel, gevolgd door een donderklap. De eerste dikke regendruppels kwamen naar beneden vallen.


  D’Orsay stond op; zijn kalme, ongeïnteresseerde houding was helemaal verdwenen. Hij wees op Jack en Ellen. ‘Vanwege het overtreden van de toernooireglementen veroordeel ik jullie beiden tot de dood!’ De andere rechters stonden eveneens op – het doodvonnis weerspiegelde zich in hun ogen.


  ‘Nee!’ Hastings ging tussen de rechters en de krijgers in staan. ‘Dit toernooi is vanaf het begin al besmet. Wilt u nou echt de laatst overgebleven krijgers opofferen wegens een stel reglementen waar jullie je zélf niet eens aan kunnen houden? Welke reglementen zijn er hier overtreden? De verliezer van het toernooi sterft, maar er ís geen verliezer hier. De reglementen schrijven hier niets over voor.’


  De twee magiërs keken elkaar woedend aan. ‘Voor iemand die zich nog nooit aan de regels heeft gehouden, bent u nogal een expert geworden, vindt u niet? Als de reglementen hier niets over voorschrijven, dan maken we er gewoon weer wat reglementen bij.’ Hij wees op Hastings. ‘We hebben onze beslissing genomen. Uit de weg.’


  ‘Nee,’ zei Hastings opnieuw. Hij stak zijn arm naar voren en er schoot een flits uit zijn vingertoppen. Direct daalde er een glimmende barrière om Jack en Ellen neer, als een glazen huis. Plotseling was het geluid van de menigte nog maar vaag en voelden ze geen regen meer.


  De menigte werd onrustig, sommige mensen schermden zich af tegen de regen en de lichtflitsen. De zon was nu helemaal verdwenen en de Ghyll werd gehuld in een vage schemering, hoewel het pas net na vier uur was. Er was een zacht gerommel te horen dat de donder had kunnen zijn, maar het hield aan, alsof er met duizenden stemmen vanaf de heuvels werd gemurmeld. Het tumult werd sterker – en klonk steeds luider. De bergen gloeiden spookachtig op in de duisternis, alsof ze vanuit een onzichtbare bron werden verlicht. Hoog boven in de heuvels van Ravenshead stak de Anderlingsteen als een blauwe vlam af tegen de donkere berghelling.


  Het belegerde trio op het strijdveld merkte het nauwelijks. Het was slechts een kwestie van tijd voordat de vijf magiërs op de tribune het tegen de ene magiër op het veld opnamen. Jack probeerde uit alle macht de magische formules die over het veld heen en weer vlogen te volgen. Hij wilde helpen, maar dat bleek buiten zijn macht te liggen. Hastings veranderde constant van positie, maar bleef steeds als een schild tussen de krijgers en de magiërs in staan. De rechters richtten hun aanvallen op de spelers, maar zouden geen moment aarzelen om Hastings uit de weg te ruimen als hij daarbij in de weg stond. Nu daalden de vijf rechters uit de loge af naar het veld, duidelijk van plan om de krijgers te omsingelen en hen op die manier van alle kanten aan te vallen, waardoor het veel moeilijker voor Hastings zou zijn om hen te verdedigen. Wylie gilde iets, maar of hij nou een smeekbede deed voor zijn krijger of de rechters juist aanmoedigde om haar te doden, was onduidelijk voor Jack.


  Mercedes, Blaise, Snowbeard, Iris en Linda stonden nu naast Hastings en samen vormden ze een dichte kring om Jack en Ellen heen. Snowbeard en Iris vuurden hun eigen vlammen af en wierpen net zo snel barrières op als de tegenstanders ze neerhaalden. Het regende pijpenstelen en de vlammen weerkaatsten tegen de onderkant van de wolken, de lucht was vervuld van witte bliksem en blauw magiërsvuur. Het gebrul van het magiërsgevecht vermengde zich met het gebulder van de storm. Veel mensen uit het publiek waren al van hun plek weggevlucht; hun angst voor het vuur bleek sterker dan hun belangstelling voor het spektakel.


  Plotseling ging er een huivering door de aarde. Jack kon de grond onder zijn voeten voelen dreunen, alsof er enorme boomstammen van de heuvelrug af kwamen denderen. Ellen verloor haar greep op hem en Jack viel plat op zijn rug op de grond. De koude regen striemde in zijn gezicht en de pijn in zijn rechterbeen stak opnieuw de kop op. Jack kon alleen maar denken aan Brooks – stervende op ditzelfde veld. Maar de grond blééf trillen. Een aardbeving, dacht hij eerst. Steunend op zijn ellebogen richtte hij zich voorzichtig op, maar hij kon niets zien, omdat zijn medestanders om hen heen stonden. De meesten van hen bleken ook te zijn gevallen en bezig om weer op te staan. Toen hij opkeek naar de omliggende heuvels, zag hij een enorme donkere schaduw de hellingen af zwermen, op het vlakke terrein aan de voet ervan terechtkomen en zich daar naar alle kanten verspreiden. Ravens Ghyll was opengespleten... en er kwam een enorm leger uit tevoorschijn.


  


  In het huisje was Will met het vorderen van de middag steeds meer over de rooie geraakt. Hij had de deur en het raam al honderd keer geprobeerd te verbrijzelen en had zelfs een poging gedaan om zijn brede schouders door de schoorsteen te wringen. Fitch lag lusteloos op Jacks bed – alsof hij in trance was. In werkelijkheid lag hij ingespannen te luisteren. Gevangen in de slaapkamer aan de achterkant van het huisje, kon hij het toernooi dan wel niet zien, maar hij kon het gejuich en gebrul van de menigte wel hóren, dus wist hij dat het nog niet voorbij was. Maar wat hij nu hoorde leek meer op paniek; een angstig gegil. Harmon had het weer voelen veranderen en de wind horen opkomen. Nu was het licht ook verdwenen en schudde het huisje onder een stormvlaag. Er kletterden hagel en regen tegen het raam en de elektrische geur van de bliksem dreef het huisje binnen.


  Het einde van de wereld, schoot het door Fitch’ hoofd. En wij gaan hier dus dood. Op dat moment werd de grond omhooggestuwd – de vloer werd totaal ontwricht: de stenen ervan stonden plotseling in een vreemde hoek rechtop. Er kletterden brokstukken en gruis langs hen heen, het stof prikte in hun ogen en verstikte hun longen. Een deel van de muur naast de haard verschoof en brak los van het metselwerk. Hoewel er nauwelijks daglicht te zien was, huilde de wind opeens door een groot, gapend gat naar binnen.


  ‘Kom!’ schreeuwde Will naar Fitch over het aanzwellende lawaai heen. ‘Weg! Voordat de boel hier in elkaar stort!’ Fitch schaafde en ontvelde zijn schouders, knieën en ellebogen en liet bloed achter op de stenen, maar het lukte hem om zich door het gat te wringen. Will perste zich er na hem doorheen.


  Zodra Fitch naar buiten stapte, striemde de regen zo hard in zijn gezicht dat hij nauwelijks iets kon zien. Hij bleek in de tuin van het kasteel te staan die uitkeek op Ravens Ghyll Field.


  Eerst leek het net of er een aardverschuiving aan de gang was: er spoelden donkere golven de vallei in. Maar toen besefte hij dat het mensen waren; dat het een soort leger was: een mix van allerlei soorten krijgers uit allerlei landen en periodes. Mannen en vrouwen, sommigen nog bijna kinderen. Er waren er die een harnas droegen, maar anderen waren juist licht gekleed en iedereen droeg minstens één wapen. Hier en daar lichtte een roodgouden vlek op: krijgers met haar in dezelfde kleur als dat van Jack.


  Fitch kon getrommel horen en het gejank van doedelzakken. De krijgers liepen de woonwagens, de tenten en alles aan de andere kant van de vallei onder de voet en staken de boel in brand, de rook verduisterde de hemel nog meer.


  ‘Nee,’ fluisterde Fitch. Het huisje was niet langer een veilig toevluchtsoord, met de muren die in puin aan het veranderen waren.


  Het publiek dat nog op de tribunes had gezeten, vluchtte langs hen heen. Anderen leken vastgenageld aan hun stoelen te zitten. Fitch liet zijn blik haastig over de chaotische situatie voor hen glijden – op zoek naar Jack. Uiteindelijk ontdekte hij dat er vlak voor de tribunes een soort privéoorlogje aan de gang was. Hastings, Linda en een stel van de buren uit Jefferson Street stonden in een kring en werden belaagd door een groep magiërs die hen onophoudelijk aanviel in wat eruitzag als een spectaculaire lichtshow. Ellen en Jack bleken in het midden van de kring op de grond te zitten. Ze hielden elkaar stevig vast. Fitch schudde zijn hoofd. Hij begreep er helemaal niets van.


  


  De lange armen van het schaduwleger strekten zich uit om het gevecht dat zich op het veld afspeelde te overvleugelen. De krijgers zwaaiden met bijlen en zwaarden en slachtten iedere magiër die hun in de weg liep zonder medelijden af. Er waren maar enkele magiërs die kans zagen te reageren en degenen die dat probeerden waren enorm in de minderheid, dus had het uiteindelijk weinig zin. Hastings en het Zilveren Draakgroepje stonden met hun gezichten naar buiten gericht in een kring en staarden vol ongeloof naar alles wat zich voor hen afspeelde, maar de vijf rechters van het toernooi zagen het gevaar niet aankomen, omdat ze er met hun ruggen naartoe stonden. Totdat een gespierde Keltische krijger met heldere roodgouden haren een van de magiërs vastgreep en hem in één klap doormidden hieuw. Hij smeet de dode man op de grond en het bloed stroomde door de regen van zijn wapen af. Dat was het einde van het gevecht tussen de aanhangers van de Zilveren Draak en de rechters. D’Orsay en de vier overgebleven rechters vormden een hechte kring met elkaar.


  Het werd doodstil, niemand ademde. De magiërs en de krijgers die van de heuvels waren gekomen stonden woordeloos tegenover elkaar. Behalve aan de randen van de meute; daar gingen een paar groepjes krijgers gewoon door met hun werk. Het krijgersleger week uiteen en er kwamen twee vrouwen op de magiërs en de aanhangers van de Zilveren draak aflopen. De ene was jong, niet veel ouder dan Jack, en had een bos donkere krullen. Ze was gekleed in een witlinnen hemd en droeg een broek uit een van de voorgaande eeuwen. Ze bewoog zich elegant, met een soepele gratie. De andere vrouw was iets ouder en ook langer, met helder, roodkoperen haar. Ze droeg een lange jurk die over het gras leek te zweven. Samen bleven ze stilstaan voor de aanhangers van de Zilveren Draak. De roodharige verkondigde: ‘Het Spel is voorbij. Waar zijn de krijgers?’


  Haar stem klonk vreemd bekend. Jack had die eerder gehoord – in die nacht op het kerkhof. In een andere tijd, leek het. Ellen hielp hem met opstaan en samen liepen ze onbeholpen naar de voorkant van de kring; hij mank en zij hem ondersteunend. Jack schrok toen hij de vrouw die hem had geroepen beter kon zien; ze leek enorm veel op zijn moeder. Tot nu toe had hij haar alleen maar op foto’s gezien.


  ‘Hallo Jack,’ zei ze met een glimlach. ‘Ik zie dat je goed voor mijn zwaard hebt gezorgd.’ Ze gebaarde naar Schaduwsplijter. ‘Ik denk dat jij er meer aan hebt gehad dan ik.’


  ‘Susannah,’ fluisterde Jack. Hij was zich bewust van een kracht in haar die ze stevig onder controle hield, en ook van de aanwezigheid van Hastings vlak achter hem. Jack draaide zich om. De magiër staarde naar de twee vrouwen alsof hij een geestverschijning zag, wat natuurlijk ook zo was.


  De jongere vrouw riep: ‘Lee, wat ben je een grote vent geworden,’ en rende naar voren om haar armen om Hastings heen te slaan. Hij hield haar stevig vast, zijn gezicht een mengeling van vreugde en verbazing.


  ‘Carrie,’ fluisterde hij, zijn stem schor van emotie. ‘Ik kan het niet geloven. Je ziet er nog precies hetzelfde uit.’


  Carrie glimlachte naar hem en Jack kon zien dat ze op elkaar leken: de sterke neus, de hoge jukbeenderen, de donkere krullen die tegen hun voorhoofd zaten geplakt. ‘Ik ben al meer dan honderd jaar dood en jij hebt gelééfd. Dat tekent iemand. Dat is het verschil.’ Ze liet hem los en deed een stap naar achteren.


  Zelfs met de steun van Ellen had Jack veel moeite om op zijn benen te blijven staan. De aardbeving was dan wel voorbij, maar zijn hoofd tolde. En zijn hele lichaam deed pijn.


  Susannah had het in de gaten. ‘Kan iemand een stoel voor de jongen halen?’ vroeg ze. ‘Ik denk dat hij voor vandaag wel genoeg heeft doorstaan. Nee, twee stoelen,’ riep ze, met een blik op Ellen.


  Twee krijgers haalden stoelen uit de loge van de rechters en zetten die op het gras neer. Tot Jacks schrik zagen ze er allebei bekend uit. Een van hen was Jeremiah Brooks en de andere was de jonge ridder tegen wie hij op het veldje in de bossen bij Trinity had gevochten; het eerste gevecht dat hij had gewonnen.


  Brooks hielp Jack naar zijn stoel – heel voorzichtig voor zijn gewonde arm en gebroken enkel. Ellen ondersteunde hem aan de andere kant. ‘Het ziet ernaar uit dat je een flinke opdonder hebt gehad vandaag, jongen,’ constateerde de dode krijger laconiek. Hij knikte even naar Ellen. ‘En omdat we zowat broers zijn en zo, adviseer ik je “ja” te zeggen de volgende keer dat de dame een partijtje wil rollebollen.’ Hij wreef over zijn neus en grijnsde breed naar Jack, die te moe was om zich in verlegenheid gebracht te voelen.


  De ridder bracht een fles water en draaide die nieuwsgierig rond in zijn handen voordat hij hem aan Jack gaf. ‘Ik heb het altijd gewaardeerd dat je mij niet wilde doden,’ vertelde hij. ‘Iedereen gaat natuurlijk een keer dood, maar je kunt je niet voorstellen wat het betekent om iedere keer maar opnieuw te moeten sterven.’ Hij wees met zijn duim op Ellen. ‘Zij doodde altijd iedereen.’


  Ellen keek gepijnigd. Ze zat ongemakkelijk op het randje van haar stoel, alsof ze verwachtte dat ze zich misschien een weg naar buiten zou moeten vechten. Jack deelde zijn fles water met haar, leunde achterover en sloot zijn ogen. Zijn enkel bonkte en hij voelde zich misselijk. Na een tijdje stond Ellen op en zette ze haar stoel voor hem neer, waarna ze zijn been erop hees. ‘Je moet met je voet omhoog liggen om de zwelling tegen te gaan,’ zei ze. Ze ging in het gras naast zijn stoel zitten en legde haar hoofd tegen zijn heup, zich niets aantrekkend van het water dat in kleine stroompjes over de grond liep. De regen was bijna opgehouden.


  ‘Susannah,’ begon Hastings ongemakkelijk. Ze keerde zich naar hem toe en liet voor het eerst merken dat ze wist dat hij er was.


  ‘Hallo, Lee.’


  ‘Susannah, het spijt me,’ zei hij eenvoudig.


  Ze streek met haar vingers door haar druipende haren. ‘Ik heb mijn zoon nooit zien opgroeien. Dat is moeilijk te vergeven.’


  ‘Ik vraag je niet om me te vergeven.’ De magiër stak zijn hand uit en er lag iets glanzends in zijn handpalm. Het was de ring met Susannahs steen erin. ‘Ik vind dat ik dit aan je moet teruggeven.’


  Ze keek hem even peinzend aan. ‘Honderd jaar is heel lang om iemand iets te blijven verwijten,’ zei ze. ‘Voor ons allebei. Carrie en ik vragen je om jouw verwijten los te laten en ik beloof je afscheid te nemen van de mijne.’ Ze zweeg even. ‘Ik heb niets aan die steen, nu niet en nooit niet. Hou hem maar en laat hem je aan mij herinneren. Ik geloof dat je wel iets hebt geleerd sinds de laatste keer dat ik je heb gezien.’


  Hastings keek alsof hij nog iets wilde zeggen, maar opeens deed d’Orsay een stap naar voren. ‘Waarom hebben jullie dit hele leger naar de Ghyll laten komen?’ eiste hij te weten. ‘Jullie hebben onze bezittingen vernield en ons toernooi verstoord.’


  Susannah keerde zich naar hem toe. Ze tilde haar rokken op en klom in de loge van de rechters. ‘Dat toernooi van je lag al in duigen voordat wij hier aankwamen.’


  ‘Het is tegen de wet voor een stel dode krijgers om onuitgenodigd de Ghyll te betreden. Dode krijgers mogen de grens niet overschrijden, tenzij ze worden opgeroepen. Dat staat in de wet. Jullie hebben al een rechter vermoord,’ ging d’Orsay verder. ‘Ik hoop dat je begrijpt dat jullie hiervoor zullen worden gestraft.’


  Susannahs glimlach verdween. ‘Het kon jullie nooit wat schelen dat wij elkaar uitmoordden.’ Ze strekte haar hand uit naar het in leer gebonden boek met de toernooiregels erin. ‘Bent u er klaar voor om nog wat reglementen toe te voegen, meester d’Orsay?’


  ‘Wat doe je? Laat dat boek met rust,’ snauwde hij.


  ‘Wij hebben wat wijzigingen die we willen vastleggen,’ zei ze kalm. ‘Nu de draak wakker is gemaakt.’


  De uitdrukking op d’Orsays gezicht was een mengeling van ongeloof en angst.


  ‘De toernooireglementen houden ons al sinds 1532 gevangen. Toen werd het convenant opgesteld en onlosmakelijk vastgelegd in een deel van de aarde: de Ravenshead Steen. Om nooit veranderd te worden. De reglementen van het toernooi, de verhouding tussen magiërs en krijgers, de wetten van de Anderlingen. Onze plek als dode krijgers in het vagevuur, altijd paraat om opgeroepen te worden voor een gevecht. Maar jullie hebben de wetten opengebroken. Eerst hebben jullie de reglementen overtreden door een magiër als speler in te zetten en daarna hebben jullie die reglementen zelfs durven veranderen! U bent de erfgerechtigde toernooimeester en u hebt de reglementen zonder pardon naar uw hand gezet, en dat alles nog wel in de schaduw van de steen, het hol van de draak. De wetten moeten opnieuw worden verankerd en daarom zijn wij hier.’ Ze gebaarde met haar hand naar alle krijgers. ‘Wíj zijn de draak.’


  ‘Het was niet onze bedoeling om de reglementen te wijzigen. We zullen ze herstellen en daarmee alles bij het oude laten,’ zei d’Orsay gauw.


  ‘Wij hebben besloten dat wij dat oude helemaal niet willen.’ Susannah schoof het boek over de tafel naar d’Orsay toe.


  ‘Dit zijn zaken voor magiërs,’ protesteerde de toernooimeester. ‘De reglementen kunnen niet worden veranderd zonder een stemming van de raad.’


  Susannah wierp een blik op de aanwezige magiërs. ‘Ik denk dat we hier een adequate representatie van de raad hebben. Dus zullen we een stemming houden. Maar helaas moet ik jullie erop wijzen dat sommigen van ons heel prikkelbaar zijn wat betreft de uitslag.’ Ze knikte naar de zee van krijgers. D’Orsay keek hun kant op en richtte toen zijn ogen weer op haar. Zijn gezicht had alle kleur verloren. Susannah glimlachte. ‘U moet toch begrijpen dat het aanhouden van een leger ook een risico betekent – zelfs als het een leger van de doden is. Er is altijd kans op muiterij. Dus, meester d’Orsay: de reglementen.’


  Onwillig ging d’Orsay aan de tafel zitten. Hij trok het boek naar zich toe, bladerde naar de eerste lege bladzijde en pakte zijn pen op.


  Susannah dicteerde: ‘Wijziging nummer één. Het toernooisysteem zoals het sinds 1532 bestaat is opgeheven.’


  D’Orsay legde zijn pen neer. ‘Dat is onmogelijk,’ verklaarde hij. ‘Daarmee zou onze belangrijkste traditie worden vernietigd. Dit is het systeem dat de vrede bewaart.’


  ‘Ten tweede,’ vervolgde Susannah, hem negerend. ‘Alle gilden van de Anderlingen zijn volgens de wet gelijk. De ongelijke verhouding tussen magiërs, krijgers, betoveraars, beheksers, zieners en andere gilden is hierbij opgeheven.’


  D’Orsay schudde opnieuw zijn hoofd, maar had ondertussen wel zijn pen opgepakt en was begonnen te schrijven.


  Susannah liet haar ogen over de menigte gaan, alsof ze nadacht. Linda Downey liep naar de rand van de rechtersloge en leunde naar voren. Ze praatte dringend tegen haar.


  ‘Ten derde,’ vervolgde Susannah. ‘De stad Trinity, Ohio, is van nu af aan een toevluchtsoord. De Anderlingen mogen binnen haar grenzen geen moorden plegen, anderen ontvoeren, vervloekingen uitspreken, of andere zwarte magie toepassen.’


  D’Orsay bleef schrijven, het tempo met moeite bijhoudend.


  Susannah keek Carrie aan en richtte haar ogen toen op de rest van de aanwezigen. Tegen d’Orsay vervolgde ze: ‘Vier. Magiërs mogen de dode krijgers niet langer oproepen. Maar de dode krijgers zullen in groten getale tot leven komen als deze wetswijzigingen worden overtreden.’


  D’Orsay was klaar met schrijven. ‘Is dat het?’ vroeg hij zuur.


  ‘Nog één ding. De reglementen kunnen alleen aangepast of veranderd worden als daar door de meerderheid van de Raad, waarin alle gilden van de Anderlingen gelijkelijk – ieder met één stem – zijn vertegenwoordigd, mee wordt ingestemd.’


  Toen d’Orsay klaar was, schoof hij het boek boos in Susannahs richting. Ze las wat hij had opgeschreven en knikte. ‘Dan zullen we er nu over stemmen. Iedereen die vóór is, zegt “ja”.’


  D’Orsay en de drie rechters keken elkaar aan, wierpen toen een blik op het enorme leger van dode krijgers, en aarzelden even. Heel even. ‘Ja,’ mompelden ze.


  ‘Tegenstanders? Nee? Dan is het een unaniem besluit,’ zei Susannah tevreden. Ze sloeg het boek met een klap dicht. ‘Wij vinden het Anderlingwetboek een heel stuk beter zo.’ Ze draaide zich om en strekte haar handen uit naar de Anderlingsteen. ‘Wij zijn allemaal erfgenamen van de Anderlingsteen en verankeren bij deze de vernieuwde wetten en reglementen die voor alle magische gilden gelden.’


  De Anderlingsteen vlamde op en wierp een blauw licht over de Ghyll en iedereen die er aanwezig was. En diep onder zijn stervormige litteken voelde Jack de krijgersteen in zijn borstkas reageren.


  Susannah bleef een tijdje zo staan: met haar armen om zich heen geslagen en haar ogen gesloten. Toen slaakte ze een zucht en opende ze ze weer. ‘En nu is het onze tijd om de grens weer over te gaan.’ Ze draaide zich om en zag Nicodemus Snowbeard staan, leunend op zijn staf. De wind zorgde ervoor dat zijn kleren om zijn magere gestalte flapperden.


  ‘Dat was goed werk, Susannah,’ zei de magiër met een glimlach. ‘Ik ben trots op je.’ Hij omhelsde haar voorzichtig, alsof ze breekbaar was.


  ‘Het is fijn je te zien, Oude Beer,’ zei ze, terwijl ze hem omhelsde. Zo bleven ze een paar minuten staan. Hastings stond in de buurt en bekeek hen nadenkend, alsof hij probeerde uit te puzzelen wat hun gezamenlijke geschiedenis was.


  Jack verviel in een toestand waarin hij er maar half bij was, maar schudde zichzelf wakker toen hij een klein groepje dode krijgers op zich af zag komen. Brooks leek degene die de leiding had, maar hij was duidelijk niet gewend om een toespraakje te houden. ‘Luister,’ begon hij uiteindelijk, terwijl hij onder zijn leren hemd in zijn nek krabde en vervolgens aan zijn oor trok. ‘Wij waarderen het echt heel erg wat jullie twee hier hebben gedaan. Dat jullie hen hebben gedwongen om de wetten en zo te veranderen,’ zei hij. ‘En als jullie ooit zin hebben om ons op te roepen en je lekker uit te leven, zijn wij daarvoor in.’ Hij keek naar Ellen en glimlachte een beetje arrogant. ‘Ik denk dat ik een vrouw als jij wel het een en ander kan leren. Gewoon voor de lol. En voor misschien een lekker biertje erna zijn we ook in, om het helemaal leuk te maken,’ voegde hij eraan toe, omdat hij zag dat Ellen haar stekels opzette.


  En Jack wíst inderdaad hoe goed een biertje smaakte als een man dorst had, terwijl hij er nog nooit eentje had gedronken – dankzij zijn bijzondere leerschool van de laatste paar maanden. ‘Bedankt,’ zei Jack. ‘Dat zou ik leuk vinden. Maar voorlopig even niet, misschien.’


  Carrie omhelsde Hastings nog een keer. Ze sprak zachtjes, de woorden waren alleen voor hem bedoeld. ‘Ik kan je niet zeggen wat het voor mij betekent dat ik je weer heb kunnen zien. Het is tijd voor je om die wraakobsessie achter je te laten en je eigen leven te gaan leiden.’ Ze keek naar Linda en toen weer naar Hastings. ‘Vergeet me niet, maar je zult het geluk nooit vinden als je in het verleden blijft leven.’


  Hastings hield haar handen vast. ‘Ik zal je raad opvolgen, als al dit gedoe werkelijk afgelopen is.’ Hij gaf een knikje naar de chaos om hen heen.


  ‘Dat is maar een magere belofte aan je zus, die het beste met je voorheeft en van je houdt.’ Ze glimlachte, maar er was al iets fragiels aan haar, alsof ze aan het vervagen was. ‘En nu moet ik gaan.’


  Hastings maakte een gebaar of hij haar in zijn armen wilde vangen. ‘Kom je nog eens terug? Of misschien kan ik naar jou toe komen... waar je ook bent.’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Misschien kunnen we nu gemakkelijker heen en weer reizen. Het is alleen moeilijk voor me om lang in de wereld te zijn,’ zei ze weemoedig.


  Hij keek over haar schouder naar Susannah, die nog altijd naast Snowbeard stond. ‘Vaarwel, Susannah.’


  Susannah glimlachte. ‘Misschien zien we elkaar nog wel eens. Je weet maar nooit.’


  De twee vrouwen deden, samen met hun metgezellen, een stap terug. Het dode krijgersleger vervaagde, loste op. Even lag het nog als een soort mist over de Ghyll en toen vervloog alles in de wind. En tegelijkertijd verdwenen ook de tribunes, alles wat te maken had met het toernooi: het publiek en de vaandels, de tenten die voor het gebeuren waren opgebouwd. Het enige wat overbleef waren het kasteel en het huisje in de tuin; de permanente gebouwen in de Ghyll. Zelfs de stoelen waren verdwenen en Jack merkte dat hij plotseling op de grond zat.


  Jack en Ellen, Hastings en Linda, Mercedes, Blaise, Snowbeard en Iris leken nog de enige levende wezens in de vallei te zijn, buiten een paar schapen die stonden te grazen op de heuvels. Zelfs het weer leek weer op te knappen nu de magiërsmist de zon niet langer verborg, die helder scheen terwijl hij langzaam onderging achter Ravenscraig.


  ‘Will en Fitch!’ riep Jack plotseling uit. ‘Ik heb ze in het huisje achtergelaten.’ Hij probeerde op te staan, maar dat bleek onmogelijk. Ellen legde haar hand stevig op zijn borstkas en drukte hem neer.


  ‘Ik ga ze wel zoeken,’ zei Linda vlug. Ze begon in de richting van het huisje te lopen.


  ‘Ze zitten opgesloten,’ voegde Jack eraan toe.


  Linda wierp hem een bevreemde blik toe. ‘Nou, dan moeten ze een uitweg hebben ontdekt.’


  Er maakten zich twee figuren van de zijkant van het huisje los, die naar hen toe kwamen lopen. Het waren Will en Fitch. Ze keken verbijsterd om zich heen. Toen ze dichtbij genoeg waren om elkaar te verstaan, riep Will: ‘Waar is iedereen gebleven?’


  ‘Naar huis,’ riep Linda terug. ‘Het toernooi is voorbij.’


  Toen zag Will Jack en Ellen samen op het gras zitten. ‘Ik snap het niet,’ zei hij. ‘Een van jullie twee had dood moeten zijn.’ Hij wierp een woedende blik op Ellen – ze moest eens wagen om iets ter verdediging aan te voeren. Maar Ellen deed geen enkele poging. Ze haalde haar schouders op, liet ze moedeloos weer naar beneden vallen en keek van hem weg.


  ‘Ellen had me kunnen doden,’ zei Jack kalm. ‘Maar dat heeft ze niet gedaan. Ze heeft mijn leven gered.’


  ‘Waarom dát dan?’ vroeg Fitch. ‘Na alles wat er is gebeurd.’


  Ellen werd knalrood en staarde naar de grond. ‘Misschien omdat geen van mijn tegenstanders me ooit eerder bloemen heeft gegeven,’ mompelde ze.


  Hastings knielde naast Jack neer. ‘Wil je dat ik naar je enkel kijk?’ vroeg hij. ‘Of heb je liever dat ik je naar Keswick breng?’


  ‘Als u hem kunt genezen, ga uw gang,’ zei Jack. ‘En mijn arm ook, als u toch bezig bent.’ Hij liet zich achterover op de grond zakken en deed zijn ogen dicht tegen de duizeligheid.


  Hastings legde zijn hand over de breuk en sprak een toverformule uit. Jack had het gevoel alsof er koud water door zijn enkel stroomde, dat alle pijn en zwelling wegnam. Na een paar minuten behandelde Hastings ook zijn arm. Al gauw was alle pijn verdwenen en had hij het prettige gevoel dat hij zweefde. En daarbij voelde hij zich ongelofelijk moe.


  ‘Ben jij in orde?’ vroeg Hastings aan Ellen.


  Ze gaf niet meteen antwoord. Eerst maakte ze de leren riem van haar slinger los van Jacks been. Ze gebruikte er haar tanden bij om de knopen los te trekken. Toen hing ze de slinger weer over haar schouder, stopte het mes terug in de houder op haar rug, stond op, en stak haar zwaard weer terug in de schede. ‘Het gaat best,’ zei ze, en ze voegde eraan toe: ‘Het spijt me van alle moeilijkheden.’ Ze aarzelde even en boog zich toen voorover om Jack een kus op zijn mond te geven. ‘Dag Jack. Ik moet nog even wat spullen uit het kasteel ophalen en dan vertrek ik.’


  ‘Hoe bedoel je? Waar ga je naartoe?’ wilde Jack weten, terwijl hij zijn best deed om rechtop te gaan zitten. Linda kwam hem te hulp en ondersteunde hem.


  Ellen schokschouderde. ‘Ik heb geen idee. In ieder geval ben ik nu alleen. Hé, maak je geen zorgen,’ zei ze haastig, toen ze Jacks gezicht zag. ‘Ik ben gewend zo te leven. Geen idee waar ik vandaan kom, geen idee waar ik heen ga. Ik heb altijd eens terug naar Schotland gewild. Misschien doe ik dat nu wel.’ Ze keek onwillig naar Hastings en de anderen op, alsof die een poging zouden doen haar tegen te houden.


  ‘Ga met ons mee terug naar Trinity,’ drong Jack aan. ‘Je zei dat je het daar leuk vond.’


  Ellen lachte. ‘Ik ben zestien jaar oud, Jack. Ik heb geen familie en geen beroep. Ik kan me niet permitteren om een appartement te huren. En de meeste kennis die ik heb, heeft te maken met moord en doodslag. Dat maakt me niet iemand die je graag in je midden hebt, maar eerder een persoon met wie je een groot risico loopt, als je snapt wat ik bedoel.’ Ze zei het heel zakelijk, niet met de bedoeling medeleven op te wekken.


  Verbazend genoeg was het de verlegen Wìll die haar verdedigde. ‘Het komt wel goed met jou,’ zei hij. ‘Je hebt vrienden. Wij helpen je aan een plek om te wonen. En ik wed dat je zelfs kunt leren om anderen niet te doden.’ Hij grijnsde. ‘Daarbij heb je grote kans om volgend jaar in het damesvoetbalteam te worden gekozen.’


  ‘Misschien is Trinity wel de veiligste plek voor je om heen te gaan,’ zei Linda. ‘Omdat het nu een vrijplaats is. Wie weet hoe het magiërsgilde zal reageren op alles wat er vandaag is gebeurd? Misschien word je wel iemand op wie ze gaan jagen. En bovendien heb je helemaal niets: geen geld en geen kampeerspullen. Denk je trouwens niet dat het een beetje raar staat om met een zwaard om je middel door Groot-Brittannië rond te lopen?’


  Ellen aarzelde. ‘Ik blijf nooit lang op één plek.’


  Hastings had in de verte staan staren met een niet te peilen uitdrukking op zijn gezicht. Nu legde hij een hand op Ellens schouder. Ellen kromp ineen onder zijn aanraking. ‘Waarom eindig je deze reis niet door mee te gaan met de Chauceriaanse Club?’ stelde hij voor. ‘Dan kan ik de tijd nemen om met je over het verleden te praten en de boel samen met je in perspectief te zetten. Dan stellen we samen vast hoe groot het risico is dat je voor anderen bent. En daarna maken we een plan.’


  Zoals altijd viel er niets tegen Hastings in te brengen. En dus werd het zo beslist.


  HOOFDSTUK ACHTTIEN


  TRINITY


  Steeds vaker was het geen openbaring, maar het eenvoudige blootleggen van een waarheid die men allang kende en zich slechts vaag herinnerde. Alles was lang geleden vastgelegd. Er was niets waarachtig nieuw in de wereld; het was de langzame cirkelgang van de tijd die de oude dingen opnieuw onthulde.


  


  ‘Geweldig hoe je Jen DeBrock passeerde. Ze had niet eens in de gaten dat je er was, totdat je met de bal langs haar heen stoof.’ Will grijnsde opgetogen en gebaarde naar de serveerster. ‘Maar als het net zo gaat als afgelopen seizoen, kom jij Garfield nog wel tegen in de finale. Je krijgt maar één keer iets cadeau.’


  Jack telde wat klein geld uit op de tafel. ‘Jammer dat Slansky je niet kan klonen, Ellen,’ zei hij. ‘Dan hoeft hij niet te kiezen of je in het doel moet staan of in de aanval moet spelen.’


  Als Ellen in het doel stond, kwam er niets meer langs. De competitie damesvoetbal van Trinity High School was dit herfstseizoen één lange reeks van overwinningen geweest. Er werd over niets anders gepraat.


  Voetbal was een goede uitlaatklep voor Ellens natuurlijke agressie, wat prima uitkwam, omdat ze weinig interesse had in de sociale intriges die zich op een middelbare school afspelen.


  Ellen glimlachte een beetje vals. ‘Ik speel liever in de voorhoede. Je weet dat ik wel van aanvallen hou, Jack.’ Ze hield zijn blik even vast en sloeg toen haar sporttas over haar schouder. ‘Ik ga, Will. Ik heb je moeder beloofd dat ik de voortuin wel zal doen. Er ligt alweer een ton bladeren.’


  ‘Maar ik had gezegd dat ik dat wel zou doen!’ protesteerde hij zwak. Jack en Will keken Ellen allebei na, terwijl ze de deur van Corcoran achter zich dichtsloeg. Will begon te merken dat het een hoop voordelen met zich meebracht als Ellen bij je in huis woonde.


  Linda Downey had het geregeld. Tijdens het laatste gedeelte van de reis van de Chauceriaanse Club, had ze Wills ouders een verhaal verteld dat niemand zich meer precies kon herinneren: iets over Ellens ouders die gingen verhuizen en Ellen die zo graag haar middelbare school wilde afmaken in Trinity. Omdat Wills oudere zus het huis uit was om naar de universiteit te gaan, was er bij de familie Childers een kamer over en die hadden ze meteen aan Ellen aangeboden. Misschien was er magie aan te pas gekomen, maar Will was in ieder geval blij met de regeling en Hastings was ervan overtuigd dat Ellen geen gevaar vormde voor mensen. Zolang die mensen maar geen zwaard trokken.


  Ellen leek vastbesloten om haar plek te verdienen. Ze was constant bezig haardhout te hakken, bladeren te harken of compost over de aarde te spreiden. Haar gastouders had ze uitgelegd dat ze uit een militaire familie kwam en gewend was aan een heel gedisciplineerde manier van leven. En dat ze bovendien graag in conditie bleef.


  Ellen was ook lid geworden van de toneelclub, omdat ze zei dat ze eraan gewend was om diverse rollen te moeten spelen. Verder schreef ze zich in voor het damesbasketbal. Echt dikke vrienden had ze nog niet gemaakt buiten hun vaste groepje, maar dat had meer te maken met een gebrek aan een gezamenlijke belangstelling, dan met andere dingen. Ze had natuurlijk een weinig traditionele jeugd gehad om het zacht uit te drukken; het was eerder een nachtmerrie geweest. Jack maakte zich zorgen om haar, maar ze weerde resoluut iedere poging van hem af om haar uit haar schulp te krijgen.


  De gebeurtenissen van dat voorjaar en de zomer erna hadden hun sporen nagelaten. Jacks dromen werden bevolkt door bloeddorstige magiërs, betoveringen, hinderlagen en verraad. Soms kon hij niet in slaap komen, andere keren werd hij schreeuwend wakker. Het lukte hem Becka ervan te overtuigen dat therapie in zijn geval geen nut had.


  Tegen de herfst had het stadje de hele zomer de tijd gehad om de gebeurtenissen van het einde van het schooljaar te vergeten; de meeste mensen hadden hun vakantie in het buitenland doorgebracht. Toen iedereen weer terug was, werd er even nog wat gespeculeerd, maar daarna verviel Trinity in haar gewone herfstritme met het begin van de lessen op de middelbare school en de universiteit en het vertrek van de zomergasten. Enkele mensen vonden Jack en Ellen erg veranderd na hun trip naar Engeland, maar een reis naar het buitenland kan natuurlijk best zo’n effect hebben.


  ‘Zullen we nog een balletje trappen voordat het donker wordt?’ Will leek zich erbij te hebben neergelegd dat Ellen zich met de herfstbladeren zou bezighouden.


  Jack schudde zijn hoofd. ‘Mr. Hastings is in de stad en mijn moeder heeft hem voor het eten uitgenodigd.’


  In het begin hadden ze Hastings vaak gezien. Hij had heel veel tijd samen met Ellen doorgebracht; haar van alles gevraagd over haar training en de tactieken van de Rode Roos. Gezien het verleden had dat voor beiden een vervelende en pijnlijke bezigheid kunnen zijn, maar Ellen scheen het juist therapeutisch te vinden.


  Na ongeveer een maand begonnen ze zijn gezicht wat minder vaak te zien; soms vielen zijn bezoekjes samen met die van Linda. Die kwam nu vaker dan vroeger in Trinity. Tot Becka’s verrassing had ze zelfs het laatste gedeelte van de zomer, toen ze nog in Oxford waren, bij hen gelogeerd en daarna was ze ook al regelmatig in Amerika op bezoek geweest. Het leek of ze ongewoon graag in hun gezelschap was.


  Linda en Hastings leken hun verschil van mening over Jacks deelname aan het toernooi te hebben overwonnen. Mede dankzij de manier waarop alles uiteindelijk was afgelopen. Jack had er geen idee van hoe ze verder tegenover elkaar stonden. Ze brachten veel tijd met elkaar door en discussieerden dan voornamelijk over politiek. Zijn tante leek vastbesloten om hun relatie professioneel te houden, wat niet gemakkelijk kon zijn voor een man.


  Trinity High School had een nieuwe onderdirecteur, hoewel iedereen het erover eens was dat ze Hastings zouden missen. Discipline was tijdens zijn leiding nauwelijks een probleem geweest, hoewel hij maar zelden iemand had laten nablijven. Hij hád gewoon iets, waardoor disciplinaire maatregelen niet nodig waren geweest.


  Becka vroeg Hastings regelmatig te eten als ze wist dat hij in de stad was. Ze zei altijd dat ze hem op die manier wilde bedanken voor alles wat hij die vreselijke middag op Trinity High School had gedaan en voor zijn gastvrijheid toen ze in Engeland waren. Maar soms zag Jack dat ze naar Hastings zat te kijken op een manier alsof ze zich iets probeerde te herinneren. De magiër was een charmante gast, maar Jack kreeg altijd het gevoel dat het hem veel zelfdiscipline kostte om Becka op een afstandje te houden.


  Maar hij hield zich aan zijn belofte aan Jack daarover.


  Jacks gevoelens over Hastings waren complex. Hastings had zijn eigen leven op het spel gezet om Jack uit handen van Jessamine Longbranch te houden. Als Jack aan haar terugdacht, gingen de rillingen nog altijd door hem heen. Omdat het duidelijk was wat er met Jack zou zijn gebeurd als hij ervoor had gekozen om niet te vechten, leek het een goed besluit geweest te zijn om mee te doen aan het toernooi. Zeker achteraf gezien. Maar Jack besefte heel goed dat alles heel anders had kunnen lopen: onder de invloed van Hastings had hij bijna iemand vermoord.


  Op een van zijn bezoekjes gaf Hastings drie boeken over magie aan Jack, die afkomstig waren uit zijn eigen collectie. Jack had ze in de bibliotheek in Cumbria zien staan. ‘Als je bij wilt blijven met je studies, vind je deze vast heel bruikbaar.’ Toen gaf Hastings hem een klein, in leer gebonden boekje met aanvalsspreuken erin. Jack bekeek het verrast. Dat had hij nog nooit eerder gezien. ‘Dat boekje staat niet gewoon maar op een plankje in mijn bibliotheek,’ zei Hastings met een flauwe glimlach. Jack staarde hem aan en vroeg zich af hoeveel de magiër eigenlijk had geweten en hoe lang al.


  De Raad van de Magiërs had nog niet gereageerd op de gebeurtenissen van Midzomerdag. Maar het was moeilijk voor te stellen dat het magiërsgilde de ontmanteling van het systeem dat het al eeuwen in stand hield zonder slag of stoot zou accepteren. Misschien was het gilde wel een tegenzet aan het voorbereiden. Jack probeerde die gedachte uit zijn hoofd te zetten. Tenslotte kon hij er niets aan veranderen.


  Nick Snowbeard had, eenmaal terug in Trinity, zonder moeite zijn rol als klusjesman weer op zich genomen. Hij voorzag de hele eerste verdieping van een nieuw behangetje en legde de laatste hand aan de renovatie van de badkamer. Jack vermoedde dat er meer dan een béétje magie bij was komen kijken. Iedere dag wijdde de oude man een deel van zijn tijd aan het onderricht van Jack. Meestal ging het over de magische kunsten en soms over heel andere dingen. Maar de sfeer was veel minder gespannen nu, veel meer zoals die vroeger was geweest.


  Jack had Nick altijd heel relaxed gevonden, maar nu merkte hij dat er een last van de schouders van de oude magiër was gevallen. Waarschijnlijk omdat Trinity nu een toevluchtsoord, een vrijplaats was. Nick zat vaak urenlang over filosofische onderwerpen te discussiëren in de koffieshops en cafeetjes in de buurt van de universiteit. Hij hield er ook van om langs het meer te wandelen, vaak als het allang donker was, om te turen naar de sterren en het rollende grijze water. Soms liep Jack met hem mee, de oude magiër en de jonge krijger, terwijl de koude noordwestenwind de geur van brandende bladeren het land in dreef.


  ‘Ik neem aan dat je nu geen oogje meer op me hoeft te houden,’ merkte Jack tijdens een van die avonden op. Hij had geaarzeld om het onderwerp ter sprake te brengen. Hij vroeg zich af of Nick misschien graag ergens anders heen wilde, maar uit plichtsbesef in Trinity bleef.


  Snowbeard keek hem lachend aan en legde zijn arm om Jacks schouders. ‘Jack, deze strijd is al eeuwen aan de gang, dus schat ik deze rust op z’n waarde: het is een wapenstilstand.’


  Dat klonk niet bepaald geruststellend. Jack kon er niets aan doen, maar hij was optimistisch. Bevrijd van de effecten van de Anderlingverdover, was hij opnieuw geboren als Anderling. Ondanks hun sporadische contact, vond hij zijn relatie met Ellen veelbelovend. En voor het eerst in lange tijd voelde hij zich weer veilig: sinds hij zijn zwaard in Coal Grove uit de grond had opgegraven had hij zich niet meer zo gerust gevoeld.


  Soms gebeurde het dat Jack of Ellen zich rusteloos voelde door een onbedwingbare behoefte. Dan belden ze elkaar en spraken ze af op het veldje in het bos. Jack zorgde voor een magische barrière en daarna gingen ze een partijtje zwaardvechten tegen elkaar. Of soms riepen ze Brooks op, of een van hun andere oude vrienden van het dode krijgersleger. Zo bracht Brooks Ellen een paar nieuwe tactieken bij en leerde zij hem om een vrouw nooit te onderschatten.


  Jack en Ellen vochten tegen elkaar omdat ze van de dans hielden en van het gewicht van het zwaard in hun handen. Het gekletter van metaal op metaal, het geknetter van de vonken en het gesis van de vlammen waren als een muziekstuk dat speciaal voor hen was geschreven. Ze vochten om de eer, niet om bloed. Ze bleven tenslotte Anderlingen, erfgenamen van de krijgersteen. En ze sliepen altijd beter met hun zwaard onder hun bed.
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